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Bei der vorliegenden zweiteri^Äuflage dieses Lehrbuches habe ich 

hauptsächlich solche Veränderungen vorgenommen, welche sich auf den 

grammatischen Theil beziehen; in den Uebungsstücken und Wörler- 

verzeichnissen aber sind nur diejenigen Mängel beseitigt worden welche 

beim Gebrauche während des Unterrichtes bemertt wurden. Hierbei 

benutze ich die Gelegenheit meinen Collegen, namentlich Herrn Ober­

lehrer Snamensky, für die Hinweise, die sie mir dabei ertheilt haben, 

meinen wärmsten Dank zu sagen. Da die Anordnung des Buches 

keine Aenderung erfahren hat, so können beide Auflagen neben ein­

ander gebraucht werden.

Mi tau, December '1884.

Der Verfasser.
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A.
§ 1. (1. 2. 3.)

Infinitiv (неопределённое наклонёше).
Чита-ть lesen. говор-йть sprechen, sagen.

Präsens

я чита-ю ich lese 
ты чита-ешь du liest 
онъ) er}
она > чита-етъ sie > liest 
оно ) es j
мы чита-емъ wir lesen 
вы чита-ете ihr leset

чита-ютъ sie lesen онъ(

(настоящее время).

я говор-ю ich spreche 
ты говор-йшь du sprichst 
онъ ) er )
она > говор-йтъ sie - spricht 
оно ) es)
мы говор-ймъ wir sprechen 
вы говор-йте ihr sprechet 
°™ > говор-ятъ sie sprechen

Imperativ (повелйтельное наклонёше).
чита н lies 
чита-йте leset

Regel 1. Die Zeitwörter der 1. 
son Singularis die Endung ешь und 
dung ютъ oder утъ.

Regel 2. Die Zeitwörter der 2. 
son Sing, die Endung ишь und in 
ять oder атъ.

A n m e r k. 1. Alle Verba auf ать gehen nach der ersten Conjugation, außer folgenden:
1. бренчать, у, йшь klirren, klimpern
2. визжать, у, йшь winseln
3. ворчать, у, йшь brummen, knurren
4. дрожать, у, йшь zittern
5. дышать, у, йшь athmen
6. жужжать, у, йшь summen
7. журчать, у, йшь rieseln
8. звучать, у, йшь tönen, klingen
9. кричать, у, йшь schreien

10. лежать, у, йшь liegen
11. молчать, у, йшь schweigen , ,
12. мычать, у, йшь brüllen (vom Rindvieh)

Anmerk. 2. Alle Verba auf ить gehen
1. бить schlagen — бью, бьёшь, бьютъ
2. пить trinken — пью, пьёшь, пьютъ
3. шить nähen — шью, шьёшь, шьютъ
4. лить gießen — лью, льёшь, льютъ
5. вить winden, drehcn - вью, вьёшь, вьютт. 

говор-й sprich 
говор-йте sprechet.

Conjugation haben in der 2. Per­
in der 3. Person Pluralis die En-

Conjugation haben in der 2. Per- 
der 3. Person Plur. die Endung

13. пищать, у, йшь piepen
14. рычать, у, йшь brüllen (vom Löwen)
15. стучать, у, йшь klopfen
16. торчать, у, йшь hervorragen
17. трещать, у, йшь krachen
18. дребезжать, у, йшь dröhnen
19. мчать, мчу, мчишь schnell fortbringen
20. спать, сплю, спишь schlafen
21. гнать, гоню, гонишь treiben
22. держать, у, ишь halten
23. бежать, гу, жйшь, бйгутъ laufen
24. слышать, у, ишь hören.

nach der zweiten Conjugation, außer folgenden: 
6. гнить faulen — гтй, гшёшь, гшютъ 
7. брить rasi ren — брйю, брйешь, брйютъ 
8- жить leben — живу, живёшь, живутъ 
9. ошибйться sich irren — (Fut.) оши­

бусь, ошибёшься, ошибутся.
1
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§ 2. (4. 5. 6.)
Infinitiv (неопределённое наклонёнте).

Держ-ать halten смотр-тать sehen
Präsens (

я держ-у ich halte 
ты дёрж-ишь du hältst 
онъ l er}
она > дёрж-итъ sie > hält 
оно ) es)
мы дёрж-ижь wir halten 
вы дёрж-ите ihr haltet 

0Hi< дёрж-атъ sie halten

настоящее время).

я смотр-ю ich sehe 
ты смотр-ишь du siehst 
онъ \ er )
она > смотр-итъ sie > sieht 
оно ) es)
мы смотр-ижь wir sehen 
вы смотр ите ihr sehet 
они ? , - уон^> смотр-ятъ pe sehen.

Imperativ (повелительное наклонёше).
держ-й halte 
держ-йте haltet.

смотр-й siehe 
смотр-йте sehet

Regel 3. Der Imperativ wird aus der 3. Person Plur. des 
Präsens gebildet, indem man anstatt уть, ютъ oder атъ, ятъ folgende 
Endungen setzt:

1. й nach Vocalen; z. B. чита-ть, они чита-ютъ, чита-й.
2. и nach Konsonanten, wenn im Infinitiv die letzte Silbe betont 

ist: говор-йть, они говор-ятъ, говор-й.
3. ь nach einem Konsonanten, wenn im Infinitiv die letzte Silbe 

nicht betont ist: вър-ить, они вър-ятъ, вбр-ь,

stehen aber vor утъ, ютъ, атъ, ятъ zwei Consonanten, so setzt man 
zur Bildung des Imperativs anstatt ь ein и; z. B.

помнить sich erinnern, они пожн-ятъ, помн-и, помн-и-те
стукнуть ein Mal anklopfen, они стукн-утъ, стукн-и, стукн-и-те.

welche das Werden eines Zustandes bezeichnen, 
i. богат-бть reich werden; außer diefen noch

13. «осн^тв, verharren bei etwas
14. потбть, schwitzen
15. радеть, sorgen
16. рев-бть, brüllen
17. робеть, zagen, schüchtern sein
18. усп-Ьть, etwas zur rechten Zeit 

machen können
19. одолеть, überwinden
20. пламенеть, stammen, lodern
21. тяготеть, lasten
22. виднеться, sichtbar sein
23. запечатлеть, einprägen
24. благоговеть, Ehrfurcht erweisen, 

i nach der zweiten Conjugation.

Anmerkung. Die Verba auf 1ть, 
gehen nach der ersten Conjugation; z. £ 
folgende:

1. грбть, wärmen
2. смбть, wagen
3. тлбть, glimmen
4. д'Ьть, etwas wohin thuu
5. п^ть, fingen
6. HMtTb, haben
7. ум'Ьть, etwas zu thun verstehen
8. говеть, durch Fasten sich zum Abend­

mahl vorbereiten
9. болеть. Mitleid haben

10. владеть, besitzen
11. глазеть, gaffen
12. жалеть, bedauern

Alle übrigen Verba auf Ъть ge
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§ 3. (7. 8. 9.) 
Präteritum (прошедшее время).

я чита-лъ, -ла ich las 
ты чита-лъ, -ла du last 
онъ чита-лъ er } 
она чита-ла sie > las 
оно чита-ло es ) 
мы чита-ли wir lasen 
вы чита ли ihr laset

чита-ли sie lasenони 
онъ

я говори-лъ, -ла ich sprach 
ты говорй-лъ, -ла du sprachst 
онъ говорй-лъ er ) 
она говорй-ла sie > sprach 
оно говорй-ло es ' 
мы говорй-ли wir sprachen 
вы говорй-ли ihr sprächet 
онй ) , г . ,0Hj, ? говори-ли sie Machen.

Regel 4. Das Geschlecht der Personennamen erkennt man an der 
Bedeutung, das Geschlecht der übrigen Hauptwörter aber an der Endung.

Regel 5. Die Hauptwörter auf ъ, й, ь sind männlichen Geschlechts
„ „ „ а, я, ь „ weiblichen „ '
„ „ „ о, e, мя „ sächlichen „

Regel 6. Wenn im Satze ни oder mit ни zusammengesetzte Wörter
stehen, z. B. никогда niemals, nie, никто Niemand, jo setzt man vor das 
Prädicat die Negation не; z. B. никто не читаетъ Niemand liest; никто 
такъ не прилёженъ, какъ мой братъ Niemand ist jo fleißig wie mein 
Bruder; онъ не умъетъ ни читать ни писать er versteht weder zu lesen 
noch zu schreiben.

§ 4.
чита-ю ли я? lese ich?
чита-ешь ли ты? liest du?

(онъ? (et?
чита-етъ ли она ? liest < sie?

(оно? (es?
чита-емъ ли мы? lesen wir?
чита-ете ли вы? leset ihr?
чита-ютъ ли , п > lesen sie?(онъ? \ 1

(10. 11. 12.)
говорй-лъ, -ла ли я? sprach ich? 
говорй-лъ, -ла ли ты? sprachst du? 
говорй-лъ ли онъ? i er? 
говорй-ла ли она? sprach / jte? 
говорй-ло ли оно? (es? 
говорй-ли ли мы? sprachen wir? 
говорй-ли ли вы? sprächet ihr?

говори-ли ли sprachen ре?

mit einem Fragewort, so wird die 
du? Что ты читаешь? Wann

Regel 7. Beginnt die Frage 
Partikel ли sortgelassen; z. B. Was liest 
laset ihr? Когда вы читали ?

§ 5. (13. 14. 15.)
Declination der Substantiva (склонён!e имёнъ существйтельныхъ).
Der Nominativ (именительный падёжъ) antwortet auf die Frage кто? 

что? wer? was?
Der Genetiv (родительный падёжъ) antwortet auf die Frage кого? 

чего? чей? чья? чьё? wesien?
1*
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Der Dativ (дательный падёжъ) antwortet auf die Frage кому? чему ? wem? 
Der Accusativ (винительный падёжъ) antwortet auf die Frage кого? 

что? wen? was?
Der Instrumental (творительный падёжъ) antwortet auf die Frage к4мъ? 

ч'Ьмъ ? mit wem? womit?
Der Präpositiv (предложный падёжъ) wird im Russischen nie ohne Präposition 

gebraucht und antwortet auf die Frage: о комъ? von wem? 
über wen? о чёмъ? wovon? worüber? на комъ? auf wem? 
на чёмъ? worauf? u. s. w.

Tonõp-ъ das Beil.
Einzahl (единственное число). Mehrzahl (множественное число.)

И. топбр-ъ das Beil топор-ы die Beile
Р. топор а des Beiles топор-бвъ der Beile
Д. топор-у dem Beile топор-амъ den Beilen
В. топор-ъ das Beil топор-ы die Beile
Т. топор-бзгь mit dem Beile топор ами mit den Beilen
П. на топор-ъ auf dem Veile на топор-ахъ auf den Beilen..

Раб-ъ der Sclave.
И. раб-ъ der Sclave раб-ы die Sclaven
P. раб а des Sclaven раб-бвъ der Sclaven
Д. paõ-y dem Sclaven раб-амъ den Sclaven
В. раб-ä den Sclaven раб-бвъ die Sclaven
T. съ раб-бмъ mit dem Sclaven съ раб ами mit den Sclaven
П. о раб-ъ von dem Sclaven о раб-ахъ von den Sclaven.

Regel 8. Der Accusativ Singularis und Pluralis der Hauptwörter- 
auf ъ, и, ь ist dem Nominativ gleich, wenn das Wort einen unbelebten,, 
dem Genetiv, wenn es einen belebten Gegenstand bezeichnet.

Regel 9. Mit dem Genetiv werden folgende Präpositionen ver-^ 
bunden: ■

Безъ, для, до, у, ради, отъ 
Изъ, изъ-за und auch изъ-пбдъ.

1. безъ ohne
2. для für
3. до bis
4. у bei
5. ради wegen, um — willen

6. отъ von
7. изъ aus
8. изъ-за von hinten hervor, von 

jenseits
9. изъ-подъ von unten hervor.

§ 6. (16. 17. 18.)

Regel 10. Dem harten Halbvocal ъ entsprechen die weichen Halbv. й und ь
„ „ Vocale a entspricht der weiche Vocal я
„ „ U У ff If If If ю
„ „ » ът ,, „ „ „ и
„ „ И О „ ц „ И 6 (ё).-
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Regel 11. Hart heißt eine Casusendung, wenn sie aus ъ oder einem 
harten Vocal besteht, oder mit einem harten Vocal anfängt; z. B. ъ. у, aun.

Regel 12. Weich heißt eine Casusendung, wenn sie aus ü und ь oder 
einem weichen Vocal besteht, oder mit einem weichen Vocal anfängt; 
3. B. ь, й, ю, ями.

Сара-й die Scheune.
Единственное число.

И. capä-й die Scheune
P. сара-я der Scheune
Д. сара-ю der Scheune
В. сара-й die Scheune
T. за сара-емъ hinter der Scheune
П. въ capä-t in der Scheune

Множественное число.
сара и die Scheunen 
сара-евъ der Scheunen 
сара-ямъ den Scheunen 
сара и die Scheunen 
за сара-ями hinter den Scheunen 
въ сара-яхъ in den Scheunen.

Герб-й der Held.

И. repõ-й der Held
P. герб-я des Helden
Д. герб-10 dem Helden
В. герб я den Helden
T. съ герб-емъ mit dem Helden
П. о герб-й von dem Helden

герб-и die Helden 
герб-евъ der Helden 
герб-ямъ den Helden 
герб-евъ die Helden 
съ геро ями mit den Helden 
о герб-яхъ von den Helden.

Regel 13. Mit dem Dativ werden folgende Präpositionen ver­
bunden:

1. къ zu
2. по wegen (Grund)
3. по auf (Ort — auf die Frage wo? bei den Zeitwörtern, welche 

eine Bewegung ausdrücken).

§ 7. (19. 20. 21.)

Regel 14. Das Adjectiv wird gebraucht:
a) als Attribut (attributives Adjectiv), 
b) als Prädicat (prädicatives Adjectiv).

Regel 15. Das attributive Adjectiv wird declinirt und hat im 
Nominativ folgende Endungen:

Единственное число. Множественное число.
männl. weibl. sächl. männl. weibl. sächl.

harte Endung ЫЙ ая oe ые ыя
tveiche Endung 1Й ЯЯ ее ie 1я

дббр-ый дббр-ая дббр-ое дббр-ые дббр-ыя
cpiH-iü сйн-яя сии-e e сйн-ie сйнчя.
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Единственное число.
И. добр-ый der gute
Р. дббр-аго des guten
Д. дббр-ому dem guten
В. какъ И. или Р. den guten
Т. съ добр-ымъ mit dem guten
П. о добр-омъ von dem guten

IL сйн-iü der blaue
P. сйн-яго des blauen
Д. сйн-ему dem blauen
В. какъ И. или P. den blauen 
T. съ сйн-имъ mit dem blauen 
П. о сйн-емъ von dem blauen

Regel 16. 
verbunden:

1.
2.
3.

4.
5.
6.

8.
9.

Множественное число.
дббр-ые die guten 
добр-ыхъ der guten 
дббр-ымъ den guten 
какъ И. или P. die guten 
съ дббр-ыми mit den guten 
о добр-ыхъ von den guten.

сйн-ie die blauen 
сйн-ихъ der blauen 
сйн-имъ den blauen 
какъ И. или P. die blauen 
съ сйн-ими mit den blauen 
о сйн-ихъ von den blauen.

Mit dem Accusativ werden folgende Präpositionen

чрезъ, чёрезъ durch, über 
сквозь durch, mitten durch
про von, über (bei den Zeitwörtern: reden, meinen, denkem 
sagen, erzählen)
въ in, nach \ .
на auf
за hinter J (Ort — auf die Frage wohin?)
подъ unter
предъ, пёредъ vor/ 
за für (Grund).

§ 8. (22. 23. 24.)

Фонар-ь die Laterne.
Единственное число.

И. Фонар-ь die Laterne
P. Фонар-я der Laterne
Д. Фонар-ю der Laterne'^
В. Фонйр-ь die Laterne
T. съ Фонар-ёмъ mit der Laterne
П. въ Фонар-ъ in der Laterne

Множественное число. 
Фонар и die Laternen.
Фонар-ёй der Laternen 
Фонар-ямъ den Laternen 
Фонар-й die Laternen 
съ Фонар-ями mit den Laternen 
въ Фонар-яхъ in den Laternen.

Олён-ь
И. олён-ь der Hirsch
P. олён-я des Hirsches
Д. олён-ю dem Hirsche
В. олён-я den Hirsch
T. съ олён-емъ mit dein Hirsche
П. на олён-l auf dem Hirsche

der Hirsch.
олён-и die Hirsche
олён-ей der Hirsche
олён-ямъ den Hirschen 
олён-ей die Hirsche 
съ олён-ями mit den Hirschen 
на олён-яхъ auf den Hirschen.
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Regel 17. 
verbunden:

Mit dem Instrumental werden folgende Präpositionen

1. надъ über
2. между zwischen
3. за hinter )
4. подъ unter > (Ort — auf die Frage wo?)
5. предъ, пёредъ vor)
6. съ, co mit (bei der Angabe des Mittels und des Werkzeugs wird 

der bloße Instrumental gebraucht)
7. за wegen (Grund), nach (auf die Frage nach wem? wonach?).

§ 9. (25. 26. 27.)
Casusendungen der Substantiva auf ъ, й. ь.

Единственное число. Множественно е число.

И. ъ й ь Ы п И
p. а я я овъ евъ ей
Д. у 10 10 амъ ямъ ямъ
в. какъ Им. или Род. какъ Им. или Род.

т. омъ емъ емъ ами ЯМИ ЯМИ
п. 11 11 ахъ яхъ яхъ.

Regel 18. a) Ist im Nominativ Sing, die Endung hart, so bleibt 
sie in der Declination in allen Casus des ^Ling. und Plur. hart.

b) Ist im Nominativ Sing, die Endung weich, so bleibt sie in der 
Declination in allen Casus des Sing, und Plur. weich.

Regel 19. Mit dem Präpositiv werden folgende Präpositionen
verbunden:

1.
2.
3.

4.

въ in ( 
на auf( 
0 von,

(Ort — auf die Frage wo?)
über (bei den Zeitwörtern reden, meinen, denken, sagen.

erzählen)
при bei (in Gegenwart).

§ 10. (28.' 29. 30.)
Regel 20. Nach г, к, x, ж, ч, ш; щ stehen niemals ы, я, ю, 

londern и, а, у.
Reqel 21. Nach ж ч, ш? щ und ц steht im Russischen an Stelle 

eines о ein e. Ist dieses е betont, so wird es wie о ausgesprochen; im 
letzteren Falle wird auch oft ein о geschrieben.

Regel 22. Nach ц steht in russischen Wörtern nicht и sondern ы. 
In Fremdwörtern muß и stehen.

Regel 23. Die Wörter auf жъ, чъ7 шъ, щъ haben im Genetiv 
Plur. die Endung ей und nicht die Endung евъ.
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Гр4х-ъ
Единственное число.

И. гр"Ьх-ъ die Sünde
Р. грЬх-а der Sünde
Д. rpix-y der Sünde
В. rptx-ъ die Sünde
T. грбх-омъ durch die Sünde
П. въ грйх-ъ in der Sünde

die Sünde.
Множественное число

rptx-й die Sünden 
грЪх-бвъ der Sünden 
rptx-бмъ den Sünden 
грбх-й die Sünden 
rptx-ами durch die Sünden 
въ грЪх-бхъ in den Sünden.

Мудрёц-ъ
II. мудрёц-ъ der Weise
P. мудрец-а des Weisen
Д. мудрец-у dem Weisen
В. мудрец-а den Weisen
T. съ мудрец-ёмъ mit dem Weisen 
П. о мудрец-ъ Non den^ Weisen

Меч-ъ
И. меч-ъ das Schwert 
P. меч-а des Schwertes 
Д. меч-у dem Schwerte 
В. меч-ъ das Schwert 
T. меч-ёмъ mit dem Schwerte 
П. на меч-ъ auf dem Schwerte

der Weise.
мудрец-ы die Weisen . 
мудрец-ёвъ der Weisen 
мудрец-бмъ den Weijen 
мудрец-ёвъ die Weiten 
съ мудрец ами mit den Weisen 
о мудрец-ахъ von den Weisen.

das Schwert.
меч-й die Schwerter 
меч-ёй der Schwerter 
меч-амъ den Schwertern 
меч-й die Schwerter 
меч-ами mit den Schwertern 
на меч-ахъ auf den Schwertern^

§ 11. (31. 32. 33.)

Regel 24. a) Bei allen Substantiven auf окъ und екъ mit 
vorhergehenden Consonanten wird in der Declination das о und e des 
Nominativs ausgestoßen; z. V. платбкъ das Tuch, платка; листбкъ das 
Blatt, листка.

Молот-б-къ
Единственное число.

И. молотбкъ der Hammer
Р. молотка des Hammers
Д. молотку dem Hammer
В. молотбкъ den Hammer
T. молоткбмъ mit dem Hammer
П. о молоткъ von dem Hammer

Крюч-ё-къ
И. крючёкъ der Haken 
P. крючка des Hakens 
Д. крючку dem Haken 
В. крючёкъ den Haken 
T. крючкбмъ mit dem Haken 
П. о крючкъ von dem Haken

der Hammer.
Множественное число.

молотки die Hämmer 
молоткбвъ der Hämmer 
молоткбмъ den Hämmern 
молотки die Hämmer 
молотками mit den Hämmern 
о молоткахъ von den Hämmern.

der Haken.
крючки die Haken 
крючкбвъ der Haken 
крючкбмъ den Haken 
крючки die Haken 
крючками mit den Haken 
о крючкбхъ von den Haken.
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Anmerkung. Folgende Substantiva auf окъ und eki- stoßen das o und e nicht au

1. востбкъ, ока der Olten
2. зарбкъ, ока das Gelöbniß
3. обрбкъ, ока die Abgabe
4. потбкъ, ока der Strom, Bach
5. притбкъ, бка der Nebenstuß
6. прорбкъ, бка der Prophet
7. урбкъ, бка die Section
8. знатбкъ, ока der Kenner
9. игрбкъ, ока der Spieler

10. сйдбкъ, ока der Passagier
11. ходбкъ, ока der'Fußgänger
12. челнбкъ, ока der Kahn
13. чеснбкъ, ока der Knoblauch

14. ■Ьдбкъ, ока der starke Esser
15. 'Ьздбкъ, ока der Reiter
16. вбйлокъ, ока der Filz
17. вблокъ, ока eine Strecke Sandes zwi­

schen zwei schiffbaren Flüssen
18. ббморокъ, ока die Obnmacht
19. бтрокъ, ока der Knabe
20. щёлокъ, ока die Sauge
21. бкорокъ, ока der Schinken
22. шлаФрокъ, ока der Schlafrock
23. намёкъ, намёка der Wink
24. упрёкъ, упрёка der Vorwurf
25. хл'Ьбопёкъ, хлебопёка der Bäcker.

b) Bei den Substantiven auf ецъ mit einem vorhergehenden Con- 
sonanten wird in der Declination das e des Nominativs ausgestoßen; stehen 
aber vor ецъ zwei oder mehrere Konsonanten, so wird das e nicht aus­
gestoßen; z. B. купёцъ der Kaufmann, купца, кузнёцъ der Schmidt, 
кузнеца.

der Kaufmann.
Множественное число.

купцы die Kaufleute 
купцёвъ der Kaufleute 
купцамъ den Kaufleuten 
купцёвъ die Kaufleute 
съ купцами mit den Kaufleuten 
о купцахъ von den Kaufleuten.

dieser Regel macht das Wort истёцъ der

Куп-ё-цъ

Единственное число.
И. купёцъ der Kaufmann 
Р. купца des Kaufmannes 
Д. купцу dem Kuusmanne 
В. купца den Kaufmann
Т. съ купцёмъ mit dem Kuusmanne
П. о купцъ von dem Kuusmanne

Anmerkung. Eine Ausnahme von 
Bittsteller, истца.

§ 12. (34. 35. 36.)

Regel 25. Bei den Substantiven auf екъ mit vorhergehendem з, л, 
H, p, C, T und bei denen auf ецъ mit vorhergehendem л wird in der 
Declination das e des Nominativs in ein ь verwandelt, nach Bocalen 
aber in й; z. B.; хорёкъ der Iltis, хорька; боёцъ der Kämpfer, бойца.

Пал-е-цъ

Единственное число.
И. палецъ der Finger
Р. пальца des Fingers
Д. пальцу dem Finger
В. палецъ den Finger
T. пальцемъ mit dem Finger
П. на пальцЬ auf dem Finger

der Finger.
Множественное число.

пальцы die Finger 
пальцевъ der Finger 
пальцамъ den Fingern 
пальцы die Finger 
пальцами mit den Fingern 
на пальцахъ auf den Fingern.
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Руче-ё-къ das Bächlein.
И. ручеёкъ das Bächlein
P. ручейка des Bächleins
Д. ручейку dem Bächlein
В. ручеёкъ das Bächlein
T. ручейкбмъ mit dem Bächlein
П. на ручейкъ auf dem Bächlein 

ручейки die Bächlein 
ручейкбвъ der Bächlein 
ручейкамъ den Bächlein 
ручейки die Bächlein 
ручейками mit den Bächlein 
на ручейкахъ auf den Bächlein.

Regel 26. Viele Zeitwörter sind mit ся verbunden. Steht dieses 
ся nach Vocalen, so geht es in сь über; z. B. купать-ся sich baden, 
я купаю-сь ich bade mich. Ein ъ vor ся wird weggelassen; z. B. 
онъ купает-ся.

§ 13. (37. 38. 39.) 
Строгий der strenge.

Единственное число.
И. стрбг-iü der strenge
P. стрбг-аго des strengen
Д. стрбг-ому dem strengen
В. какъ И. или Р. den strengen
Т. стрбг-имъ mit denr strengen
П. о стрбг-омъ von dem strengen

Множественное число. 
стрбг-ie die strengen 
стрбг-ихъ der strengen 
стрбг-имъ den strengen 
какъ И. или P. die strengen 
стрбг-ими mit den strengen 
о стрбг-ихъ von den strengen

СвъжЛй
И. свъжчй der frische
P. свъж-аго des frischen
Д. свъж-ему dem frischen
В. какъ II. или P. den frischen
T. свъж-имъ mit dem frischen
П. о свъж-емъ von dem frischen

der frische.
свъж-ie die frischen 
свъж-ихъ der frischen 
свъж-имъ den frischen 
какъ II. или P. die frischen 
свъж-ими mit den frischen 
о свъж-ихъ von den frischen.

Regel 27. Diejenigen Adjectiva, die den Accent auf der Endung 
haben, nehmen im männlichen Geschlecht anstatt ый oder 1й die Endung 
бй an; z. B. крут-бй, крут-ая, крут-õe der, die, das steile; сух-бй, 
сух-ая; cyx-õe der, die, das trockene.

§ 14. (40. 41. 42.) 
Слбв-о das Wort.

Единственное число.
И. слбв-0 das Wort
P. слбв-а des Wortes
Д. слбв-у dem Worte
В. слбв-о das Wort
T. слбв-омъ durch das Wort 
П. въ слбв-t in dem Worte

Множественное число. 
слов-ä die Wörter 
слов-ъ der Wörter 
слов-амъ den Wörtern 
слов ä die Wörter 
слов ами durch die Wörter 
въ слов-ахъ in den Wörtern.
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Anmerkung. In den zweisilbigen Substantiven auf о und e, mit dem Accent im 
Nominativ Singularis auf der ersten Silbe, bleibt derselbe im Singular unverändert, 
im Plural aber gebt er aus die Casus end ungen über; z. B.

слово das Wort, слова, слову — слова, словами, словахъ
siiber о die Stelle, агЬста, мйсту — м1зста, местами, мбстахъ
поле das Feld, поля, полю — поля, полями, поляхъ 
море das Meer, моря, морю — моря, морями, моряхъ.

In den zweisilbigen Substantiven auf о und e, mit dem Accent im Nominativ 
Singularis auf der letzten Silbe, bleibt derselbe im Singular aus den Casusendungen, 
im Plural aber gebt er auf die erste Silbe über; z. B.

село das Dorf, села, селу — сёла, сёлами, сёлахъ
гнЪздб das Nest, гнЪзда, гнезду — гнезда, гнездами, гнКздахъ 
лицо das Gesicht, лица, лицу — лица, лицами, лйцахъ.

Regel 28. Wenn bei den Wörtern auf о vor der Endung des Genetiv 
Pluralis zwei oder drei Consonanten stehen, so wird zwischen sie ein­
geschaltet:

1. ein o, wenn einer der Consonanten n ist; z. V. окно das Fenster; 
Gen. Plur. бконъ der Fenster.

2. ein 6 in den übrigen Fällen; z. B. зерно das Korn; Gen. Plur. 
зёренъ der Körner.

Anmerkung. Das e wird nur zwischen folgende Consonanten eingeschaltet:
1.
2.

пл —
СЛ —

дупло die Höhlung (im Baumstamme), Gen. Plur. дупелъ
число die Zahl, » „ чйселъ

3. BH — бревно der Balken, » „ брёвенъ
4. MH — гумно die Tenne, „ „ гуменъ
5. PH — зерно das Korn, n .. зёренъ
6. TH — пятно der Fleck, » „ пятенъ
7. 6p — ребро die Rippe, » » рёберъ
8. др — ведро der Eimer, » „ вёдеръ
9. рдц — сердце das Herz, " сердёцъ.

Das Wort русло das Flußbett bat im Genetiv Pluralis руслъ.

Regel 29. Steht zwischen zwei Consonanten, die vor der Endung 
des Gen. Plur. stehen, ein ь, so geht dasselbe in e über; z. B. письмо, 
der Brief; Gen. Plur. пйсемъ, der Briefe.

Дббр-ое
Единственное число.

И. добр-ое das gute
Р. дббр-аго des guten
Д. дббр-ому dem guten
В. добр-ое das gute
Т. съ дббр-ымъ mit dem guten
II. о дббр-омъ von dem guten

Сйн-ее
И. сйн-ее das blaue
P. ейн-яго des blauen
Д. ейн-ему dem blauen
В. сйн-ее das blaue
T. съ ейн-имъ mit deni blauen
П. въ ейн-емъ in dem blauen

das gute.
Множественное число.

дббр-ыя die guten 
дббр-ыхъ der guten 
дббр-ьшъ den guten 
какъ II. йли P. die guten 
съ дббр-ыми mit den guten 
о дббр-ыхъ von den guten, 

das blaue.
СЙН-1Я die blauen 
ейн-ихъ der blauen 
ейн-имъ den blauen 
какъ И. йли P. die blauen 
съ ейн-ими mir den blauen 
въ ейн-ихъ in den blauen.
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§ 15. (43. 44. 45.)

Regel 30. Nach i geht 1 in и über.

Regel 31. Nach Vocalen geht der Halbvocal ь in й über.

Желанье der Wunsch.
Единственное число. Множественное число.

желанья die Wünsche 
желань(ь)-й der Wünsche 
желаньямъ den Wünschen 
желанья die Wünsche 
желаньями durch die Wünsche 
о желаньяхъ von den Wünschen.

das Feld und море das Meer haben
пол-ёй der Felder, мор-ей der Meere.

И. желанье der Wunsch
P. желанья des Wunsches
Д. желанью dem Wunsche
В. желанье den Wunsch
T. желаньемъ durch den Wunsch
П. о желань(Ъ)-и von dem Wunsche

Regel 32. Die Wörter : поле 
im Gen. Plur. die Endung ей

Стрбг-ое
И. строг-ое das strenge
P. строг-аго des strengen
Д. стрбг-ому dem strengen
В. строг-ое das strenge
T. со строг-имъ mit dem strengen
П. о строг-омъ von dem strengen

Свъж-ее
II. свъж-ее das frische
P. свъж-аго des frischen
Д. свъж-ему dem frischen
В. свъж-ее das frische
T. со свъж-имъ mit dem frischen
П. въ св-вж-емъ in dem frischen

das strenge.
строгая die strengen 
строг-ихъ der strengen 
строг-имъ den strengen 
какъ И. или P. die strengen 
со строгими mit den strengen 
о строг-ихъ von den strengen.

das frische.
свъж-1я die frischen 
свъж-ихъ der srifchen 
свъж-имъ den frischen 
какъ И. или P. die frischen 
со свъж-ими mit den frischen 
въ свъж-ихъ in den frischen.

§ 16. (46. 47. 48.)

Easusendungen der Substantiva auf o7 e.
E д й нственное число. Множественное число
II. 0 e а я
P. а я ъ ь (й)
Д. у 10 амъ ямъ
B. 0 e а я
T. омъ емъ ами ЯМИ
П. t (и) ахъ яхъ.
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Futurum (будущее время).
Быть sein.

я буду ich werde sein
ты будешь du wirst sein
онъ} er 1
она / будить sie > wird sein
оно ) es )
мы будемъ wir werden sein
вы будете ihr werdet sein * 
öS будуть sie werden sein

Читать lesen.
я буду читать ich werde lesen
ты будешь читать du wirst lesen
онъ } er
она > будетъ читать sie wird lesen
OHO ) es ‘
мы будемъ читать wir werden lesen 
вы будете читать ihr werdet lesen 
они) rt
онъ ( оудутъ читать ne werden lesen.

Imperativ (повелительное наклонёше).
Будь sei (du) 
будь-те seid (ihr).

§ 17. (49. 50. 51.) 
Берёз а die Birke.

Единственное число.
И. берёз-а die Birke
P- берёз-ы der Birke.. •
Д. берёз-t der Birke
В. берёз-у die Birke
T. подъ берёз-ою unter der Birke 
П. на берёз-t auf der Birke

И. коров-a die Kuh
P. корбв-ы der Kuh 
Д. коров-t der Kuh 
B. коров-y die Kuh 
T. съ корбв-ою mit der Kuh 
П. о коров-t von der Kuh

Бур
И. бур-я der Sturm 
P. бур-и des Sturmes 
Д. бур-t dem Sturme 
В. бур-io den Sturin
T. съ бур-ею mit dem Sturme 
H- о бур-t von dein Sturme

Корбв-а die Kuh.

Множественное число.
берёз-ы die Birken 
берёз-ъ der Birken 
берёз-амъ den Birken 
берёз-ы die Birken 
подъ берёз-ами unter den Birken 
на берёз-ахъ auf den Birken.

корбв-ы die Kühe 
корбв-ъ der Kühe 
корбв-амъ den Kühen 
корбв-ъ die Kühe 
съ корбв-ами mit den Kühen 
о корбв-ахъ von den Kühen.

-я der Sturni.
бур-и die Stürme 
бур-ь der Stürme 
бур-ямъ den Stürmen 
бур-и die Stürme 
съ бур ями mit den Stürnren 
о бур-яхъ von den Stürmen.

, Regel 33. Der Aecus. Pluralis der Hauptwörter auf a und я 
ist dem Nominativ gleich, wenn das Wort einen unbelebten, dem Gene­
tiv, wenn es einen belebten Gegenstand bezeichnet.
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oder
Reael 34. Kommen im Gen. Plur. der Wörter auf a und я zwei 
dre'i Cons, vor ъ und ь zu stehen, so setzt man zwischen sie:

1. ein o, wenn einer der Consonanten ein г, к, x ist; z. B. 
розга die Ruthe, рбзогъ 
палка der Stock, палокъ.

Anmerkung. Zwischen folgende Consonanten wird das о nicht eingeschaltet:
1. гм — догма das Dogma, догмъ
2. кв — буква der Buchstabe, буквъ
3. хе — драхва die Trappe, д1эахвъ
4. хм — драхма die Drachme, драхмъ
5. кт — бухта die Bucht, бухтъ.

2. ein e in den übrigen Fällen und nach Zischlauten; z. B. 
сосна die Fichte, сбсенъ 
сестра die Schwester, сестёръ 
кошка die Katze, кбшекъ.

Anmerkung. Das e wird nur zwischen folgende Consonanten eiugeswaltet.

1. вл — кровля das Dach, Gen. Plur. кровель
2. мл — земля die Erde, „ „ земель
3. пл — капля der Tropfen, „ „ капель
4. тл — метла der Besen, „ „ мётелъ

5. вн деревня das Darf, „ „ деревень
6. дн — обЪдня die Messe, „ „ об4денъ
7- жн — таможня das Zollhaus, ,, „ тамбженъ
8. пн копна der Haufen (Heu), „ „ копёнъ *
9. рк — пивоварня die Bierbrauerei „ „ пивоваренъ

10. сн — сосна die Fichte, „ » сбсенъ
11. TH — сотня das Hundert, „ „ сбтенъ
12. шн — башня der Thurm, " башенъ

13. ВЦ — овца das Schaff „ " овёцъ
14. рц — дверца das Thürcheu, „ „ двёрецъ
15. жк — ложка der Löffel, - » лбжекъ
16. чк — точка der Punkt, „ » тбчекъ
17. шк — кошка die Katze, " " кбшекъ
18. чм — корчма der Krug. »- -- корчёмъ
19. шм — кошма dünner Filz, >- - кбшемъ
20. стр — сестра die Schwester, -■ » сестёръ.

§ 18. (52. 53. 54.) 

Дббр-ая die gute.
Единственное число.

II. добр-ая die gute
P. дббр-ой der guten 
Д. дббр-ой der guten 
В. дббр-ую die gute 
T. съ дббр-ою mit der guten 
П. о дббр-ой von der guten.

Множественное число.
дббр-ыя die guten 
дббр-ыхъ der guten 
дббр-ымъ den guten 
к акт» И. йлп Р. die guten 
съ дббр-ыми mit den guten 
о дббр-ыхъ von den guten.
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Сйн-яя
И. 
Р. 
д. 
в. 
т. 
п.

сйн-яя die blaue 
сйн-ей der blauen 
сйн-ей der blauen 
сйн-юю die blaue 
съ сйн-ею mit der blauen 
на сйн-ей auf der blauen

die blaue.
сйн4я die blauen 
сйн-ихъ der blauen 
сйн-имъ den blauen 
какъ И. или P. die blauen 
съ сйн-ими mit den blauen 
на сйн-ихъ auf den blauen.

Reacl 35. Das Verbum transitivum mit der Negation не regiert 
nicht den Ace., sondern den Genetiv, z. B. я чптЛю книгу, ich teie das 
Buch; я не читаю кнйги, ich lese nicht das Buch.

§ 19. (55. 56. 57.)
die Geschichte.

Множественное число.
истории die Geschichten 
исторНь)й der Geschichten 
HCTÕpi-ямъ den Geschichten 
HCTÕpi-и die Geschichten 
съ историями mit den Geschichten 
объ iicTÕpi-яхъ von den Geschichten.

die strenge.
строг-ia die strengen 
стрбг-ихъ der strengen 
стрбг-имъ den strengen 
какъ И. йли P. die strengen 
со стрбг-ими mit den strengen 
о стрбг-ихъ von den strengen.

die frische.
свъж-ia die frischen 
свъж-ихъ der frischen 
свъж-имъ den frischen 
какъ И. йли P. die frischen 
со свъж-ими mit den frischen 
о свъж-ихъ von den frischen.

История 
Единственное число.

И. ncTÕpi-я die Geschichte 
P. iicTÕpi-и der Geschichte 
Д. HCTopi-№ der Geschichte 
B. HCTÕpi-ю die Geschichte 
T. съ HCTÕpi-ею mit der Geschichte 
П. объncTÕpi-(t)HvonderGeschichte

Стрбг-ая
И. строг-ая die strenge ..
P. строгой der strengen 
Д. строгой der strengen 
В. стрбг-ую die strenge 
T. co стрбг-ON mit der strengen 
П. о стрбг-ой von der strengen

Свъж-ая
И. свъж-ая die frische 
P. свъж-ей der frischen 
Д. свъж-ей der frischen 
В. свъж-ую die frische 
T. со свъж-ею mit der srischen 
П. о свъж-ей von der frischen!

§ 20. (58. 59. 60.) 
Casusendungen der Substantiva auf а, я.

И.
p.

а 
ы

я
и

ы
ъ

и
ь (й)

д. й t (и) амъ ямъ
в. ю какъ И. йли Р
T.

У 
010 ею ами ями

п. * 4 (и) ахъ яхъ.
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Единственное число.

Я ich, ты du.

И. я ich
P. меня meiner
Д. Mich mir
В. меня mich ,
T. со мною mit mir 
П. обо мнЬ von mir.

ты du
тебя deiner
тебъ dir
тебя dich 
съ тобою mit dir 
о тебъ von dir.

Множественное число.

И. мы wir вы ihr
P. насъ unser васъ euer
Д. намъ uns вамъ euch
В. насъ uns васъ euch
Т. съ нами mit uns съ вами mit euch
П. о насъ von uns. о васъ von euch.

§ 21. (61. 62. 63) 

Кост-ь der Knochen.
Единственное число. Множественное число.

И. кост-ь der Knochen
Р. кост-и des Knochens
Д. кост-и dem Knochen
В. кост-ь den Knochen
Т. съ кост-ью mit dem Knochen 
П. о кост-и von dem Knochen

Лошад-ь

II. лошад-ь das Pferd
P. лошад-и des Pferdes
Д. лошад-и dem Pferde
В. лошад-ь das Pferd
T. съ лошад ью mit dem Pferde 
П. на лошад-и auf dem Pferde

кост-и die Knochen 
кост-ёй der Knochen
кост-ямъ den Knochen 
кост-и die Knochen 
съ кост-ями(ьмй) mit den Knochen 
о кост-яхъ von den Knochen.

das Pferd.

лошад-и die Pferde 
лошад-ёй der Pferde 
лошад-ямъ den Pferden 
лошад-ёй die Pferde 
съ лошад-ями(ьмй) mit den Pferden 
на лошад-яхъ auf den Pferden.

Regel 36. Die Hauptwörter auf ь männlichen Geschl. haben im Gen. Sing. я. 
„ „ „ i. weiblichen „ „ „ „ „

Regel 37. Der Acc. Pluralis der Hauptwörter auf ь (weibl. 
Geschl.) ist dem Nomin. gleich, wenn das Wort einen unbelebten, oem 
Genet., wenn es einen belebten Gegenstand bezeichnet.
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§ 22. (64. 65. 66.)

Единственное число.
Онъ er, она sie, оно es, oder derselbe, dieselbe, dasselbe.

männli ch sächlich weiblich

И. онъ er ОНО es она sie
Р. его seiner ея ihrer
Д. ему ihm ей ihr
В. его ihn его es её sie
Т. имъ mit ihm damit ёю mit ihr
П. о нёмъ von ihm davon о ней von ihr.

Множественное число.

И. они sie
ихъ ihrer

онъ sie
P.
Д. имъ ihnen
B. ихъ sie
T. ими mit ihnen
П. о нихъ von ihnen.

Regel 38. Wird das Pronomen онъ, она, оно mit Präpositionen 
gebraucht, so nimmt es vor sich ein и an; z. 2?. bei ihm у него, bei 
ihr у нея.

React 39. Bei den Wörtern мать bie DJhiüer und дочь die Tochter 
werden alle Casus des ^ Singulars und Plurals vom alten Nominativ 
матерь und дочери gebildet, also heißt der Genetiv матери, дочери, 
Instrumental матерью, дочерью it. si to.

Casusendungen der Substantiva 
Единственное число.

И. ь
Р. и
Д- и
В. ь
Т. ью (iro)
П. и

auf ь (weiblichen Geschlechts).
Множественное число.

И 
ей 
ямъ 

какъ И. или Род. 
ями (ьмй) 
яхъ.

§ 23.
Врё-мя

число.Единственное
И. врё-мя die Zeit 
Р. врё-мени der Zeit 
Д. врё-мени der Zeit 
В. врё-мя die Zeit 
Т. со врё-менемъ mit der Zeit 
П. о врё-мени von der Zeit

(67. 68. 69.)
die Zeit.

Множественное число.
вре мена die Zeiten 
вре-мёнъ der Zeiten 
вре-менамъ den Zeiten 
вре-мена die Zeiten 
со вре менами mit den Zeiten 
о вре-менахъ von den Zeiten.



18

Regel 40. Съмя der Same und стремя der Steigbügel haben im 
Genet. Plur. сЬмянъ und стремянъ.

Casusendungen der Adjectiva auf ый? ая, oe; 1й, яя, ее.
Единственное число.

männlich und sächlich männlich und sächlich weiblich
И. ый (ой) oe 1й ее ая яя
p. aro ЯГО ой ей
Д. ому ему ой ей
B. какъ И. или P. oe какъ И. или Р. ее ую юю
T. I.IUI, имъ 010 ею
П. омъ емъ ой ей.

Множественное число.
männlich weiblich und sächlich männlich weiblich und sächlich

И. ые ыя ie 1я
Р. ыхъ ихъ
д. ымъ имъ
В. какъ Именительный или Родительный
т. ыми ими
п. ыхъ ихъ.

§ 24. (70. 71. 72.)
Regel 41. Die prädicative Form des Adjectivs wird gebildet, indem 

man anstatt der attributiven Endungen folgende sttzt:
im Nominativ Sing. im Nominativ Plur.

für das männliche weibliche sächliche Geschlecht für alle drei Geschlechter 
ъ а о ы oder и.

Beispiele.
стар-ый, ая7 oe der, die, das alte 
стар-ъ; а, о ist alt
строгий, ая, oe der, die, das strenge 
строг-ъ, а, о ist streng
стар-ый рыбакъ der alte Fischer 
рыбакъ стар-ъ der Fischer ist alt 
стар-ая шуба der alte Pelz 
шуба стар-а der Pelz ist alt 
стар-ое колесо das alte Rad 
колесо стар-о das Rad ist alt 
стрбг-ifi учитель der strenge Lehrer 
учитель строг-ъ der Lehrer ist streng 
стрбг-ая мать die strenge Mutter 
мать строг-а die Mutter ist streng 
стрбг-ое npiiKasauie der strenge Be­

. ' fehl
приказаше стрбг-о der Befehl ist 

streng

стар-ые, ыя die alten 
стар-ы sind alt 
стрбг-ie, 1я die strengen 
стрбг-и sind streng 
стар-ые рыбаки die alten Fischer 
рыбаки стар-ы die Fischer sind alt 
стар-ыя шубы die alten Pelze 
mföbi стар-ы die Pelze sind alt 
стар-ыя колёса die alten Räder 
колёса стар-ы die Räder sind alt 
стрбг-ie учители die strengen Lehrer 
учители стрбг-и die Lehrer sind streng 
стрбгчя матери die strengen Mütter 
матери стрбг-и die Mütter sind streng 
стрбгчя приказашя die strengen Be­

fehle
приказания стрбг-и die Befehle sind 

streng.



19

§ 25. (73. 74. 75.)
gjMC( 42 Wenn bei der Bildung der prädicativen Form deS Adjec- 

tivs vor dem ъ (im männlichen Geschlechte) zwei oder drei Conlonanten 
stehen, so wird deS Wohllautes wegen ein о oder e eingeschaltet:

о wird eingeschaltet, wenn der letzte Consonant ein г oder -- ist:
-. B. долгчи день der lange Soj, день дологъ der Tag ist 
lang: кртатмй замокъ das feste Schloß, замокъ кртшокъ das

1.

2.
Schloß ist fest. ,
e wird in den übrigen Fällen eingeschaltet; z. B. труди-ый урокъ 
die schwere Section, урокъ трЪенъ die -ection i|t ichwer, 
едави-ый герой der berühmte Held, герои славенъ der Held ist 

berühmt.

§ 26» (76. 77. 78.)
«х^л Ао IM in der attributiven Form des Adjectivs ein

J)ugu 43. Fm ich Bilduna der prädicativen Form (im 
-> I» d' selb-» b°i »et Дтеръ ber st»ke Wind,
männlichen Geschlechte) in e (es., der ruhige Schüler, тченпкъ 
вътеръ сйленъ; спокойный ученикъ и ; у . -

Достойный, ая, ое der, die, das würdige hat доето-нъ, достойна, 

достойно ist würdig. " , „
Regel 44. Das sächliche Geschlecht der pmd.catwm Form des Ad. 

jectivs wird als Adverb gebraucht- z.• ri - >
laute, громко laut; онъ читаетъ громко - 1 •

§ 27. (79. 80. 81.) 
Infinitiv (неопределённое наклонена).

Гул-ять spazieren. Съ-ять säen.

Präsens (наст 

я гуля-ю ich spaziere • _ 
ты гуля-ешь du spazierst 
онъ) er ) ,
она > гуля-етъ sie > spaziert 
оно ) es s
мы гуля-емъ wir spazieren 
вы гуля-ете ihr spazieret 
°™ ( гуля-ютъ sie spazieren

Regel 45. Bei der Bildung 
hat man darauf zu merken, ob vor 
ein Bocal steht.

я съ-ю ich säe 
ты сь-ешь du säst 
онъ ) „
она > сь-етъ sie> pit 
оно ) es У
мы съ-емъ wir säen 
вы св ете ihr läet
0H1) ( съ-ютъ sie säen, 
онъ \

des Präsens der Zeitwörter auf ять 
der Endung ять ein Confonant oder



20

Rege! 46. Steht vor ять ein Consonant, so wird zur Bildung 
des Präsens nur ть in die Personalendungen verwandelt; z. B.

гул-ять spazieren 
я гул-я-ю ich spaziere.

Regel 47. Steht vor ять ein Vocal, so wird die ganze Endung 
ять in die Personalendungen verwandelt; z. B.

съ-ять säen 
я ci-ю ich säe.

Regel 48. Alle Zeitwörter auf ять gehen nach der 1. Conjugation.. 
Nur бояться sich fürchten und стоять stehen gehen nach der 2. Conju­
gation; z. B. я боюсь, ты боишься; я стою, ты стоишь.

§ 28. (82. 83.)

Regel 49. Das Adjectio im Comparatio und Superlativ wird, rote- 
im Positiv, als Attribut und Prädicat gebraucht.

Regel 50. Die attributive Form des Comparativs wird gebildet, 
indem man бблйе (mehr) oder мёнйе (weniger) vor die attributive Form, 
des Positivs setzt; z. B. ,

der, die, das kluge умный, умная, умное ,
der, die, das klügere бблйе умный, болйе умная, ббл'Ье умное 
der, die, das starke, feste кръпкш, крепкая, кръпкое
der, die, das stärkere, festere ббл'Ье кръшйй, ббл-Ье кръпкая, ббл'Ье 

кръпкое г ,
der, die, das strenge стрбгш, строгая, строгое
der, die, das strengere ббл4е стрбгш, бблЬе строгая, ббл'Ье строгое..

§ 29 (84. 85. 86.)
Regel 51. Die prädikative Form des Comparativs wird gebildet:.
1. dadurch, daß man vor die prädicative Form des Positivs бблйе 

(mehr) oder мёнйе (weniger) setzt, z. V.
гордый, ая, oe der, die, das stolze
бол^е гордъ, а, о ist stolzer 
дйкш, ая, oe der, die, das wilde 
бблйе дикъ, а, о ist wilder.

2. dadurch, daß man anstatt der attributiven Endungen die Endung 
te setzt; z. B. , „

умный, умная, умное der, die, das kluge — умн^е ist klüger 
прилежный, прилежная, прилежное der, die, das fleissige 

прилежнее ist fleißiger.
Regel 52. Das deutsche als nach dem Comparativ wird durch чйэгь 

oder нежели übersetzt; z. B. der Wolf ist stärker als der Hund волкъ 
спльнъе ч4з1Ъ собака.
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Regel 53, ЧЬмъ und нежели können auch weggelassen werden, wenn 
im Deutschen nach als das Substantiv im Nominativ oder im Äccu- 
fativ steht.

Regel 54, Läßt man нежели oder чймъ weg, so steht im Russi­
schen das Substantiv, Adjectiv, Pronomen und das Zahlwort, mit dem Etwas 
verglichen wird, im Genetiv; z. B. der Wolf ist stärker als der Hund 
волкъ сильнее собаки; du bist stärker als ich ты сильнее меня. Онъ 
любить сына больше дочери er liebt den Sohn mehr als die Tochter.

Regel 55. Wird die prädicative Form des Comparativs vermittelst 
бол'Ье oder мёнЬе gebildet, so darf man чЬмъ und нежели nicht aus­
lassen; z. V. ДЬдъ бол’Ье строгъ, ч1мъ отёцъ der Großvater ist strenger 
als der Vater.

§ 30. (87. 88. 89.)

Regel 56. Die veränderlichen Consonanten gehen in Zischlaute über: 
г, д, 3 gehen über in ж
K; T, ц „ „ „ 4

X und c „ ,/ » m
ок, ст „ /, » Щ-

Regel 57. Folgende Adjectiva, welche vor der Endung des Positivs 
-einen veränderlichen Consonanten haben, bilden die prädicative Form des 
Comparativs, indem sie den veränderlichen Conjonanten in den entsprechenden 
Zischlaut verwandeln und anstatt der Endung tie die Endung e annehmen:

1. дорог-бй der theuere, дорбж-е
2. стрбглй der strenge, стрбж-е
3. туг-бй der stramme, туж-е

4. молод ой der junge, молбж-е
5. твёрд ый der harte, твёрж-е
6. худ-бй der schlechte, magere, 

хуж-е (худъе)

7. гибкий der biegsame, гйбч-е
8. грбмк-ш der laute, грбмч-е
9. жаркий der heiße, жарч-е

10. звонкий der hellklingende, звннч-е
11. крепкий der feste, кр-впч-е 
12. лёгкий der leichte, лёгч-е 
13. мягкий der weiche, мягч-е
14. прыткий dergeschwinde,npbiT4-e
15. p-s3K-mderdurchdringende,pk34-e

Folgende Adjectiva mit 
Hab en die Endung te: 
бойкий der rasche, бойч-ъе

16. шибкий der rasche, шйбч-е
17. яркий der helle, ярч-е

18. богат-ый der reiche, богач-е
19. крут-бй der steile, круч-е

20. глух ой der einsame, глуш-е
21. плох-бй der schlechte, плбш-е
22. сух-бй der trockene, суш-е
23. тихий der stille, тиш-е

24. густ-бй der dichte, гущ-е
25. прост ой der einfache, прбщ-е
26. тблст-ый der dicke, тблщ-е
27. част ый der dichte, häusige, 

чащ-е
28. чист ый der reine, чйщ-е.

vorhergehenden veränderlichen Consonanten 

ловкий der gewandte, ловч-ъе.
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§ 31. (90. 91. 92.)
Regel 58. Folgende Adjectiva, welche vor der Endung des Positivs 

ein к oder ок haben, bilden die prädikative Form des Comparativs, in­
dem sie das к oder ок weglassen und anstatt iü, ая, oe ein e setzen; 
der vor к oder ок stehende veränderliche Consonant geht in den ent­
sprechenden Zischlaut über:

1. шпр-ÕK-iii der breite
2. ръд-к-ш der seltene
3. глад-к-ni der glatte
4. " гад-к-ш der schlechte
5. жйд-к-ш der dünne, seine
6. уз-к-ш der schmale, enge
7. блйз-к-iii der nahe
8. нйз-к-ifi der niedrige
9. кор6т-к4й der kurze

10. выс-окчй der hohe
11. жёст-к-in der harte
12. слад-к-ш (сласт-к4й) der süße

шйр-е ist breiter 
ръж-е ist seltener 
глаж-е ist glatter 
гаж-е ist schlechter 
жйж-е ist dünner, feiner 
уж-e ist schmäler, enger 
блйж-е pt näher 
нйж-е ist niedriger 
корбч-е ist kürzer 
выш-е ist höher 
жёщ-е ist härter 
слатц-е ist süßer.

§ 32. (93. 94. 95.)
Regel 59, Die attributive Form des Superlativs wird gebildet:
1. indem man vor den Positiv самый, ая, oe setzt; z. B.

умный der kluge, самый умный der klügste 
умная die kluge, самая умная die klügste 
умное das kluge, сймое умное das klügste 
высокш der hohe, самый высокш der höchste 
высокая die hohe, самая высокая die höchste 
высокое das hohe, самое высокое das höchste.

2. indem man anstatt der Endungen des Positivs die Endungen 
tfimiü, ййшая, ййшее, nach г und к aber айлпй, айшая, 
айшее setzt, wobei г und к in ж und ч übergehen; z. B.

умн-ый der kluge, умн-ййшш, ая, ее der, die, das klügste 
строг-ш der strenge, строж айппй, ая, ее der, die, das strengste 
высбк-ш der hohe, высоч айппй, ая, ее der, die, das höchste,

§ 33. (96. 97.)
Regel 60. Die prädikative Form des Superlativs wird gebildet^ 

indem man zur prädikativen Form des Cornparativs всйхъ (als alle) oder 
всего (als alles) setzt; z. B.

умный der kluge — онъ умнъе всйхъ er ist am klügsten 
— она умнве всйхъ sie ist am klügsten 

дорогой der theuere — алмазъ дороже всего der Diamant ist am 
theuersten.
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Regel 61. Всйхъ braucht man, wenn der Gegenstand verglichen 
wird mit Gegenständen derselben Art; z. B. этотъ столъ чернъе всЪхъ 
dieser Tisch ist der schwärzeste (von allen Tischen).

Всего braucht man, wenn der Gegenstand verglichen wird mit Gegen­
ständen anderer Art; z. B. Алмазъ дороже всего der Diamant ist 
am theuersten, d. h. der Diamant ist theuerer als alle anderen theueren
Gegenstände.

Regel 62. Das sächliche 
parativs und Superlativs wird 
громче тебя, а онъ читаетъ 
aber liest am lautesten.

Geschlecht der vrädicativen Form des Com­
auch als Adverb gebraucht; z. B. я читаю 
громче всФхъ ich lese lauter als du, er

§ 34. (98. 99. 100.)
Regel 63. Bei der Bildung des Präsens der Zeitwörter aus ить 

hat man darauf zu merken, ob vor der Endung ить ein Lippenlaut oder 
ein veränderlicher Consonant steht.

..... Regel 64. Steht vor der Endung ить einer der Lippenlaute (6, 
в^м, п, Ф), so wird nach demselben und zwar nur IN der 1. Person Sing.

' л eingeschaltet; z. B.des Präsens ein
люб-йть lieben 

я люб-л-ю ich liebe 
ты люб-ишь du liebst 

онй; онъ люб-ятъ sie lieben.

Regel 65. Steht vor der Endung ить ein veränderlicher Consonant, 
zwar nur in der 1. Person Sing, des Praiens in denso geht er und z 

entsprechenden Zischlaut über; z. B.
ход-йть gehen 

я хож-у ich gehe 
ты ход-ишь du gehst 

прос-йть bitten 
я прош-у ich bitte 

ты прос-шпь du bittest

чйст-ить reinigen 
я чйщ-у ich reinige 

ты чйст-ишь du reinigst 
мст-ить sich rächen 

я мщ-у ich räche mich 
ты мст-ишь du rächst dich.

§ 35. (101. 102. 103.) 
Kto wer, что was.

Единственное

И. кто wer
P. кого wessen
Д. кому wem
В. кого wen
T. кЪмъ mit wem
П. о комъ von wem.

число.
что was 
чего wessen 
чему wem 
что was 
чЪмъ womit 
о чёмъ wovon.
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Чей, чья, чьё wessen.
Единственное число.

männlich. sächlich. weiblich.

И. чей чьё чья
р. чьего чьей
Д- чьему чьей
в. какъ Им. йли Род. чьё чью
т. съ чьимъ чьею
п. о чьёмъ о чьей

Множественное число. 
Für alle drei Geschlechter, 

чьи 
чьихъ 
чьимъ

какъ И. или Р. 
съ чьими 
о чьихъ.

§ 36. (104. 105. 106.)

Мой, моя, моё mein, meine, mein.
Единственное число.

männlich. sächlich. weiblich.

И. мой mein моё mein моя meine
Р. моего meines моей meiner
Д- моем^ meinem

моё mein
моей meiner

в. какъ Им. йли Род. meinen мою meine
т. съ моймъ mit meinem съ моею mit meiner
п. о моёмъ von meinem о моей von meiner.

Множественное число.
Für alle drei Geschlechter.

И. мой meine
Р. мойхъ meiner
Д. моймъ meinen
В. какъ Им. или Род. meine
Т. съ моими mit meinen
П. о мойхъ von meinen.

Wie мой, моя, моё wird твой, твоя, твоё dein, deine, dein declinirt.

§ 37. (107. 108. 109.)

Нашъ, наша, наше unser, unsere, unser. 
Единствен ное число.

männlich. sächlich. weiblich.
И. нашъ unser
P. нашего unseres
Д. нашему unserem

наше unser наша unsere 
нашей unserer 
нашей unserer

В. какъ Им. йли Род. unseren
Т. съ нашимъ mit unserem
П. о нашемъ von unserem

наше unser нашу unsere 
съ нашею mit unserer 
о нашей von unserer.



Множественное число.
Für alle drei Geschlechter. .

И. наши unsere
P. нашихъ unserer
Д. нашимъ unseren
В. какъ Им. или Род. unsere
Т. съ нашими mit unseren 
П. о нашихъ von unseren.

Regel 66, 
euer, euere, euer

Regel 67.

Wie нашъ, наша, наше wird вашъ, ваша, ваше 
declinirt.
Die deutschen Pronomina mein, dein, sein, ihr, unser, 

euer ihr übersetzt inan durch свой, своя, своё, wenn sie vor dem Substantiv 
stehen, welches auf das Subject desselben Satzes^ sich bezieht; z. B.

Ich liebe meinen (eigenen) Bruder я люолю своего брата.
Du liebst deinen (eigenen) Bruder ты любишь своего брата.
Er liebt seinen (eigenen) Bruder онъ любить своего брата.
Sie liebt ihren (eigenen) Bruder она любить своего брата.
Wir lieben unseren (eigenen) Bruder мы люоимъ своего брата.
Ihr liebt eueren (eigenen) Bruder вы любите своего брата.
Sie lieben ihren (eigenen) Bruder они любить своего брата.
Regel 68. Bezieht sich das Substantiv, vor welchem „sein" oder 

„ihr" stehen, nicht auf das Subject des Satzes so werden sein" und 
„ihr" durch den Genetiv des Personalpronomens der dritten Person его,
ея, ихъ übersetzt; z. B. ,

Ich liebe seinen Bruder (z. B. meines Freundes) я люолю его ората.
Er liebt seinen Bruder (z. B. seines Freundes) онъ любить его брата. 
Ich liebe ihren Bruder (z. B. dieser Dame) я люблю ея брата.
Sie liebt ihren Bruder U B. jener Dame) она любить ея брата. 
Ich liebe ihren Bruder (z B. meiner Kameraden) я люблю ихъ брата. 
Sie lieben ihren Bruder (z. B. dieser Herren) они любятъ ихъ брата. 
Anmerkung. Werden die Pronomina erd sein "«lchr ихъ ihr m possessiver 

Bedeutung mit Präpositionen gebraucht, so nehmen 1, - u L > ♦
Ich war gestern bei ihrem Bruder я былъ вчера у ея ората. ,

своё wird wie мой, моя, моё decumrt.Свой, своя,Regel 69.

§ 38. (110. 111. 112.)
Весь, ВСЯ, всё der, di-, das ganze; aller, alle, alles.

И. 
Р. 
Д. 
в. 
т. 
п.

männl.
весь der ganze 

всего des ganzen

Единственное число, 
sääst. weibl.

всё das ganze вся die ganze 
всей der ganzen 
всей der ganzenвсему dem ganzen , , - -

какъ И. или P. den ganzen всё das ganze всю die ganze
со всймъ mit dem ganzen 60 всею mit der ganzen
обо всёмъ von dem ganzen 000 BCefi öon der ganzen.
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Множественное число.
Für alle drei Geschlechter.

И. всЬ alle
P. вс/Ьхъ aller
Д. всЪмъ allen
В. какъ Им. или Род. alle
Т. со всеми mit allen
П. обо BcllxE von allen.

§ 39. (ИЗ. 114. 115.)
Тотъ, та, то jener, jene, jenes; der, die, das. 

Единственное число.
männl. sächl.

И. тотъ jener, der то jenes, das
P. того jenes, des
Д. тому jenem, dem
В. какъ И. или P. jenen, den то jenes, das
T. съ тЪмъ mit jenem damit
П. о TOME von jenem davon

roeibl.
та jene, die 
той jener, der 
той jener, der 
ту jene, die 
съ тою mit jener, mit der 
о той von jener, von der.

Множественное число.
Für alle drei Geschlechter.

И. тЪ jene, die
P. тйхъ jener, der
Д. тймъ jenen, den
В. какъ Им. или Род. jene, die
T. СЪ ТЕМИ mit jenen, mit denen 
И. о тЪхъ von jenen, von denen.

§ 40. (116. 117. 118.)
9 тотъ, эта, это dieser, diese, dieses.

И. 
P. 
Д- 
B. 
T. 
П.

Единственное число.
männl. sächl.

этотъ dieser это dieses
этого dieses
этому diesem

какъ Им. или Род. diesen это dieses 
съ этимъ mit diesem
объ этомъ von diesem

weibl.
эта diese
этой dieser 
этой dieser 
эту diese 
съ этою mit dieser 
объ этой von dieser.

Множественное число. 
Für alle drei Geschlechter.

И. эти diese
P. этихъ dieser
Д. этимъ diesen
В. какъ И. или P. diese 
T. съ этими mit diesen 
И. объ этихъ von diesen.
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§ 41. (119. 120. 121.) 
Самъ, сама, само selbst. 
Единственное число.

Множественное число. 
Für alle drei Geschlechter.

И. самъ само сама
р. самого самой
Д. самому

само
самой

в. самого самое
т. съ самймъ съ самою
п. о самбмъ о самой.

и.
р.
д.
В.
Т.
П.

сами 
самйхъ 
самими 
самйхъ 
съ самими 
о самйхъ.

Regel 70. Самый, ая, ос wird wie ein Adjecnv declinirt und 
nur in Verbindung mit einem Substantiv, Pronmnen oder Odjeciiv 
gebraucht; z. B.

у самаго моря dicht am Meere 
у самаго края ganz am Rande 
въ самую средйну gerade tN d 
самый бълый der weiseste

die Mitte

тотъ самый derselbe.

§ 42. (122. 123. 
Одйнъ, одна, одно einer, eine,

124.)
eines; allem.

Единственное

И.
Р. 
д.

männl.
одйнъ einer 

одного 
одному

eines 
einem

какъ

sächl.
одно eines

т. 
п.

Им. йли Род. einen 
съ однймъ mit einem 
объ однбмъ von einem

одно eines

weibl.
одна eine 
одной einer 
одной einer 
одну eine 
съ одною mir einer 
объ одной von einer.

и.
р.

Множественное 
männl, sächl. 
одни 
однйхъ 
однймъ

число.

Д- .. , p
В. какъ И. или 1.
т. съ одними 

объ однйхъ

weibl.
одни 
однъхъ 
однймъ

какъ И. йли Р. 
съ одними 
объ однъхъ.
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Какой, какая, какое

И. 
P. 
Д. 
B. 
T. 
П.

männl.
какой was für ein

§ 43. (125. 126.)

was für ein, eine, ein; welcher, welche. 
Единственное число.

sächl.
какое was für ein 

какого was für eines
какому was für einem

к. И. или P. was für einen какое was für ein 
съ какймъ mit was für einem 
о какймъ von was für einem

Множественное чи c

какая 
какой 
какой 
какую

Weibl. 
was für 
was für 
was für 
was für

welches.

eine 
einer 
einer 
eine

съ какою mit was für einer 
о какой von was für einer.

И.
P.
Д.
B.
T.

männl.
каше welche, was für 

какйхъ welcher 
какймъ welchen 
какъ И. или P. welche 
съ какими mit welchen 
о какйхъ von welchen.

sächl. und weibl. 
как!я welche, was für

Regel 71.. _ Ebenso wird declinirt: такой
)^о1фе, solches, wlch ein, ^olch eine, folch ein. такая, такое solcher,

г йmit нибудь, либо, то und кое zusammen­
gesetzten Fürwörtern werden nur die Fürwörter declinirt, die Zusätze aber 
bleiben unverändert; z. V. кто-то jemand, кого-то jemandes
кто-нибудь irgend jemand 
кто-либо (любой) ein beliebiger 
кто-то Jemand
кое-кто irgend jemand, mancher 
нъкто ein gewisser, jemand

какой-нибудь irgend welcher 
какой-либо ein beliebiger 
иной mancher

jemand, кого-то jemandes.

что-нибудь irgend etwas 
что-либо etwas (beliebiges) 
что-то etwas
кое-что so manches, einiges 
нъчто etwas

какой-то ein, ein gewisser 
некоторый ein gewisser 
другой ein anderer.

§ 44. (127.
Никто Niemand, 

И. никто Niemand
P. никого „
Д. никому „
В. никого „
Т. ни съ кЪмъ mit Niemand 
П. ни о комъ von Niemand.

128. 129.)

ничто nichts.
ничто nichts 
ничего „ 
ничему „ 
ничто „ 
ни съ чЪмъ mit nichts 
ни о чёмъ von nichts.
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Другъ друга einander.
И. fehlt
Р. другъ безъ друга ohne einander
Д. другъ къ другу zu einander
В. другъ за друга für einander 
Т. другъ съ другомъ mit einander 
П. другъ о другб von einander.

Regel 73. Bei den mit ни und кое verbundenen Fürwörtern setzt 
man die Präposition zwischen ни, кое und das Pronomen; z. V. ни отъ 
кого von Niemand, ни къ кому zu Niemands ни къ чему zu Nichts, 
кое о чёмъ über einiges; bei другъ друга i^tzt man die Präposition 
zwischen beide Wörter; z. B. другъ къ другу zu einander.

Regel 74. Die Pronomina одйнъ, тотъ, кто, самъ, такой, какой, 
этотъ haben im Genetiv Singularis die Endung ого; die Pronomina мои, 
твой, свой, нашъ, вашъ, весь, что, сей, чей haben im Genetiv singularis 
die Endung его.

Ders (Ü tuub liv oti (имя числительное колп~
чественное).

§ 45. (130. 131.)

1 одйнъ, одна, одно 11 одйннадцать
2 два, дв& (жснек, р.) 12 двенадцать
3 три 13 тринадцать
4 четыре 14 четырнадцать
5 пять 15 пятнадцать
6 шесть 16 шестнадцать
7 семь 17 семнадцать
8 восемь 18 восемнадцать
9 девять 19 девятнадцать

10 десять 20 двадцать.
Siegel 75. Alle zusammengesetzten Zahlen, welche im Deutschen mit 

Hilfe des Bindeworts „und" gebildet werden büdet man nn 9iulmd>en 
so, daß die kleinere Zahl unmittelbar der größeren folgt, z. B.

21 двадцать одйнъ, одна, одно 40 сорокъ
22 двадцать два, двй 50 пятьдесятъ
23 двадцать три 60 шестьдесятъ
24 двадцать четыре 70 сёмьдесятъ
25 двадцать пять 80 восемьдесятъ
26 двадцать шесть 90 девяносто
27 двадцать семь 100 сто

сто одйнъ, одна, одно 
сто пятьдесятъ шесть 
сто девяносто девять.

28
29

двадцать 
двадцать

восемь . 
девять

101
156

30 трйдцать 199
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§ 46. (132. 133. 134.)
Regel 76. 1. Im Auslaute haben ъ folgende Zahlwörter: 1. 40. 

5O. 60. 70. 80 und 1000000 (миллюнъ).
2. Im Auslaute haben ь folgende Zahlwörter: 5. 6. 7. 8. 9. 10. 

11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 20. 30.
3. In der Mitte haben ь folgende zusammengesetzte Zahlwörter: 50. 

60. 70. 80.
4. In der Mitte werfen ь folgende zusammengesetzte Zahlwörter aus: 

15. 16. 17. 18. 19.
5. Folgende Zahlwörter werden mit db geschrieben: две, двенад­

цать, двести (200).
Regel 77. Nach одйнъ, одна, одно und allen damit zusammen- 

gesetzlen Zahlen stehen Adjectiva und Substantiva im Nominativ Singu­
laris; z. B.

1 fleißiger Schüler одйнъ прилежный ученйкъ
21 fleißige Schülerinnen двадцать одна прилежная ученйца
31 Stahlfedern тридцать одно стальное перо.
Regel 78. Nach два, две, три, четырем und allen mit diesen 

Zahlen zusammengesetzten Zahlwörtern steht das Substantiv im Genetiv 
Singularis, das Adjectiv aber im Genetiv oder Nominativ Pluralis; z. B.

3 Monate und 4 Tage три месяца и четыре дня
2 tapfere Kosaken два хрйбрыхъ (храбрые) козака
2 schöne Pferde две красйвыхъ (красйвыя) лошади.
Regel 79. Nach allen übrigen ^Zahlwörtern stehen Adjectiva und 

Substantiva im Genetiv Pluralis; z. B.
7 große Schiffe семь большйхъ кораблей

13 schwarze Tische тринадцать чёрныхъ столовъ
20 deutsche Meilen двадцать немёцкихъ миль.
Anmerkung. Das in den Regeln 77, 78, 7ff Gesagte gilt nur dann, wenn diese 

Zahlen im Nominativ stehen, in den übrigen Casus an er stimmen sie mit dem Adjec­
tivum und dem Substantivum in Geschlecht, Zahl und Casus überein.

§ 47. (135. 136. 137.)
1. и. два, две три четыре

р. двухъ трёхъ четырёхъ
д. двумъ трёмъ четырёмъ
в. какъ Именйт. йли Родительный
т. двумя тремя четырьмя
п. о двухъ о трёхъ о четырёхъ.

2. Die Zahlwörter auf ь werden declinirt wie die Substannva 
weiblichen Geschlechts auf ь; z. B.

И. и В. пять трйдцать восемь
Р.Д.П. пятй тридцатй восьмй{
Т. пятью тридцатью восемью.



a) vier fleißige Arbeiterinnen:
И. четыре прилёжныхъ работницы
Р. четырёхъ прилёжныхъ работницъ
Д. четырёмъ прилёжнымъ раббтницамъ
В. четырёхъ прилёжныхъ работнпцъ
Т. четырьмя прилёжными работницами 
П. о четырёхъ прилёжныхъ работнпцахъ.

- ,b) zehn neue Häuser:
И* дёсять новыхъ домовъ
Р. десяти новыхъ домовъ
Д. десяти новымъ домамъ
В. дёсять новыхъ домовъ
Т. десятью новыми домами
П. о десяти новыхъ домахъ.

Regel 80. Sind два, дв-h, три, четыре mit Zehnern, Hunderten 
und Tausenden verbunden, so ist der Accusativ gleich dem Nominativ, 
auch wenn bei ihnen ein belebter Gegenstand steht; z. B.

мой отёцъ купилъ тридцать четыре прекрасныхъ лошади mein 
Vater hat vierunddreißig schöne Pferde gekauft.

§ 48. (138. 139. 140.)
1. И. и В. сорокъ, девяносто, сто 

Р. Д. Т. П. сорока, девяноста, ста.
2. In den zusammengesetzten Grundzahlen wird jede Zahl decli- 

nirt; z. B. ,
И. пятьдесятъ четыре версты
P. пятидесяти четырёхъ вёрстъ
Д. пятидесяти четырёмъ верстамъ
В. пятьдесятъ четыре версты , 
Т. пятьюдесятью четырьмя верстами 
П. о пятидесяти четырехъ верстахъ.

3. Wie пятьдесятъ werden declinirt: шестьдесятъ, сёмьдесятъ, 
вёсемьдесятъ. .

4. II. сто сорокъ два матроса 142 l.Natro;en
Р. ста сорока двухъ матросовъ 
Д. ста сорока двумъ матросамъ 
В. сто сорокъ два матроса 
Т. со ста сорока двумя матросами 
П. о ста сорока двухъ матросахъ.

Regel 81. Wird im Deutschen die Anzahl als zwischen zwei Zahlen 
schwankend (z. B. 3 bis 4, 50 bis 7'0) bezeichnet, so wird im Rmnlcken 
vor das erste Zahlwort „отъи (von) und vor das zweite „дои (bis) ge­
setzt; z. B. diese Sache kostet 3 bis 4 Rubel эта вещь стоить отъ 
трехъ до четырёхъ рублём.
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§ 49. 143.)(141. 142.

1. 200 двъсти 2000 двй тысячи
300 триста 3000 три тысячи
400 четыреста 4000 четыре тысячи
500 пятьсотъ 5000 пять тысячъ
600 шестьсотъ 6000 шесть тысячъ
700 семьсотъ 7000 семь тысячъ
800 восемьсбтъ 8000 восемь тысячъ
900 девятьсбтъ 9000 девять тысячъ

1000 тысяча 10,000 десять тысячъ
11,000

100,000 <
одиннадцать тысячъ 

вто тысячъ
200,000 двести тысячъ 

1,000,000 миллюнъ.
2. а) сто wird im Plur. wie ein Substantiv auf о declinirt.

II. двести
P. двухъ сотъ
Д. двумъ стамъ
В. двъсти
Т. двумя стами
П. о двухъ стахъ

Ь) тысяча wird im Sing, 
declinirt.

с) мпллшнъ wird im 
declinirt.

пять сотъ .
пяти сотъ 
пяти стамъ 
пять сотъ 
пятью стами 
о пяти стахъ.

und Plur. wie ein Substantiv auf а

Sing, und Plur. wie ein Substantiv auf ъ

Regel 82. Das deutsche „ungefähr" wird im Russischen durch das 
Wort „около11 wiedergegeben, oder dadurch, dah man die Zahl hinter das 
Substantiv setzt; z. B. diese Sache kostet ungefähr drei Rubel эта вещь 
стоить около трёхъ рублей, oder эта вещь стоить рубля три.

Das Ordnungszahlwort (имя числительное 
порядковое).

§ 50. (144. 145. 146. 147.)
Der, die, das erste, первый, ая, ое 

„ „ „ zweite, второй, ая, бе
„ „ „ dritte, трёт!й, ья, ье
„ „ „ vierte, четвёртый, ая, ое
„ „ „ fünfte, пятый, ая, ое
„ „ „ sechste, шестой,, ая, õe
,, „ „ siebente, седьмой, ая, бе
„ „ „ achte, восьмой, ая, бе
„ „ „ neunte, девятый, ая, ое



der, die, das zehnte, десятый, ая, oe
' " " elfte, одиннадцатый, ая, о e

” " " zwölfte, двенадцатый, ая, ое
” dreizehnte, тринадцатый, ая, ое
” V vierzehnte, четырнадцатый, ая, ое
" " fünfzehnte, пятнадцатый, ая, ое
", ", ", sechszehnte, шестнадцатый, ая, ое
" '' siebzehnte, семнадцатый, ая, ое

'' achtzehnte, восемнадцатый, ая, ое
'' " " neunzehnte, девятнадцатый, ая, ое
" ” " zwanzigste, двадцатый, ая, ое
" " '' dreißigste, тридцатый, ая, ое
„ „ „ vierzigste, сороковой^ аа? бе

„ „ fünfzigste, пятидесятый, ая, ое
" " " sechszigste, шестидесятый, ая, ое
" " " siebzigste, семидесятый, ая, ое
'' '' " achtzigste, восьмидесятый, ая, ое

neunzigste, девяностый, ая, ое
" ’ " hundertste, сотый, ая, ое.

Regel 83. Die Ordnungszahlen werden wie die Adjectiva harter
Endung declinirt außer:

трётш, третья, третье
п тга Множественное число.К л и н с, т в и ичд-е ЧИСЛО. -

И. трётш трётье третья трётьп 
трётьпхър. трётьяго третьей

д.
В. какъ

третьему третьей
И. или Р. трётье третью

трётьимъ 
какъ II. или Р.

т. трётьимъ трётьею трётьпми 
о трётьпхъ.п. о третьемъ о третьей

Regel 84. In zusammengesetzten Zahlen wird die Ordnungszahl

nur von der letzten gebildet; z.
101 ste сто первый
104 te сто четвёртый
128 ste сто двадцать восьмой
200 „ двухъ сотый , ..
225 „ двъсти двадцать пятый
250 " двъсти пятидесятый
300 „ трёхъ сотый
700 „ семисотый
900 „ девятисотый

1000 „ тысячный
1001 „ тысяча первый ,
1143 , тысяча сто сброкъ трет1й 
1400 '' тысяча четырёхъ сотый
2000 '' двухъ тысячный
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2178 ste двЬ тысячи сто сёмьдесятъ восьмой
5000 „ пятитысячный
5356 „ пять тысячъ триста пятьдесятъ шестой

10,000 „ десятитысячный
20,325 „ двадцать тысячъ триста двадцать пятый

1,000,000 „ мшшонный.
Regel 85. In zusammengesetzten Ordnungszahlen wird nur die

letzte Zahl declinirt; z. B.
II. сто сорокъ трёт!й В. сто сёрокъ трёт1й
Р. сто сорокъ трётьяго Т. сто сёрокъ трётьимъ
Д. сто сёрокъ трётьему П. въ сто сорокъ трётьемъ.



Präsens und Imperativ der Zeitwörter auf ать (L Conju­
gation) und auf ить (2. Conjugation).

i.
1- Не говорите такъ громко! — 2. Она внимательно слуша- 

етъ. — 3. Они много говорить и мало слушаютъ. —- 4. Учитель 
спрашиваетъ, что говорить ученйкъ. — 5. Ты спрашиваешь, кто 
такъ много раббтаетъ----- 6. Мы много раббтаемъ. — 7. Б.тагода- 
рйте7 что они такъ хорошо читаютъ! 8. Отвечайте, я спраши­
ваю! — 9. тТт6 вы спрашиваете? — 10. Я спрашиваю, что ты 
читаешь. — 11. Не спрашивай такъ много! 12. Работай и
не говори!

2.
1. Wir fragen wenig, aber er fragt viel. — 2. Der Lehrer schilt, 

weil ihr heute unaufmerksanr zuhort und nicht gut antwortet. — 3. Ich 
antworte und (a) sie hören zu. — 4. Er fragt viel, aber du antworten 
wenig. — 5. Sie danken, wenn ich gut arbeite. — 6. Sie wünschen zu 
arbeiten, aber der Schüler wünscht zu spielen. — 7. Du Horst unaufmerksam 
zu und antwortest nicht gut. — 8. Der Lehrer lobt, wenn ihr gut leset. 
— 9. Spiele, wenn du wünschest! — 10. Ich danke, rch wünsche nicht zu 
spielen. — 11. Wer wünscht heute zu spielen? — 12. Die Schwester 
wünscht nicht zu spielen, sie wünscht zu arbeiten. — 13. Frage nicht io 
viel, du störst! — 14. Höre [=^ höre gu], was der Lehrer fragt! — 15. Sie 
antworteten heute nicht gut, weil sie unaufmerksam zuhörten.

3.
1. Heute arbeiten wir nicht, wir wünfchen zu spielen. — 2. Ihr 

Wünscht zu wissen, wann wir arbeiten. — 3. Wenn der Lehrer fragt, ю 
hört aufmerksam zu und antwortet! — 4. Ich verbiete zu plaudern, weil 
ich zu arbeiten wünsche. — 5. Du weißt, was der Lebrer verbietet.^— 
6. Er weiß so wenig, weil er wenig liest. — 7. Ich toi lsche zu wissen, 
wer dort plaudert. — 8. Spiele nicht, arbeite! — 9. Störe nicht, die 
Schwester wünscht zu arbeiten! — 10. Was wünschen Sie zu wissen?

. 3*
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11. Ich wünsche zu wissen, wann der Schüler aufmerksam zuhört. —
12. Der Großvater fragt, wer dort baut. — 13. Der Lehrer schilt, weil
der Schüler viel spricht und beim Arbeiten [= zu arbeiten] stört. —
14. Sprechet, ich verbiete (es) nicht! — 15. Ich wünsche zu wissen, was
ihr dort baut.

Präsens und Imperativ der Zeitwörter auf $ть und ать 
(2. Conjugation).

4.
1. Ты много говоришь, а мало д-влаешь. — 2. Ты не гово­

ришь, а кричишь. — 3. Что они говорить ? — 4. Я върю, если 
учитель говорить. — 5. Молчите и слушайте, когда я разсказываю! 
— 6. Они хвалятъ, если вы хорошо читаете. — 7. Я не желаю 
знать, что ты говоришь. — 8. Они бранить, если мы болтаемъ.— 
9. Е'сли и велю, то не говори, а молчи и слушай! 10. Мы много 
играемъ и мало раббтаемъ. — 11. Я желаю знать, кто тамъ кри­
чать. — 12. Что вы строите?

5.
1. Was kostet das Haus? — 2. Das Haus kostet lehr viel l— theuerss 

— 3. Ihr sprechet wenig, aber arbeitet viel. — 4. Wir wünschen zu ant­
worten, aber ste schreien. — 5. Was würstcht ihr zu bauen? — 6. Lie 
bauen viel und gut. — 7. Der Schüler hört nicht zu, er plaudert, schreit 
und hindert beim Arbeiten [= zu arbeiten). — 8. Was schweigst du und 
antwortest nicht? — 9. Ich schweige immer, wenn die Schwester liest. — 
10. Du sprichst gut, weik du viel liest. — 11. Er glaubt nicht, daß das 
Haus so viel [= th euer) kostet. — 12. Ich weiß, daß der Lehrer lobt^ 
wenn der Schüler gut antwortet. — 13. Der Lchüler )agt, daß ihr nicht 
glaubt, wenn ich erzähle. — 14. • Er (pricht nicht, weil wir zu lprechen 
verbieten. — 15. Was machen Sie, wenn eie gut zu sprechen wünschend 
— 16. Wir lesen sehr viel.

6.
1. Was machst du, wenn der Großvater und der Lehrer sich unter­

halten? — 2. Ich höre aufmerksam zu, was sie sprechen. — 3. Ich weiß, 
daß der Lehrer gut spricht. — 4. Wenn ihr zu erzählen wünscht, so erzählt, 
ick höre zu! — 5. Wann arbeitet die Schwelter? — 6. Ich glaube, daß 
sie am Morgen arbeitet; am Abend spielt jie. — 7. Wenn sie spielt, so 
sprechen wir nicht, um nicht zu stören. — 8. Warum streiten Sie, wenn 
Sie wissen, daß ich zu streiten verbiete? — 9. Schreien Sie nicht so laut, 
wenn Sic sprechen! — 10. Warum hörst du so unaufmerksam zu, wenn 
wir sprechen? — 11. Glaube nicht, was er erzählt! — 12. Streitet nicht, 
sie verbieten zu streiten! — 13. Höret aufmerksam zu, um gut zu antworten!
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Präteritum (прошедшее время).
7.

1. Когда вы обыкновенно обуздаете? — 2. Обыкновенно мы 
объдаемъ довольно рано, но вчера мы объдали поздно, потому что 
поздно завтракали. — 3. Когда ужинаетъ дЬдъ ? — 4. Онъ ужи- 
наетъ всегда очень рано, но вчера онъ не ужнналъ, потому что 
объдалъ слйшкомъ поздно. — 5. Что тётка дълала вчера вёчеромъ? 
— 6. Сперва она читала, потомъ разсказывала, а мы слушали. — 
7. Прежде я не зналъ, что онъ такъ много болтаетъ. — 8. Гово­
рите такъ, какъ говори ль учитель! — 9. Прежде мы много читали, 
а теперь мы читаемъ очень мало. — 10. Теперь молчите и слу­
шайте, а потомъ говорите! — И- Онъ обыкновенно слйшкомъ 
много спорить. — 12. Почему д^дъ думаетъ, что мы сегодня 
утромъ спорили? — 13. Онъ не думаетъ, что вы спорили, онъ 
говорить только, что вы громко кричали.

8.
1. Der Lehrer ließ nicht so spät spielen. — 2. Ihr hindert beim 

Arbeiten [= zu arbeiten]. — 3. Zuerst denke, und (a) dann ant­
worte! — 4. Jetzt schilt die Tante nicht so viel, wie sie früher schalt. — 
5. Gestern erzählte die Schwester nicht gut; ]ie horte nicht zu, als der 
Lehrer sprach. — 6. Erzählet, was der Schüler am Morgen machte! — 
7. Was machten Sie gestern? — 8. Wir lasen, unterhielten uns, spielten 
und am Abend arbeiteten wir. — 9. Gewöhnlich lpreche ich ]ehr wenig, 
nur gestern sprach ich viel. — 10. Iß uicht ]o spat zu Mittag!
11. Heute aß ich sehr früh zu Mittag.

9.
1. Vergessen Sie nicht, was wir sprachen! 2. Wann frühstückt ne 

gewöhnlich?— 3. Heute frühstückte ste nicht, aber gewöhnlich fruhstuckr ne 
dann, wenn wir zu Mittag essen. — 4., -Las leitete dao Fest — 
5. Früher kostete es sehr viel [= th euer], jcirabct glaube ich, dap es 
nicht (mehr) so viel [= Heuer] kostet. 6. Gestern ragre ter Mehrer, 
wann du heute zu spielen wünschest? — 7. ^'ch spielte ]chon. — 8. чъапп 
spieltet ihr? — 9. Wir spielten heute Morgen. — 1 -vas heißt (nur) 
russisch „bauen" ? - 11. Früher wußte ich was bauen' heitzt, aber Ш 
erinnere ich mich (dessen) nicht. — 12. Bauen heißt „строить . Io. 
vergesse ziemlich schnell, die Schwester aber vergißt ine, was ter -einer 
sprach. — 14. Wenn du liest, so eile nicht!

Gebrauch der Fragepartikel ли.
10.

• 1. Помнишь ли ты, что тётка обещала? — 2. Что, она оби­
тала, не помню, но знаю, что она вчера говорила. 3. оачъмъ



38

вы не говорйхе, что не понимаете ? — 4. Не спорить ли сестра 
слйшкомъ много? — 5. Вьрятъ ли они, что дама хорошо играетъ? 
— 6. Не знаете ли вы, сколько стоить домъ? — 7. Что они зна- 
ютъ? — 8. Они знаютъ, что вы дома всегда скучаете. — 9. Не 
желаетъ ли дама обьдать? — 10. Она уже дома объдала. — 
11. Сперва работайте, а потбмъ уже играйте! — 12. Кто помнить, 
что учитель вчера разсказывалъ? — 13. Благодарйлъ ли ученйкъ 
когда дГдь приглашали об-вдать? — 14. Да, онъ очень благодарйлъ’

11.
_ 1. Langweilte sie sich nicht, als wir lasen? — 2. Nein, sie langweilte
sich nicht und dankte, daß Sie so gut und viel lasen. — 3. Bemerken 
Sw, daß er sehr schnell spricht? — 4. Ja, er spricht so schnell, daß ich (ihn) 
nicht verstehe. — 5. Wieviel kostet das Tuch? — 6. Früher kostete es viel 
[= theuer), jetzt aber kostet es nicht so viel [= theuerj. — 7. Wo früh­
stückten Sie gestern? — 8. Gestern frühstückten wir nicht, weil wir früh щ 
Mittag aßen. — 9. Versprich niemals zu viel! — 10. Wer viel verspricht 
(der) thut oft sehr wenig. — 11. Wir langweilen uns nie, weil wir 
immer arbeiten. — 12. Ich vergesse nie, was ich versprach. — 13 Be­
merken Sie, daß Niemand" so früh zu arbeiten aufhört endigt), wie er? 
— 14. Ich wußte schon lange, daß er zu früh aufhört [= endigt). — 
15. Klopfen Sie nicht, Sie stören beim Sprechen [= zu sprechen). __ 
16. Niemand wünscht zu hören, was sie schwatzen.

12. •
1. Der Storch fliegt nicht so schnell, wie die Schwalbe. — 2 Las 

er gestern gut? — 3. Ja, er hat nie so gut gelesen, wie gestern. — 4 Wie 
spielte die Schwester? — 5. Sie spielte ziemlich unaufmerksam. — 6. Was 
sagte der Großvater? — 7. Er schalt, weil sie so schnell spieltet — 8 Wie­
viel kostet das Tuch? — 9. Wir wissen nicht, weil wir niemals kauften^ 
— 10. Weder der Großvater, noch die Tante wissen, daß du so früh ui 
arbeiten aufhörst [= endigst). — 11. Zu Hause langweile ich mich me 
weil ick viel lese und spiele. — 12. Habt ihr schon gefrühstückt?   13 
So früh frühstücken wir nie.

Declination der Substantiva auf ъ.
13.

1. Кто работавть недалеко отъ двора? — 2. Тамъ раббтаютъ 
столяры. — 3. Кому ты не въришь? — 4. Только лгунамъ я не 
вьрю. — 5. Гдt> вы вчера объдали? — 6. Вчера я объдалъ у дьда. 
— .. Пбваръ варить супь. — 8. Знаете ли вы повара дъда? — 
9. , Говорить ли ты повару, чтобы онъ не отвечали дьду такъ 
грубо. — 10. Кому отвйчаетъ ученйкъ? — 11. Опъ отвТ,часть дьду. 
— 12. Кого вы бранйте? — 13. Бранйте ли вы повара?__ 14. НЪть 
мы бранймъ столяра, потому что онъ не хорошо раббтаетъ. z
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14
1. Wir hören gern die Erzählungen der Officiere. — 2. Der General 

kennt sehr gut die Officiere. — 3. Die Officiere nnethen (ein) Haus für 
den General. — 4. Gestern aßen wir zu Mittag bei dem General. — 
5. Sie hören nicht gern den Lügnern (Acc.) zu. — 6. Was macht er bei 
dem Zaune? — 7. Glauben sie dem Schwätzer? — 8. Wer baut das 
Haus des Grafen? — 9. Der Zimmermann baut dem Grafen einen Zaun 
um das Haus und um den Garten. — 10. Was antwortete der Koch, als 
der Großvater (ihn) fragte? — 11. Der Graf sagte dem General, daß die 
Officiere zu wenig lesen. — 12. Der Tischler arbeitet gern beim Grafen.

15.
1. Glaube nicht Schwätzern und Lügnern! — 2. Ist (es) weit vom 

Hause des Großvaters bis (zürn) Hauje des Generals? — 3v Der Officier 
schilt den Koch des Generals. — 4. Der Lehrer lobt den Schüler. — 
5. Heute aßen die Generale und Officiere bet dem Grasen zu Mittag. — 
6. Lobte der General die Officiere? — 7. Nem, im Gegentheil, ste erhielten 
oft (einen) Verweis vom General. — 8. Glaube dem Großvater und tbue, 
was er sagt. — 9. Gestern beleuchteten wir den Hof und den Garten. — 
10. Der Feldzug kostete dem General und den Officteren viel Mühe. — 
11. Für wen machten die Tischler die Tische, für den General oder für die 
Officiere? — 12. Der Koch des Großvaters dient jetzt beim Grafen.

e .

Declination der Hauptwörter aus it.
16.

1. Я желаю говорить съ гербемъ о иохбдй. 2. Чай мы по- 
лучаемъ пзъ Китая. — 3. ГраФЪ бранить лакея. 4. Пдваръ 
разговариваете съ лакеемъ и спрашиваете, когда генералъ же­
лаете объдать. — 5. Учитель раз сказываете ученику объ ооы- 
чаяхъ нарбдовъ. — 6. Съ кймъ дама такъ громко разговариваете? 
-— 7. Она была въ Китай и разсказываетъ графу о народахъ Ки­
тая. — 8. Тётка говорите съ офицерами о i ерой. 9. Никогда 
не върьте лгунамъ! — 10. Графиня обид ал а сеходня дома оезъ 
граФа, потому что онъ объдалъ у генерала. - 11. Генералы обе­
щали строго наказывать злодъевъ. 12- Поваръ уже давно слу- 
Житъ у генерала. — 13. Я строю домъ, а они стрбятъ сарай. 
14. Запрещайте лакёямъ слйшкомъ много болтать!

17.
1. Du befiehlst dem Koche die SuM zu kochen. — 2. Wer baut die 

Scheunen für den Grafen? — 3. Ich weiß nicht. 4. Nicht ohne Muhe 
verdienen wir Brod. — 5. Die Bedienten kaufen Brod für das Mittag­
essen. — 6. Der Großvater sprach mit den Officieren vom (o) Feldzuge.
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— 7. Der Bediente labet die Officiere zu dem General ein. — 8. Gestern 
beerdigten die Generale und Officiere den Helden. — 9. Der Lehrer erzählt 
von (o) den Sitten der Hebräer. — 10. Wer schilt die Köche und Diener? 
— 11. Der Graf spricht mit dem Großvater über die Theeernte [= Ernte 
des Thees) in China. — 12. Der Knabe läuft oft im (по) Garten umher.

18.
1. Der Kaiser belohnt die Krieger und Helden. — 2. Die Officiere 

dienen gern dem Kaiser. — 3. Kennst du die Gesetze und Sitten des 
<BoIfe§? — 4. Ihr schweigt selten. — 5. Was machte der Knabe neben 
der Scheune? — 6. Er unterhielt sich dort mit dem Diener des Groß­
vaters. — 7. Wo kaufen Sie Zucker und Thee? — 8. Niemand spricht 
von (o) den Kriegern und Helden Chinas. —9. Nicolaus spricht mit An­
dreas von dem Bösewichte. — 10. Das Bolt achtet den Kaiser Alexander 
fcbr. — 11. Ich wünsche nicht mit einem Lügner und Schwätzer zu strei­
ten. — 12. Der Lehrer fragte Nicolaus: kennst du die mitten der Völker 
Chinas? — 13. Niemand wünscht mit Bösewichtern und Dieben zu sprechen. 
— 14. Achtet das Volk die Helden? — 15. Bauet einen Zaun um die 
Scheune! '

Declination der Adjectiva auf ый, iit.
19.

1. Мы уважаем?» стараго дъда. — 2. Онъ часто разсказы- 
ваетъ про героев?» и смълыхъ воинов?». — 3. Знаете ли вы ста­
ра го ОФицёра, который вчера быль у генерала? — 4. ГраФъ въритъ 
старому лакею. — 5. Мы охотно разговариваем?, со старыми геро­
ями. — 6. Вчера мы были у добрых?» знакомых?». — 7. Есть сто­
ляры, которые очень хорошо работают?,. — 8. Вокруг?» дома и 
сада был?» прежде каменный забор?». — 9. Столяры работают?, 
теперь возлй каменнаго сарая. — 10. Мы покупаем?» домъ с?» пре­
красным?» садом?». — 11. Добрая граФЙня приглашала храбрых?» 
ОФпцёровъ. — 12. Поел!» обида мы читаем?» раз сказы про знаме­
нитые походы храбраго графа. — 13. Ученйкъ обйщалъ дъду ни­
когда не болтать. — 14. Благодарили ли вы графа за прекрасные 
пвЬты? — 15. Да, мы благодарили за цвйты и за плоды.

20.
1. Kannten Sie den tapferen Officier, welchen sie gestern beerdigten? 

— 2. Haben Sie zugehört, als der alte Diener von den kühnen Böse­
wichtern erzählte? — 3. Der Koch des Generals erzählte dem Nicolaus und 
Andreas von (про) den berühmten Feldzügen nach [= на mit d. Acc.) dem 
Kaukasus. — 4. Mit wem wünschen Sie zu sprechen: mit dem berühmten 
Grafen oder mit dem tapferen General? — 5. Niemand glaubt den dunr- 
men Erzählungen der alten Schwätzer. — 6. Wer kauft die steinernen 
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Häuser (дома) init den schönen Gemüsegärten? — 7. Die Schwester sam­
melt die schönen blauen Blumen. — 8. Sie schmückt mit den duftigen 
blauen Blumen das Haus des guten Großvaters. — 9. Gott hilft den 
Guten und straft die Bösen. — 10. Helfet den Armen! — 11. Die hiesi­
gen Offieiere essen heute beim Grafen zu Mittag. — 12. Bekommen Sie 
viel für (Ihre) Mühe?

21.
1. Die Schwester hilft den hiesigen Armen. — 2. Kennst du die hie­

sigen Sitten? — 3. Der Großvater hat viel von den hiesigen Sitten er­
zählt — 4. Die Armen leiden sehr durch die jetzigen Froste [= von den 
jetzigen Frösten). — 5. Wir sammelten die hieygen schönen Blumen und 
schenkten (sie) dem Andreas. — 6. Glaubet dem (тому) Nicht was die 
Lügner sprechen! — 7. Gott hilft den kühnen und tapferen Helden. — 
8. Sprich nicht mit dem hiesigen Bedienten er antwortet lehr grob! — 
9. Was erhalten Sie aus Petersburg? — 10. Wir erhalten aus P eiere- 
bürg schönen duftigen Thee und sehr weißen — 11. Biebr ee gier 
schöne blaue Blumen? - 12. Ja, bei den alten Bekannten des Groß­
vaters giebt es schöne blaue und weiße Blumen.

Declination der Suhstantiva aus ь männl. Gesmrechts.
22.

1. Почитайте родителей и учйтелей! - 2. Столяры и слесари 
работают!, разными инструментами. у- т.,ые хедвъд!. есть 
* , ' , -тг г "аППт>ч знаменитый писатель прошлогохищные звъри. — 4. Ломоносов!» , ,, 1 .

' к 1, . * л.е пгпАптъ новый домъ слесаря t — b. Ни-въка. — 5. Сколько рублей стоить а , i „
, 1 'I л ^лггт rxfvx упожаЬ и о дождь. — .. Номо-сарь говорплъ съ прштелемъ ооь % ,, I. ,р 4 писаря! — 8. Не говори такътаите старымъ родителям!» оьднаго ши» р i

,, , ia Vuhtctii разсказывали вчера о стары хъгрубо съ учителями! —9. Учители, _ " , ■ г.ттр. уже давно слхжатъ Hnpio.храбрыхъ генералах!» 7 которые “ . л и- ,J Т1 - „ , (тлтлг тлеятедю каменный домъ. 11. Ыосл I»10. Царь ооЫцалъ " б4лые ,, Сйн1е цвйты и гкра-
дождя ученикъ сооираетъ ЛУ™“ые9 За 0110мъ знаменптаго пи- 
шаетъ домъ добраго учителя- прудами „ мостами,
сате ля лежитъ прекрасный ооширны a i -

23
1. Die Bewohner des Nordens leiden ost durch die dortigen Fröne 

f-von den dortigen Frösten). - 2. Gestern unterhielt ich mift> mit enem 
Einwohner von Petersburg über (von) die dortigen Sicken. — d. ^uck w^ui 
bei den Eltern Gäste uud erzählten von den Eisbären und Renchrere .
4. Kennen Sie die Sitten der Bewohner des Norden.. °- — L -' 
daß es im s— на) Norden viele Eisbaren und Nentmeie giebt. _ ' • - - 
wissen sehr gut/daß die Renthiere feine [= nicht) Raubthiere und - 
7. Wir essen niemals ohne Gäste zu Mittag. 8. ^er ^aini iii rcr 
Wohlthäter der Unterthanen. — 9. 4ле hiesigen Einwohner leiden mehr 
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selten durck den Regen [= vom Regens. — 10. Der Großvater erzählte 
heute am Morgen dem kranken Freunde von den Eisbären und sagte, daß 
sie grimmige Thiere seien. — 11. Die Schwäne, Kraniche und 'Störche 
fliegen zienllich früh (zu uns) her. — 12. Heute am Morgen unterhielt er 
sick mit dem Gaste, welchen er oft einladet. — 13. Warum hält der Schrei­
ber io viele Tauben? — 14. Welchen Schriftsteller des vorigen ^ührhunderts 
kennst du? — 15. Wir kennen den berühmten Schriftsteller Lomonossoff.

24.
1. Der Diener kauft in Petersburg für den reichen Grafen lebendige 

Zobel, Renthiere und Eisbären. — 2. Nach dem berühmten Feldzuge 
belohnte der Kaiser die tapferen Krieger und Officiere. — 3. Wir achten 
den Wohlthäter, welcher dem armen Schlosser hilft. — 4. Die Schwester 
spricht mit dem Lehrer von den Raubthieren des Nordens. — 5. Wir ver­
sprachen den Eltern immer den Armen zu helfen. — 6. Die Kaiser und 
Könige helfen den armen Unterthanen gern. — 7. Der Freund des Schlos­
sers verdient viel, weil er fleißig arbeitet. — 8. Sammelt Blumen und 
schmückt das Haus des Wohlthäters! — 9. Gestern waren wir mit Andreas 
bei dem Tischler, welcher für den Lehrer neue Tische macht. — 10. Ich 
habe weder mit Kaisern, noch mit Königen gesprochen. — Ц. Der Kaiser 
unterhielt sick gestern viel mit den hiesigen Einwohnern. — 12. Gestern 
erzählte der Großvater den Gästen von den Bewohnern des Nordens und 
sagte, daß sie sehr viele Renthiere halten. — 13. Gewöhnlich halten wir zu 
Hause Gänse und Tauben, aber Kraniche und Schwäne halten wir sehr selten.

Casusendungen der Substantiva auf ъ? и, ь.

25.
1. Дт,лай, что сестра велъла и не спорь такъ много съ npi- 

ятелемъ! — 2. Ча'сто ли вы получали изъ Петербурга дешёвые 
товары? — 3. Вы говорите, что послВ объда скучаете. __ 4. По­
чему вы не читаете или не приглашаете гостей? — 5, Кто тамъ 
такъ, громко стучйтъ? — 6. Матросы стучать такъ громко; они 
вбпваютъ желъзные гвозди въ руль нбваго корабля. — 7. Были ли 
уже матросы на нбвомъ корабль? — 8. Смотрите, сколько тамъ 
огромныхъ кораолей съ различными товарами! — 0. Помнишь ли 
ты, какъ хорошо р аз к азыв а л ъ Андрей о свиръпомъ тйгрй и о хра- 
бромъ ОФицерЪ? — 10. Помню; когда онъ разсказывалъ, никто изъ 
гостей не скучалъ, они слушали внимательно. — ц. Почему но­
ва ръ такъ часто бъгаетъ изъ сарая въ домъ, а изъ дома въ сарай?

12. На каменномъ заоор1> были Фонари, которые освйщали садъ 
и дворъ. 1о. Мы хорошо помнимъ, какъ мы играли у дъда въ 
старомъ дбмЪ. — 14. Кончайте работать, я замечаю, что вы же­
лаете играть и бегать.
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26
1. Ich wünsche nicht mit Faulenzern zu sprechen. — 2. Wen nennst 

du einen Faulenzer? — 3. Du weißt sehr gut, wer ein fleißiger Schüler 
und wer ein Faulenzer ist. — 4. Was antwortetet ihr auf die Frage des 
Königs? — 5. Wir versprachen die Gesetze zu achten, die gewissenhaften 
Menschen zu belohnen und jeden Bösewicht zu bestrafen, welcher nicht so 
handelt, wie die Gesetze gebieten. — 6. Gott ist der Schöpfer der Welt.— 
7. Wohin schickt ihr den Diener? — 8. Wir jchicken den Diener zum Arzre. 
— 9. Wann fangt ihr an und wann endigt ihr zu arbeiten? — 10. Wir 
fangen am Morgen an und endigen am Abend. — 11. Gestern am Abend 
waren beim Lehrer Gäste aus Petersburg. — 12. Weißt du, wer Suworow 
war? —13. Suworow war (ein) berühmter General des vorigen Jahrhunderts.

27.
1. Die Tischler machen Tische, Schränke und Kommoden. — 2. Der 

Kaiser befahl die Bösewichte und Diebe hinzurichten. 3. Gestern sprachen 
wir in der Klasse von den Einwohnern Chinas und den dortigen Sitten. 
— 4. Womit schmücken Sie den Tiich, wenn Sie zu Mittag egen? — 
5. Wir schmücken den Tisch mit schönen duftigen Blumen. 6. Woher 
erhalten Sie die Blumen? — 7. Wir erhalten die Blumen und Früchte 
aus den Gärten des Freundes. — 8. Sprächet ihr mit dem Arzte von dem 
kranken Lehrer? — 9. Warum vergißt du so schnell den Rath der Eltern 
und der Lehrer? — 10. ßu wem schickte die Gräfin heute den Bedienten? 
— 11. Sie schickte (ihn)^zu den Generalen, Officieren und zu dem be­
rühmten Schriftsteller, welche sie zum Mittagesten einladen ließ. 12. Wel­
cher Tischler arbeitet gut?

Declination der Substantiva auf ъ mit vorhergehenden г, к, 
X, ж, 4, III, Щ und ц.

28.
1. Прилежные ученики слушаютъ внимательно., 2. Говорили 

ли ты съ кузнецёмъ, который дълалъ желт.зные гвозди для новаго 
корабля? — 3. Герои часто погибаютъ отъ мечен неприятелей.
4. Дрёвше народы уважали жрецёвъ и мудрецевъ. о. ЗдГсь 
Много домбвъ изъ кирпича. — 6. Пастухи часто уоиваютъ волковъ. 
— 7. Милосердый Бои, и злодъямъ прошаетъ П’йхи. — d. Древше 
Цари охотно разговаривали съ мудрецами. — 9. Вчера мы читали 
разсказъ о дрёвнихъ мудрецахъ. — Ю. Волки, медведи и тигры 
суть хищные звъри. — 11. Старые пастухи разсказывали, что они 
часто убивали волковъ и медведей.

29.
1. Einige Völker bauen Zelte anstatt der Häuser. 2. еде ychüler 

sammelten gestern Maiblümchen für die kranken Kameraden. — o. tu 
Faulenzer schwatzen gern mit den Kameraden. 4. Die schmiede machen 



Messer und Beile. — 5. Die Zelte schützen die Hirten vor [= vom] dem 
Regen. — 6. Nicolaus ist (ein) guter Knabe, er hilft gern den armen 
Kameraden. — 7. Der muthige Diener vertheidigte den Grafen mit einem 
Messer gegen die Bösewichter [= von den Bösewichtern]. — 8. Andreas 
schmückte heute am Morgen den Tisch des guten Lehrers mit duftigen Mai­
blümchen. — 9. Die Wölfe kommen oft durch die Messer (---'von den 
Messern] der kühnen Hirten um. — 10. Die Seeleute gehen oft zusammen 
mit den Schiffen unter. — 11. Wir erhalten von dem alten Hirten oft 
schöne Blumen. — 12. Ich war gestern mit einem Kameraden auf dem 
neuen eisernen Schiffe. — 13. Kennst du die Erzählung von dem Igel 
und dem Maulwurf? — 14. Die Greise achten die alten Sitten? — 
15. Woher weißt du, daß bei den alten Völkern Priester und Weise waren?

30.
1. Die Tante wünscht ein Haus aus Ziegelsteinen zu bauen. — 

2. Spiele nicht mit dem Messer! — 3. Könige haben die Helden mit 
schönen Schwertern belohnt. — 4. Die duftigen Maiblümchen schmücken 
den Tisch des Königs. — 5. Die hiesigen Schmiede machen nur Nägel. — 
6. Die alten Völker glaubten den Antworten der Priester. — 7. In den 
Gärten der Reichen sind viele [= viel] schöne Blumen. — 8. Wir hören 
gern die Erzählungen vernünftiger Kameraden. — 9. Warum sprichst du 
so grob mit dem Greise? — 10. Wo kauft ihr die eisernen Nägel und die 
schönen Messer? — 11. Früher kauften wir (sie) bei den hiesigen Schlossern, 
jetzt aber erhalten wir die Messer aus Petersburg, und die Nägel kaufen wir­
bel den hiesigen Schmieden. — 12. Ich arbeite und spiele gern mit 
Andreas und Nicolaus, sie (sind) fleißige Schüler und gute Kameraden.__ 
13. Gestern waren wir zusammen im Hause des alten Hirten._ 14. Wir 
lesen oft von den Priestern und Weisen der alten Völker.

Declination der Substantiva mit eingeschaltetem о oder e.
31.

1. Корабли часто погибаютъ отъ сйльпыхъ вйтровъ. — 2. У 
здъшняго купца дешёвые товары. - 3. Сегодня Царь принимали 
к J пцёвъ, которые недавно оыли въ Китай. — 4. Ко дню пргвзда 
отца сестра сооирала ландыши. 5. Къ здъшнимъ купцами часто 
npi Ьзжаюгъ гости изъ Лондона. 6. Прн отцъ Андрей не болта- 
oi ь. 7. Кузнецы раббтаютъ молоткомъ, а плотники топоромъ. 
— 8. Сколько дней отёцъ былъ въ Петербурга? — 9. Онъ былъ 
тамъ не очень долго, сегодня онъ пргйзжаетъ сюда. __ 10. Дни, 
въ [= an] которые мы не работаемъ, мы называемъ праздниками.

11. Въ [= an] праздники мы обыкновенно посйщаемъ знако­
мых ъ ii товарищей. 12. Говорили ли ты съ купцёмъ, который 
такъ долго быль въ Лондонй? — 13. Каждый день мы завтракаемъ, 
объдаемъ и ужина емъ. — 14. Въ [== am] день iipi-взда отца мы 
были у знакбмыхъ. —15. Изъ Лондона часто пргйзжаютъ корабли 
съ жельзными товарами.
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32.
1 Schlosser, Tischler, Schmiede, Weber und Zimmerleute (sind) Hand­

werker — 2 Die Tante fragt den Vater, ob der Palast aus Stein (sei). 
— 3. Der Vater leidet durch (von) die hiesige starke Hitze. — 4. Der Knabe 
versprach dem Vater fleißig zu arbeiten. 5. eie bauen das Haus aus 
Stein oder aus Ziegeln. - 6. Für wen baut er das neue echrff? — 
7 Er baut das Schiff für die reichen Kaufleute. - 8 Wenn der Kauer 
ankommt, so schmücken die Einwohner die Hau,er rmt Teppichen und ,cbo- 
nen Blumen. - 9. Die Eltern verbieten (uns) nut Feuer zu ipielen. - 
10. Der Graf belohnt den alten treuen Diener nut ,chonen Ge,ckenken.
11. Die Hirten zünden vor den Zelten Heuer an. — 1-. -^acb [— in] 
Petersburg kommen oft Schiffe mit Steinkohlen iL'.ng.).

33.
1 Der Knabe smelt aern auf dem Teppiche. — 2. Vor dem Regen 

— 3 Der Großvater sagt, daß (es) fliegt die Schwalbe sehr niedrig. — o. *- " ' v ' Л/ '

?W - fe ÄS 

em Garten. — 7. Unter dem Ti,che oes j । / __ t • /
— 8: Jetzt arbeiten die Handwerker nicht ,og, -rmku
Lehrer versprach von den berühmten Heldherren V - 1 ' Q 3b n 
len. — 10. Dient der Dfficier schon H * * 12 Von dm 
Sie ost (Ihre, Bekannten. Freund-° gucfer, Brod. Teppiche, 
fiaufleuten «falten toll c«f*ienbe"^‘ _ 13. Die Schmiede arbeiten 
Messer, Nagel und Steinkohlen (Sing.).
vor dem Feuer.

Declination der Substantiva, in welchen 6 in ь oder ii übergeht. 

34.
. , ормтгетгьльца, съ которымъ мы

1. За ручьёмъ лежитъ_ дол „ м0р0зъ покрываетъ льдомъ 
говорили объ урожай льна. • свирепые хищные звери,
ручьи и ручейки. 3. JIbBW ” < ивалЪ вчера съ владельцемь 
какъ тигры. - 4. Отецъ Ряз^0В^ дп тамъ жильцёвъ. — 5. Мы 
каменнаго дома и спрашивалъ мг отъ земледвльцевъ. —
получаемъ хлйбъ отъ купцевъ, \,рпСТНёй. — 7. Мы охотно слу- 
6. 5 богачей на пальцахъ mhoi посещаешь здвшняго боль-
шаемъ соловьевъ. — 8. -Ькарь• < вторые стоять очень дорого 
наго жильца. < • Есть не] цпгцаждаетъ труды прплёжныхъ l- »ich. - 10. Милосердый n) O^nnUt разЕазывааъ,
земледвльцевъ ооильнымъ у рол. а . __ 19 зим0ю земледельцы
что .опъ убивалъ львовъ и ти нихъ сад0въ иосылаютъ
работаютъ дома. —■ 1о. Владв. , Пастухи зажпгаютъ огни, 
много плодбвъ въ Петероургъ.
чтобы защищаться отъ волковъ.
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35
1. Wo badest du gewöhnlich? — 2. Ich bade jeden Tag im Bache 

hinter dem Garten. — 3. Die Bäche werden wasserreicher [= vergrößern 
sichj vom starken Regen. — 4. Der Lehrer lobt (dich), wenn du gut lernst. 
— 5. Im [= на] Norden badet Niemand iin Winter. — 6. Ihr habt 
nie gut gelernt. — 7. Habt ihr gelesen, wie die Ansiedler mit den Indi­
anern kämpfen? — 8. In den Gärten der reichen Landleute sind viele 
Bienenstöcke. — 9. Die Europäer erhalten den Thee von den Chinesen. — 
10. Wenn die Fröste beginnen, so frieren die Bäche und Bächlein zu. — 
11. Die Eisbären und Renthiere kommen nur im s—на] Norden vor. — 
12. Treffen Sie oft mit dem Schriftsteller zusammen? — 13. Jetzt selten, 
aber als ich in Petersburg war, begegneten wir uns ziemlich oft

36.
1. Im [= на] Norden beginnen die Fröste sehr früh und dauern 

oft bis (zum) Mai. — 2. Die Löwen und Tiger kommen nur im [= на] 
Süden vor. — 3. Die Raubthiere vertheidigen sich mit Zähnen und 
Klauen. — 4. Im Winter lernt die Schwester in Petersburg und kommt 
im Mai Monat nach Hause. — 5. Gestern belohnte der Kaiser die Feld­
herren, welche tapfer gekämpft hatten. — 6. Der Feldzug nach [= in] 
China dauerte ziemlich lange. — 7. Die Europäer wissen wenig von den 
Sitten der Chinesen. — 8. Die Tauben und Nachtigallen kommen oft 
durch die Klauen [= von den Klauen] der Habichte um. — 9. Die An­
siedler umgeben oft Häuser und Höfe mit Zäunen aus Stein, um sich vor 
[= Don] den Raubthieren zu schützen. — 10. Einige alte Völker verehrten 
die Störche. — 11. Vergiß nicht, daß (es) nie (zu) spät ist zu lernen. — 
12. Weißt du, wie viel Bienenstöcke in [= на] dem Bienengarten des 
Großvaters sind? — 13. Nein, ich weiß (es) nicht.

Declination der Adjectiva mit vorhergehenden г, к. x, ж, 
4, MI, Щ.

37.
1. Не дружись со всякимъ! — 2. Ученики поел!) урока бъ- 

гаютъ по широкому двору. — 3. Въ высокомъ каменномъ домЪ 
богатаго купца много б-вдныхъ жильцёвъ. — 4. Тётка часто полу­
чала отъ отца садовника в'Ьнкй изъ прекрасныхъ евъжихъ цвЬтбвъ. 
— 5. На другбмъ конц-в сада лежйтъ домъ садовника. — 6. Хорб- 
niie люди никогда не дружатся съ дурными. — 7. Большой вйнбкъ 
пзъ евъжихъ цвйтбвъ зимою стоить очень дорого [= viel]. — 
9. 3 нъкоторыхъ пародонт были очень стропе законы. — 10. Люди, 
которые много говорить, обыкновенно мало дълаютъ. — 11. Се­
годня въ классе учйтель разсказывалъ о похбдахъ конца прбш- 
лаго ввка. — 12. Ежй и кроты обыкновенно встречаются въ ого- 
рбдахъ и садахъ.
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38.
1 Fn dem tiefen Bache, in welchem wir gewöhnlich im Sommer 

baden,'sind viele [= öid] große Steine. - 2. Gestern liefen wir lange 
im (по) großen Garten des Freundes umher. o. ^>ch arbeite und lerne gern 
mit (einem) guten und fleißigen Kameraden. -— 4. m (на) der -velr giebt 
es gute und böse Menschen. - 5. Am Morgen lernm Ww gewöhnlich, 
am Abend aber spielen oder lesen wir. 6. Am (въ) ^chlupe des vori­
gen Monats waren wir in Petersburg. — 7. ^ch achte den alten Gartner 
des Großvaters, weil er ein guter Mensch ist - 8. Rutsche Kaufleute 
kommen oft nach [= in] China und außen bei den Chinesen Thee und 
verschiedene andere Waaren. - 9. Ewige reche Leute Helsen den armen 
Menschen. — 10. Der tapfere General erhielt vom Komge ost rheuie Ge­
schenk - 11. Glaubt ihr den Gerüchten von der baldigen Ankunst des 
Kaisers und von den Festen im königlichen -^chlope. !-• -ste..uniichen 
sagen gewöhnlich: „Glaube nicht jedem Gemcht^ daher glauben wir den 
Gerüchten von der Ankunft des Kaisers Nicht. b. Giimitit ibi сил 
des Tages (Acc.) der Ankunft der theueren Gape. 14. Regur 

dauert gewöhnlich nicht lange.
39.

1 Die Russen kämvften oft mit den kaukasischen Bergbewohnern - 
„ J' Г 's " : mmpfien osi Bergbewohner des Kauka,us
2 - 2" den Feldzügen gegen st'- » °en » $er @cncra[
kamen viele gute Ofliciere und tapfere ■ f
ließ den kühnen Bergbewohner, welcher zugr — 4. S$ir
(Kameraden) oft Ansiedler und Kaufleute geto \ meiden (Genet)
schließen nur mit guten Kameraden Freund« und meiden ((^net.) 
die schlechten. — 5. Badet nicht zu lange ru - § 7 Wie viel
wilde Völker schließen gern Freundschaft m J _ g Astern 
Monate waren die rufflschen Seeleute 'N und das Feuer
brannten die neuen Hauber (дома), des ystNg « Windel — 0 ^er vergrößerte sich durch den flatten ffitnb [— f1 £ beg ]t"ci^en gauf„ 
Ring des reichen Kaufmannes trug [- auf 9 ujbm №^nli$ 
Mannes waren] th euere Steme. — , IO- ®eter bem Gro-
uicht so viel von starken Winden, wre kler Länder, welche er gern auf- 
ßen, dem russischen Kaiser, tamen »f‘»’_ 13. Wir fangen ge> 
nahm. — 12. Wann fangen Sie an zu l _ 14
wohnlich am (въ) Ende des Monats -wi 2
Mit dem Acc.] großen Feiertagen arbeitet ‘ •

Declination der Substantiva auso und der Adjectiva auf oe und ee. 

40.
B , -_„РТЪ гвозди. — 2. Золото п сере­

. . L Ьузнсцъ изъ желиза д На ЗДъ11Шемъ озер* много
°1Ю «Уть благородные металлы. • . „ серебра.
Ликихъ гусей и лебедей. - 4. > õgE. какъ же.тазо.
- 5. Золото и сереоро не столь ■ , __ 7. д[ы охотно
— 6. Я не понимаю многихъ словъ nuo e 1 - 1 
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в-ьримъ словамъ добросовестного и умного человека. — 8. Въ озере 
или въ ручьъ вы купаетесь? — 9. Зима покрываетъ льдомъ озера, 
ручьи и ручейки. — 10. Золото и серебро мы называемъ благо­
родными металлами. — 11. Въ разсказе учителя было много труд- 
ныхъ словъ. — 12. Короли украшаютъ дворцы зблотомъ и серебрбмъ.

41.
1. Die tapferen russischen Heere kämpften für [= за mit d. 9lcc.] den 

Zaren und für das Vaterland. — 2. Die wilden Bergbewohner des Kau- 
kafus verbrannten oft die Dörfer der russischen Ansiedler und tödteten die 
Einwohner. — 3. Wenn du Tuch kaufst, so siehe (darauf), daß es ohne 
Flecken sei [= wärest — 4. In den königlichen Heeren dienten viele Aus­
länder. — 5. Woher kommen die Kaufleute mit den theueren Tuchen? -— 
6. Viele Menschen sammeln große Reichthümer. — 7. Einige Menschen 
helfen den Armen auch ohne Reichthuln (zu haben). — 8. Ein edler Menfch 
beschäftigt sich gern (mit) einer schweren, aber nützlichen Arbeit. — 9. Die 
Heere empfingen den Kaiser, als er in Petersburg ankam. —■ 10. In eini­
gen russischen Dörfern machen die Einwohner nur Messer, in anderen nur 
Beile. — 11. Der barmherzige Gott belohnt die Menschen für [= за mir 
dem Ace.) (ihre) gute Thaten und straft (sie) für die schlechten. — 12. (Es 
ist) gut, wenn bei [= in] schwerer Arbeit gute Freunde helfen. — 
13. Hinter dem Dorfe liegen die Gemüsegärten der Einwohner.

42.
1. Gute Thaten schmücken jeden Menschen. — 2. Wir waren gestern 

in dem Dorfe, welches dort nm [= на] Ende des Sees liegt. — 3. Sel­
ten erlangen die Menschen Reichthümer (Gen.) ohne Mühe. — 4. Ihr versprechet 
nur zu helfen und (a) helfet nicht (mit) der That. — 5. Die Einwohner 
einiger hiesiger Dörfer sind nicht Ackerbauer, londern Handwerker: Schmiede, 
Schlosser, Tischler und Weber. — 6. Die kaukasischen Bergbewohner 
kämpften lange mit den russischen Heeren. —- 7. Die Mühen guter Men­
schen belohnt Gott oft (mit) großen Reichthümern. — 8. Wir leiden oft 
durch die [— von den] schlechten Thaten böser Menschen. — 9. Nicht selten 
gingen durch [= vom] Feuer die Reichthümer vieler Menschen zu Grunde. 
— 10. Bei welchen Kaufleuten kaufen Sie das billige Tuch? — 11. Gute 
Unterthanen achten die Gesetze des Vaterlandes. — 12. Dient er schon 
lange im Heere? — 13. Gestern dankte der Kaiser den Heeren (Acc.) für 
[= за Acc.] den schweren Feldzug. —- 14. Der Lehrer lobte die Schüler, 
weil sie sich (mit) nützlichen Dingen beschäftigten. — 15. Die hiesigen Weber 
machen theuere Tuche.

Declination der Substantiva auf e und der Adjectiva auf oe 
und ее mit vorhergehenden г, к, x, ж, ч, ш, щ.

43.
1. Знаешь ли ты окончания словъ мужеского рода? — 2. Су­

ществительный мужескаго рода оканчиваются на ъ, й, ь. — 3. Окон- 
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чаше ъ есть твёрдое, но йиь суть мягшя окончашя. 4. Учитель 
спрашиваетъ назвашя растеши, которыя встречаются на здъшнихъ 
поляхъ. — 5. Помогай товаришамъ, когда они въ несчастш! — 
6. Сестра разсказывала больному мальчику о животныхъ, который 
встречаются въ моряхъ иозерахъ. 7. Старайтесь всегда щлоирйтать 
полезный знашя, они украшаютъ каждаго человека! 8. Въ доме
Царя много золотыхъ и серёбряныхъ украшешй. 9. По [= auf] 
желашю отца мы купаемся каждый день. 10. Лентяи охотно 
избегаютъ трудныхъ занятш. П- Они вчера долго разговари­
вали о несчасНяхъ, отъ которыхъ часто страдаютъ люди. — 
12. Въ море есть также различный растешя. 13. Вокругъ полей 
отца есть высбкш заббръ.

44.
1. Der Lehrer lobt die Schüler, welche sich durch Fleiß und gutes Be- 

traaen nuszeichncn, - 2. Der Großvater sch.lt den Knaben wegen [=за] 
(feines) schlechten Betragens, - 3, Wir glauben mcht an d,e ^ der Nach­
richt von dem Unglücke mit dem Schtffe des Kausinannes, — 4. Die 
Declination der Wörter sachlichen Geschlechts unt rschechet ^ wemg von 
der Declination der Wörter männlichen Geschlechts, a. ame --lumen 
schmücken Felder und Gärten, - 6. D.e Schiffe gehen aus den Meeren 
durck starke Winde 1= von den starken Windens oft^ Zu Grunde.
7. Wir loben gern die Schüler, weil sie sich Fleche beschafügen
und sich durch gutes Betragen auszeichnen. * Ö 9 -
schmückte die Gärten und Felder mit reichlichen Feuchten und verschiedenen 
nützlichen Pflanzen. — 9. Die Schiffe, welche auf dem -лeen waren u m 
durch den starken Wind [= von dem starken Windт. - 10 Wir «bat 
oft Nachrichten über Unglücksfalle der schiffe l «*•* ]Stem- U wisdc^ PflLzm7ed°cken d^d aus imlchem^c,.^ 

den tapferen Officer begruben. — vZ. меннц v о
rals der Wörter männlichen Geschlechts?

45. _
1 Di, г ГпиттИп für den Lehrer die Pflanzen der hlengen 

~ „ L Dle Schuler sammeln für om - m ц arbeiten. - 
yld°r. — 2. Schon fangen bit &ute •« «r _ 4 &ir adltm bm 
3. Wir schicken die Arbeiter auf das neut- p » . A
Schriftsteller, denn er ist ein Mann wrt groy ,>miöbntick'   ß* *тай- 
Beendiauna schwerer Arbeiten erholen wir uns g ) •______ *
^-cutviguiuj piHueiii ^lutuui V nffteter in vielen Schlachten war.
wissen, dap der mit dem Bater bekannte -дт п>пи» ’• ^ne »rnfni6*n iÄmatto
«°n Nicht richtig sprechen-- 8 Berg-ff-t $ g k ацф jn icn an, 

j- а.......  
berühmte Schlacht zwischen den Russen und ь'" Л?е t"wnben — 
11. Ohne Fleiß und Mühe kann man Nicht Kenntnisse erwerlcu.
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12. Einen Menschen mit nützlichen Kenntnissen achten wir immer. — 13. Nach 
der Schlacht lobte und belohnte der Feldherr die tapferen Krieger. — 
14. Die Wolga ergießt sich in's Kaspische, der Dnjepr in's Schwarze Meer.

Casusendungen der Substantiva auf о und e. Futurum 
(будущее время).

46.
1. Былъ ли ты когда ни будь въ Петербург!; ? — 2. Н*тъ, я 

ещё тамъ не былъ, но въ Mat месяц* буду тамъ вмъст* съ от- 
цёмъ. — 3. Когда ты будешь въ училищ*, то старайся отличаться 
хорошимъ поведешемъ. — 4. Поел* окончания праздниковъ мы 
опять будемъ пос*щать училище. — 5. Когда мы будемъ въ Пе­
тербург*, то д*дъ будетъ часто пос*щать родителей. — 6. Гд* 
вы будете лътомъ? — 7. Лътомъ мы будемъ на взмбрь*. — 8. Хо­
рошо ли учится мальчикъ, который былъ вчера зд*сь? — 9. До 
нын*шняго дня онъ учился дурно, но сегодня онъ об*щалъ учите­
лю, что будетъ стараться. — 10. Е'сли ты будешь прилежно учить­
ся, то будешь иметь много полёзныхъ знашй. — 11. Приятно бу­
детъ отдыхать поел* трудныхъ занятой. — 12. Поел* праздниковъ 
сестра опять будетъ зд*сь. — 13. Въ нын*шнемъ полугодии заня- 
т!я будутъ продолжаться до конца 1юня. — 14. Знаешь ли ты. 
что ученйкъ будетъ дълать поел* уроковъ? — 15. Поел* урбковъ 
онъ въ пол* будетъ собирать растенья.

47.
1. Wenn ihr die Declination und die Conjugation gut wissen wer­

det, so werdet ihr richtig sprechen. — 2. Werdet Ihr das Haus aus Stein 
oder aus Holz bauen? — 3. Das kleine Haus wird aus Holz sein das 
große aber aus Stein. — 4. Ein fleißiger Schüler wird sich nie in (на) 
der Stunde langweilen. — 5. Nach den Feiertagen werden wir die Arbei­
ter auf das neue Feld schicken. — 6. Jetzt bestraft man die Bösewichter 
und Diebe nicht so streng, wie im vorigen Jahrhundert. — 7. Werden die 
jetzigen Feiertage lange dauern? — Sie werden ziemlich lange dauern, 
weil man ein neues Gebäude für die Schule bauen wird. —- 9. Der Lehrer 
wird den Schüler loben, wenn er die Lection gewissenhaft lernen wEd. — 
10- Man sagt, daß die Einwohner^von Petersburg die baldige Ankunft (Gen.) 
des Kaisers erwarten. — 11. Man sagt, daß man in dem See, an [на] 
welchem das Haus des Grafen liegt, nicht baden kann. — 12. Man sagt 
daß die reichen Leute viele [= viel] Freunde haben.

48.
1. Jetzt schweigt und hört zu, und wenn der Lehrer fragen wird, 

antwortet laut und deutlich! — 2. Man sagt, daß man morgen den Ge­
neral beerdigen wird. — 3. Morgen werden die Eltern Gäste haben. — 
4. Früher arbeiteten wir wenig, jetzt aber werden wir bis (zum) 
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Mittag arbeiten; nach dem Mittagessen werden wir uns erholen und dann 
werden wir wieder arbeiten. — 5. Morgen werden wir ein großes stei­
nernes Haus kaufen. — 6. Wann wirst du wissen, wie die Pflanzen hei­
ßen, welche wir gestern sammelten? — 7. Man sagt, daß sie schwere 
Namen [= Benennungen^ haben. — 8. Den Menschen, welcher viel arbei­
tet, nennt man fleißig (Instr.) — 9. Ein Mensch mit Verstand wird 
nie ohne Brod sein. — 10. Immer achtet man den Menschen, welcher 
jede Arbeit gut macht. — 11. Wenn die Ernte gut [= eine gute] sein 
wird, so werden wir billiges Brod haben. — 12. Wirst du morgen zu 
Hause sein? — 13. Bis zum Mittagessen werden wir zu Hause sein, nach 
Mittag aber werden wir dem Gärtner im Gemustgarten bei der Arbeit 
[= zu arbeiten] helfen.

Declination der Substantiva auf a und я.
49.

1. Знаешь ли ты даму, которая часто, д-власть сестр-в бога­
тые подарки? — 2. Ученики учатся не только вь школ4, но и 
дома. — 3. Собакъ держать для защиты отъ воровь п для охоты. 
— 4. Прилежные ученики съ охотою посВщаютъ школу. - э. Къ 
домашнимъ животными, крбмВ собакъ, принадлежать л коровы. — 
6. Отъ корбвъ мы получаемъ молоко. 7. Съ кВмъ оылъ ты вчера 
у княгини? — 8. Вчера я быль не у княгини, а у генеральши: у 
княгини я буду завтра вмвстВ съ тёткою и съ сестрою. — .. Ко­
ровы полезный животныя. —• 10. У садовника вь огород В много 
дынь. - 11. Вчера мы обедали у тётки и она послВ ооеда уго­
щала гостей дынями. - 12. ПослВ бури наступаем обыкновенно 
хорошая погода. - 13. Вь ТюнВ мъсяцВ граФъ оылъ здВсь вмъстВ 
съ граФЙнею. - 14. На моряхъ корабли часто погиоаютъ отъ оурь.

50.
1. Vor kurzem waren wir mit dem Großvater bei dem Gartnerund 

kauften Melonen. — 2. Große Raubthwre todtet man mit Flmte^ageln. 
— 3. In dem Gemüsegarten der Schwester 9te L
—- 4. Nach der Jagd erholten wir uns unter ^uer . . jy
gen Monate waren wir mit den Hunden des ^£e von den^Ztürmen 
6. Heute erzählte der Lehrer in der Schulenden 'у j. г
auf dem Kaspischen Meere. — 7. Der Fluß Wolga
fluß an Fischen sGen. Sing.] aus. — 8. Tue Bewohner des Nordens nah- 

sich (mit d. Instr.) von Fisch« und °«.y^rn ünkÄnm. - 

in. - 11. Die Reise von Europa nach [=въ] «mmta oUet ,und ф » t 
[= theuer). — 12. Die großen Löwen kommen in den Rusten stirika-. ror.

51.
. 1. Beschäftigt euch mit den Wissenschaften und ihri «erdet geb.Id^e
Menschen (Instr.) sein! - 2. Zn Europa >rnd viele Gegenden, m welche 

4* 
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die Aerzte die kranken Menschen schicken. — 3. Aus Amerika kommen nach 
[— въ] Europa oft Schiffe mit verschiedenen Waaren. — 4. Nach der Schlacht 
bei [=подъ] Poltawa bewirthete Peter der Große die schwedischen Generale. 
— 5. In den Flüssen giebt es außer Fischen noch andere Thiere. — 
6. Der Vater erzählt der Schwester von den Vögeln und den Raubthieren 
Amerikas. — 7. Wüsten nennt man Gegenden ohne Wasser und ohne 
Pflanzen. — 8. Wem gehört das Dorf, welches jenseits [= hinterj des 
Flusses liegt? — 9. Es gehört der Schwester der Gräfin. — 10. Gestern 
erzählte der Lehrer in der Klasse von den Wüsten Afrikas. — 11. Die 
Reise des Arztes nach [= въ] Amerika dauerte einige Monate. — 12. Kennt­
nisse erwerben wir durch Beschäftigung mit den Wissenschaften. — 
13. Zwischen Europa und Amerika liegt der Atlantische Ocean. — 14. Der 
Fluß Wolga ergießt sich ins Kaspische Meer.

Declination der Adjectiva auf ая und яя.
52.

1. Волга очень широкая и глубокая рйка. — 2. Недавно во 
время сильной бури мы были на морй. — 3. Если не умнешь пла­
вать, то не купайся въ быстрой и глубокой рЬкъ. — 4. Олень от­
личается тонкими ногами. — 5. Поля с оси ди ей деревни отличаются 
плодородною землёю. — 6. На [= in] прошлой недъл-1, мы были у 
прштелЪ въ сосъдней дерёвнй. — 7. Часто ли прштель прИ.зжаетъ 
изъ деревни? — 8. Товарищи такъ громко кричать, что въ cociч,- 
ней кбмнатй нельзя работать. — 9. Прштно отдыхать по с л 4 труд­
ной работы. — 10. Осенью онъ прИзжаетъ, а весною онъ опйть 
}Ъзжаетъ въ деревню. 11. Есть птицы, который не летаютъ. 
но только бъгаютъ. — 12. Въ иъкоторыхъ странахъ вмъсто собакъ 
держать для охоты хйщныхъ птицъ. — 13. Въ пустыняхъ съвер- 
ной Африки мало жителей. — 14. Весною птпць/ прилетаютъ на 
съверъ пзъ южныхъ странъ.

53.
1. In heißen Gegenden frieren die Flüsse niemals zu. — 2. Kennst 

du die Benennungen der Länder des südlichen Europa? — 3 Im Winter 
lernen wir hier, für (на) den Sommer aber fahren wir in das ^benachbarte 
д oif der bekannten Fürstin. — 4. Die Reise dahin dauert zuweilen eine 
Woche. 5. Verstehst du die Vocale von den Consonanten zu unterschei- 

- Г m ж verstehe (es). — 7. In der russischen Sprache qiebt’ es 
auper den Bocalen und Consonanten noch die Halbvocale ъ, й, ь.__8. Welche 
von [= aus] den Halbvokalen ъ, й, ь sind harte? — 9. ъ ist ein harter 
Halbvocal. — 10. Die Hunde und Katzen sind Hausthiere. __ 11, Der 
hörige Winter dauerte beinahe bis (zum) April. — 12. Die Nachricht' vom 
schlechten Betragen des Enkels kränkte den guten Großvater. — 13. Inr 
(на] Süden läuft Afrika auf (mit) das Cap der guten Hoffnung aus'. "
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54.
1. Die Ackerbauer trösten sich mit der angenehmen Hoffnung auf eine 

reiche Ernte. — 2. Einige Vogel vernichten viele [= vielt Jnsecten._  
3. In der hiesigen Schule sind viele Schüler, welche sich durch gutes Be­
tragen und großen Fleiß auszeichnen. — 4. Die Katzen sind nicht so treue 
Thiere, wie die Hunde. — 5. Einige Jnsecten vernichten zuweilen ganze 
Felder. — 6. Beinahe die ganze Woche (Acc.) (hindurch) waren wir auf 
[= in] dem Gute des Grasen. — 7. Starke Stürme vernichten zuweilen 
die Hoffnung der Ackerbauer. — 8. Petersburg zeichnet sich durch breite 
und gerade Straßen aus, Moskau aber durch schmale und krumme. — 
9. Weißt du nicht, wer sich in dem benachbarten Zimmer so laut unter­
hält? — 10. Der Lehrer spricht mit (seinem) Neffen von der Beschäftigung 
mit den Wissenschaften. — 11. Während (eines) starken Sturmes erheben 
sich die Wellen hoch. — 12. In Süd-Amerika giebt es sehr viele [= viel] 
tiefe und breite Flüsse. — 13. Gestern arbeiteten wir sehr lange in der 
neuen Schule des guten Lehrers, heute aber werden wir uns den ganzen 
Tag erholen.

Declination der Substantiva aus in und der Adjectiva auf ая 
mit vorhergehenden г, к, X, ж, ч, ш, щ.

55.
1. Москва есть древняя столица Pocciii, а Петербургъ новая. 

— 2. Знаешь ли ты России? — 3. Я знаю только, что Россш есть 
очень большое государство. — 4. Племянникъ нм-ветъ прекрасное 
собрате ръдкихъ насбкомыхъ и бабочекъ. — 5. Были ли вы когда 
нибудь въ столица А'нглш ? — 6. Въ столиц^ Англш я никогда не 
быль, но въ столица русскаго государства, я былъ цълый мъсяцъ. 

■— 7. Изъ А'нглш богатые купцы часто прИзжаютъ въ Россию.
8. Завтра учитель будетъ разсказывать ncTÕpiio н-всколькихъ евро- 
Пейскпхъ государства — 9. Въ Poccin очень много р4къ, бога- 
тыхъ рыбою. — 10. Мблшя не ръдко убпваетъ людей и жпвот- 
Ныхъ. — 11. Изъ геограФШ я знаю, что между Pocciero и Азгею 
бежать Уральсшя горы. — 12. Бабочки служатъ пищею ласточкамъ 
N другймъ птйцамъ. — 13. Кто занимается исторг ею, знаетъ обы­
кновенно гг географпо. — 14. Въ болыпбмъ собранш ОФпцёровъ, 
Гснералъ разсказывалъ о знаменйтомъ по ход 4 въ А згю.

56.
, 1. In Rußland sind viele viel] Dörfer, in welchen die Einwohner

l^ch nur mit Fischfang beschäftigen. — 2. Nach dem Blitz hören wir ge­
wöhnlich den Donner. — 3. Ich weiß, daß du gerade Linien nichr zu 
Hetzen l---machen] verstehst. — 4. Die Reise der Officiere nach [=m] Eng­
land wird einige Monate dauern. — 5. Don wem haben Sie^gehorr daß 
öer Kaiser in l—на] der vorigen Woche in Moskau wart 6. ^zch bone 
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(сё) von [= отъ] dem Kauftnanne, welcher jeden Monat aus Moskau 
kommt. — 7. In der russischen Armee dienen auch Ausländer. — 8. Gestern 
schmückten wir das Zimmer der Fürstin mit frischen Lilien. — 9. In 
Petersburg sind einige Gymnasien. — 10. Die weißen Lilien sind sehr 
hübsche Blumen. — 11. Einige Hausthiere helfen dem Ackerbauer die Erde 
bearbeiten. — 12. Beinahe jede Woche (Ace.) pflege ich bei dem Gou­
verneur zu fein.

57.
1. Pflegtest du oft in der Hauptstadt zu sein? — 2. Nein, ich war 

noch nie dort. — 3. Gestern war er nicht im Gymnasium. — 4. Die 
großen Flüsse Rußlands ergießen sich in folgende Meere: in das Weiße 
Meer ergießen sich die Dwina und die Onega; in's Kaspische Meer die 
Wolga und der Ural; in's Schwarze Meer der Dnjepr; in's Baltische Meer 
die Düna und die Newa. — 5. Die Hirsche haben dünne aber starke Beine 
und laufen sehr schnell. — 6. Pflegt ihr oft in deni benachbarten Dorfe 
der Gräfin zu sein? — 7. Ja, wir pflegen sehr oft bei der Gräfin zu sein. 
— 8. Die Schwester bekommt oft von der Tante weiße Lilien. — 9. Gegen 
Ende des April Monats fahren viele russische Kaufleute aus Petersburg 
nach [= in] England mit verschiedenen Waaren. — 10. In England kau­
fen fie englische Waaren und kommen dann wieder nach [= in] Rußland.__ 
11. Napoleon der Erste war in Rußland mit einer großen Armee. __ 
12. Die Einwohner der hiesigen Gegend bearbeiten den Erdboden gut.

Casusendungen der Substantiva auf a und я. Declination 
der Pronomina я und ты.

58.
1. Вчера я былъ у отца и говорйлъ тамъ о тебъ. — 2. Гово- 

рйлъ ли онъ съ тобою обо мнъ? — 3. Н4тъ, онъ не говорйлъ со 
мною, онъ говорйлъ съ тёткою о васъ. - 4. Вчера вёчеромъ мы
съ товарищемъ были у тебя. 5. Д4дъ къ большймъ праздниками 
дълаетъ мн4 прекрасные подарки. — 6. Въ школ4 учйтель хва- 
лйлъ меня, потому что я хорошо разсказывалъ урбкъ изъ историк 
— 7. Вчера у насъ были гости изъ Москвы. — 8. Завтра мы бу- 
демъ съ вами собирать ръдшя растёшя. — 9. Знаете ли вы меня? 
— 10. Знаю, вы тётка мальчика, вмъстй съ котбрымъ я посе­
щаю школу. 11. Я посылалъ къ тебъ лакея, но ты былъ ТОГ' 
да въ школ4. 12. Вчера граФЙня присылала къ намъ и пригла­
шала насъ объдать. — 13. Я слышалъ, что матросы раз сказывали 
тебъ о жйтеляхъ скверной Америки. — 14. Да, онй раз сказывали 
намъ, но не о жйтеляхъ съверной Америки, а о путешёствш пи 
Атлантическому океану. — 15. Вчера отёцъ долго разговаривали 
съ нами и разсказывалъ намъ о знаменйтомъ rpä®4. — 16. Учи­
тель спрашивалъ о васъ, почему вы не были въ шкбл4.
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59.
1. Viele Vögel fliegen im Frühling zu uns (her) und fliegen im Herbst 

von uns weg. — 2. Machen die Eltern euch oft Geschenke? — 3^ Lie 
machen uns Geschenke zu Weihnachten und zum Geburtstage. — 4. Er 
kennt mich wenig und daher besucht er uns so selten. — 5. Morgen werde 
ich bei dir ein interessantes Buch lesen. — 6. Wenn du fleißig lernen 
wirst, so werden dich die Lehrer loben. — 7. (Es) war mir angenehm zu 
hören, daß ihr so gut russisch sprecht. — 8. Nach dem Winter ist (es) 
uns sehr angenehm auf das Land zu fahren und uns dort zu erholen. — 
9. Nach den Feiertagen werden wir uns mit dir beschäftigen. — 10. Wer 
lehrte euch russisch sprechen? — 11. Russisch sprechen lehrte mich der Lehrer, 
aber französisch sprechen die Gouvernante. — 12. Wann war bei bir ter 
Diener, welchen wir gestern zu dir schickten? 13. Er war bei uns spät 
am Abend, als wir im Dorfe waren.

60.
1. Ich habe die Bücher, welche du noch nicht gelesen hast. — 2. In 

[= на] der vorigen Woche war der Vater mit nur auf [= in] dem Gute 
der Tante. — 3. Habt ihr ein Gut? 4. Wir hflöen ein Gut im öu- 
lichen Rußland nicht weit vom Uralgebirge. — 5. Die ^chwener spielt sehr 
gern mit uns. — 6. Denket ihr manchmal an s— ooo] mrch. 7. ^ch 
denke sehr oft an dich, besonders wenn ich arbeite, und icp bedauere lehr, 
daß du jetzt nicht mit mir arbeitest. — 8. ^etzt verspreche ich euch, daß 
ich nach den Feiertagen jeden Tag mit such arbeiten werde. 9. Man 
erzählte mir von Ihnen, daß Sie zu der Gesechchast gehören welche nach 
Amerika fährt. — 10. Haben Sie Geld? Die Reye nach Ainerika konei 
ziemlich viel [= theuer]. - 11. Ich W reche Eltern werden mw 
helfen. - 12 War der Vater in Petersburg mit dir oder ohne dich? - 
13. Er war dort ohne mich.

Declination der Substantiva auf ь weiblichen Geschlechts.
61.

1. Есть ли 
ныхъ тетрадей

у тебя тетрадь? - 2. У меня нисколько разлйч- 
которую ты желаешь? — 3. Я желаю пмъть 

, , л. Императоры ооыкновенно от.ш-тетрадь для русскихъ словъ. **. имис^ i „ ,
чаются особенною милостью къ пбдданнымъ. о. енералъ воз 
вращался съ [= »от] похода на прекрасной оълои лошади. - 
6. Ученики посЪщаютъ школу съ книгами н съ тетрадями. - 7. Въ 
южныхъ степяхъ Poccin очень много лошадей. - 8. Был» ли ты 
когда побудь въ степй между Дономъ и ДнЬпромъ. J. пъ Дон 
скйхъ степяхъ я никогда не былъ, но былъ въ степяхъ на львов 
сторон® Волги. - 10. Мтомъ прштно отдыхать под» тънью де- 
рёвъ. — И. И дурным» людямъ милосердый Ьогъ оказывает» 
мйтость. — 12. Поселенцы южной Сибйри занимаются земледмемъ. 
- 13. Без» моделей не дмаютъ новых» машин». - 14. Каждое 
Л'Ьто мы съ родителями убзжаемъ въ донскш степи на [= nut] 
сбоственныхъ лошадяхъ.
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62.
1. Aus Elfenbein macht man verschiedene Zieraten. — 2. Die Pferde 

haben große und starke [ = breite] Knochen. — 3. Die Einwohner der Dörfer 
empfingen den Kaiser mit Salz und Brod. — 4. In den Steppen auf 
der linken Seite der Wolga ist viel Salz. — 5. Hast du vom Tode des 
Schriftstellers gehört? — 6. Ich habe (davon) gehört. — 7. Der Feldherr 
hat im [= на] Kriege volle Macht über Leben und Tod der Krieger. — 
8. Am Tage ist bei uns schönes Wetter, in der Nacht aber beginnen die 
Fröste. — 9. Gestern arbeiteten wir den ganzen Tag und beinahe die 
ganze Nacht. — 10. Die Reise des Neffen nach [= in] Amerika dauerte einige 
Tage und Nächte. — 11. Das Leben der Menschen und der Thiere steht 
[= ist] in der Macht Gottes. — 12. Einige Thiere lausen mit großer 
Schnelligkeit.

63.
1. Im Leben jedes Volkes haben große Veränderungen stattgefunden 

[= waren]. — 2. Aus Gold und Silber macht man verschiedene Sachen 
und Verzierungen. — 3. Einige Vögel fliegen nur in der Nacht auf Beute 
aus. — 4. Die Löwen und die Tiger zeichnen sich durch große Gewandtheit 
aus. — 5. Die Ruffen befanden sich j---waren] lange in (подъ) der Macht 
der Mongolen. — 6. Die Officiere zeichneten sich im letzten Kriege durch 
große Tapferkeit aus. — 7. Die Krieger belohnt man für Tapferkeit. — 
8. Wovon sprachen Sie mit dem Freunde beinahe die ganze Nacht? — 
9. Er erzählte mir von der Reise nach [= in] Afrika und von den Sitten und 
der Tapferkeit einiger dortigen Völker. — 10. Einige reiche Menschen er­
weisen den Armen große Hülfe. — 11. Kennst du die Officiere, welche 
die Reise in die asiatischen Steppen unternahmen? — 12. Aus der Woh­
nung in der Großen Straße ziehen wir in (eine) andere Wohnung.

Declination des Pronomens онъ, она, оно.
64.

1. Вчера товарищи были у меня въ гостяхъ, а сегодня я были 
у него. — 2. Теперь я каждый день работаю съ ними вмъстй.— 
3. Учитель въ шкблй разсказывалъ намъ о знаменйтомъ полко­
водца, а потбмъ я читалъ о нёмъ въ исторш. — 4. Когда учитель 
разсказываетъ, то молчи и слушай его! — 5. Что ты дълалъ 
вчера вёчеромъ? — 6. Сперва я игр ал ъ съ товаритцемъ, а 
потомъ разсказывалъ ему разный исторш. — 7. Часто ли товарищи 
бываютъ у тебя въ гостяхъ? — 8. Они посйщаютъ меня очень 
ръдко, но я довольно часто посещаю ихъ. — 9. Чймъ ты зани­
маешься съ ними, когда они посйщаютъ тебя? — 10. Мы играемъ, 
чптаемъ, учимъ вмъстЬ уроки, потомъ они намъ разсказываютъ 
ихъ, а мы слушаемъ, или мы имъ разсказываемъ, а они насъ 
слушаютъ. — 11. О комъ мать разсказывала дочери, когда 
я бы.ть у васъ въ гостяхъ? — 12. Она разсказывала ей о знаме- 
нйтыхъ русскихъ писателяхъ, но дочь уже прежде слышала о 
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нихъ отъ учителя. — 13. Знаешь ли ты родителей товарища, съ 
которымъ ты BM-BCT'h работаешь? — 14. Я знаю ихъ очень хорошо, 
потому что часто бываю у него въ гостяхъ.

65.
1. Die Töchter der Gräfin besuchen die hiesige Schule. — 2. Ich kenne 

die Gräfin schon lange, sie war bei uns nach der Ankunft (meines) Vaters 
aus Moskau. — 3. Am [= въ mit d. Acc.) Sonntag war die Gräfin mit 
(ihren) Töchtern bei uns und am Mittwoch waren wir bei ihr. — 4. Zum 
Geburtstag schmückten die Töchter das Zimmer der Mutter mit schönen 
frischen Lilien. — 5. Ich habe von der Tochter des Tischlers gehört, daß 
sie sich durch Fleiß und gute Fähigkeiten auszeichnet. — 6. Mit wem 
warst du am Montag im Theater? — 7. Ich war mit der Mutter und 
der Schwester dort; nach dem Theater begleitete ich sie zu der Tante, bei 
welcher sie zu Abend aßen. — 8. Wovon nähren sich die Hunde? — 9. Sie 
nähren sich von Fleisch, Brod und Milch. — 10. Wem [= zu wem) schick­
ten Sie am Freitag den Brief? — 11. Ich schickte ihn der Schwester; 
von ihr habe ich noch keine Antwort erhalten, und darum schicke ich ihr morgen 
noch einen anderen Brief. — 12. Von wem sprachen Sie mit ihr in dem 
letzten Briefe? — 13. Ich sprach mit ihr von der kranken Tante, heute 
aber habe ich gehört, daß man sie gestern beerdigt hat.

66.
1. Habt ihr jemals das Fleisch von [= der Renthierej Renthieren 

gegessen? — 2. Nein, ich habe es noch nie gegessen. — 3. Frische Früchte 
esse ich mit großem Vergnügen; der Doctor sagt, daß es sehr gesund sei, 
Früchte zu essen. — 4. Kennst du die Dame, welche am Dienstag bei uns 
war? — 5. Ich kenne sie sehr gut; ich traf sie oft im Theater und bei 
der Großmutter. — 6. Warst du jemals Jw ihr? — 7. Ja, ich war 
am vorigen Donnerstag mit (meiner) Schwester bei ihr. — 8. Ich 
weiß, daß die Schwester des Kameraden die Damen kennt, welche oft die 
Eltern besuchen, kennst du sie aber? — 9. Ich kenne ste auch, ich treffe 
sie oft bei der Fürstin. — 10. Wovon erzählte euch heute der Lehrer der 
Geographie? — 11. Er erzählte uns von den Steppen des südlichen Ruß­
land und sprach von ihnen mit großem Entzücken. — 12. Mit wen: unter­
nahmen Sie die Reise nach dem südlichen Amerika? — 13. Zuerst unter­
nahm ich sie mit den Officieren der russischen Flotte und dann mit den 
deutschen Gelehrten, mit welchen ich auch im südlichen Afrika war. — 
14. Die Einwohner des mittleren Afrika haben eine schwarze Haut.

Declination der Substantiva auf мя. Casusendungen der 
Adjectiva.

67.
1. Е сли вы будете хорошо учиться, то со временемъ будете 

полезными людьми. — 2. Во время похода въ A siro офп ы и 
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солдаты много страдали отъ жары и отъ жажды. — 3. Иногда изъ 
очень маленькихъ сЪмянъ выростаютъ очень высошя дерева. — 
4. Жители Москвы встречали Государя съ хлъбомъ-солыо, съ цве­
тами и знамёнами. — 5. И теперь ещё въ Pocciii есть разный 
язычесшя племена. — 6^ Между племенами южной Pocciii и пле­
менами скверной Pocciii большая разница. — 7. Къ съвернымъ 
племенамъ принадлежать Самоъды, а къ южнымъ Калмыки, Кир­
гизы и друпя. — 8. Во время царствовашя Петра Велйкаго была 
знаменитая Полтавская битва между Русскими и Шведами. — 
9. Дйдъ охотно разговариваетъ о дёбромъ старомъ времени. — 
10. Въ прошлое лъто мы были на охбтй очень долгое время. — 
11. Знаешь ли ты прошедшее время отъ глагола „читать“? — 
12. Глаголь „читать“ въ прошёдшемъ времени имъетъ Форму 
„читалъ“ въ едйнственномъ числъ, а „читали“ во множественномъ 
чпслъ.

68.
1. Es giebt keinen [= nichts Menschen ohne Namen; ein jeder hat 

einen Namen. — 2. Wie viel Vocale sind im Worte „Nicolaus?" — 
3. Zur Zeit der Ankunft des Vaters aus England waren wir am [=въ] 
Hafen und erwarteten ihn. — 4. Während des Auszuges Napoleons aus 
Moskau stand [= to ar] dieses [= sie] in Flammen (Sing.). — 5. Nenne mir die 
Namen der berühmten Schriftsteller! — 6. In der Sprache einiger Völker­
stämme giebt es keine s-^ nicht] Zischlaute. — 7. Aus den Samen einiger 
Pflanzen macht man Del. — 8. Jedes Regiment hat eine besondere Fahne. 
— 9. Wie lange wäret ihr in England ? — 10. Wir waren dort ziemlich 
lange, die Schwester aber ist noch bis jetzt da. — 11. Kennst du die En­
dungen der russischen Hauptwörter? — 12. Die Hauptwörter der russischen 
Sprache endigen im männlichen Geschlechts auf ъ, й, ь, im weiblichen 
auf а, я, ь und im sächlichen Geschlecht auf о, e, мя. — 13. Wissen Sie, 
wie viele heidnische Völkerstämme in Rußland sind? — 14. Genau weiß 
ick nichl, wie viel es deren giebt, ich habe nur gehört, daß (es) ihrer 
ziemlich viele [= viel] sind.

69.
1. Hast du Zeit mit mir zu spielen? — 2. Jetzt habe ick wenig Zeit 

zum Spielen, ich habe sehr viel zu arbeiten [= Arbeit]. — 3.' Nach 
[= чёрезъ] einigen Tagen werde ich viel freie Zeit haben, dann werde ich 
mit Vergnügen mit dir spielen. — 4. Während der Schlacht hielt der 
Dfficier die Fahne und vertheidigte sie bis zum letzten Blutstropfen. — 
5. Kennen Sie die russische Fahne? — 6. Ja, ich kenne sogar die Fahnen der 
anderen Staaten. — 7. Gestern speiste der Anführer der wilden ameri- 
kanifchen Völkerstämme bei dem General zu Mittag. — 8. Beim [за] Mittag­
essen erzählte er vom Leben und von den Sitten der Indianer. — 9. Die 
Missionäre bekehren die heidnischen Völkerstämme zum [= въ mit d. Acc.] 
christlichen Glauben. — 10. Vergiß nicht die Namen berühmter Leute! — 
11. Wer die Geschichte des Staates kennt, der kennt auch die Namen der 
berühmten Schriftsteller desselben. — 12. An [= Въ mit d. Acc.] Krons- 
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feiertagen schmücken die Einwohner von Petersburg (Genet.) (ihre) Woh­
nungen mit Fahnen, Blumen und Teppichen. — 13. Am [= въ mit d. 
dec.] Sonnabend nannte uns der Lehrer die Namen der berühmten Schrift­
steller des vorigen Jahrhunderts.

Bildung der prädikativen Form der Adjectiva.' 
70.

1. Старый учитель очень добръ; онъ почти никогда не наказы­
ваете учеников?,. — 2. Домь богатаго купца очень велйкъ и дб- 
рогъ. — 3. Тётка не так?, строга, какъ оабушка. 4. Офицеры 
кавказскаго полка очень храбры. 5. Волга глубока и широка, 
но течёте Волги довольно медленно. 6. Прошлая зима была 
очень сурова. — 7. Царь Иванъ Васильевич?, быль очень жестокъ. 
— 8. Говорятъ, что Кавказ сюя горы также красивы, какъ и Аль- 
шйсюя. — 9. Сёстры товарища не посйщаютъ школы, потому что 
онъ ещё очень молоды. — 10. Цв4ты, которыми мы_ украшали ко­
мнату граФЙни, были красивы и душисты. 11. Шляпа сестры 
красива, но дорога. - 12. Уральскш горы довольно высоки. - 
13. Такъ какъ путешёств!е въ Америку стоить очень дорого, то 
я и не предпринимаю его, потому что у меня теперь мало денегъ. 
14. Полков о децъ Суворов?, былъ очень знаменит ь.

71.
1. Die Bücher sind jetzt so theuer, daß die armen Schüler nicht im 

Stande sind sie u kaufen! - 2. Ist der Fluß, welcher durch dao Gur 
des Gouverneurs fließt, tief? - 3. Ja, er nst Mw.üch tu-s, aber mcku bre.t 
und zeichnet sich durch langsame Strömung aus, —4. a «
Moskau sind nicht so gerade und streit nue in PeKrsburg, о.
Große war sehr hoch von Wuchs (iiUstr.), D" ~ L „ JL , Д Д ’ 
? - 7. . ' 4 . __ 7 Nach dem Kriege belohnte derd°x s'° s°g°r dw Menschen «»(*• Г sch/tapfer gewesen waren, - 
Feldherr die Opitiere dafür (за то), cap щ уч t' p T . . 
о Kpnnchhnrti' Qi miner i ü so klein, das, ich Nichl im pianist liii in 8. x^as benachbarte Bum 1 arbeiten. — 9. Einige Völker stamme
demselben nut smemen) Kameraden zu arbeite^ Ю Der Knibe, welcher ge- 
dir Mittleren Afrika sind ch g » beinahe niemals (seine) Lecrionen, 
-И t Ut Thiele ist so dick, daß sogar eine Flintenkugel
" S АШ" I 19 ajnf dem Gute des Grasen sind ichone ste nicht durchschlagt. 12. Aus d^m ,
Baume; sie sind ganz gerade, sehr yow p ’
man aus denselben Masten für die großen ^cpipe.

72. _ .
_ . m .... f ч . r ,. r= nicht! Gäste ein, weil sie nichl

1. Die Grasin ladet heu , ©djiffen sind gewöhnlich sehr
gesund -st--^2. D,e M-sten auf dm 4, Es ist nick- beson-
hoch, ... jft das Gut d druiselben ziemlich viel Einwohner. — 
d°rs groß, aber es giebt au ji-л drmsttien Erblichen Seite

südlichem - 6. Einige Menschm find sehr n-i. 
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disch- — 7. Der Polarfuchs ist weiß wie Schnee. — 8. Im Sommer sind 
die Felder nicht so grün, wie im Frühling. — 9. Das Kaspische Meer ist 
groß und rerch an Fischen (Instr. Sing.). — 10. In einigen Seen ist das 
Waper fthr rein. — 11. Bei fleißigen Schülern sind die Bücher und die Hefte 

ге^П1 ^2' Dienstag in [= на m. d. Prap.) der vorigen 
Woche war der Frost so stark, daß wir die Schule nicht besuchten.

Bildung der prädikativen Form der Adjectiva mit Einschaltung 
eines о oder e.

73.
1. Товарищу съ котбрымъ я работаю вмъстё, очень прплё- 

женъ. — 2. Вчерашняя задача была очень трудна, а сегодняшняя 
напрбтивъ очень легка. — 3. Осёншй лёдъ, хотя тбнокъ, но кр-в- 
покъ. — 4. Левъ не такъ кровожаденъ, какъ тигръ. _  5. Урбкъ 
учителя ncTÕpin былъ очень интерёсенъ и лёгокъ. — 6. Каждый 
знаетъ, что волки жадны. — 7. Волкъ не такъ хитёръ, какъ лиси­
ца, но онъ очень осторбженъ. — 8. Подарокъ учителю былъ, хотя 
не особенно дороги, но прекрасенъ. — 9. Когда вы будете купать­
ся въ быстрой ii глубокой рЪк-в, то будьте осторожны, если даже 
и плавать ум-вете. — 10. Погода вчера была такъ прекрасна, что 
мы почти цълый день играли на двор в. — 11. Нъкоторыя растёшя 
полезны, друпя напрбтивъ очень вредны. — 12. Люди держать 
собакъ, потому что онъ очень върны и хорошо сторожатъ человека 
и жилище. — 13. Здъшн1й клйматъ для меня очень врёденъ. поэ­
тому въ МаЬ мъсяц'Ь я уезжаю въ южныя губёрши. __ 14. Всег­
да будь осторбженъ въ словахъ !

74.
1. Der gestrige Tag war sehr angenehm; (es) waren Gäste bei uns 

und erzählten Geschichten, welche sehr interessant waren. — 2. Im Sommer 
ist der Tag lang, die Nacht aber kurz; im Winter dagegen ist die Nacht 
lang und der Tag kurz. — 3. Die Schwester spricht nie Dummheiten weil 
щ m (ihren) Worten immer vorsichtig ist. — 4. Jede Kenntniß ist nützlich. 
— 5. Einige Arbeiten sind zwar schwer, jedoch angenehm. _  6 Als ich 
jung war, arbeitete ich viel und mit Vergnügen, jetzt aber bin ich schon 
all und bin nicht im Stande so viel zu arbeiten. — 7 Ist ^ie Arbeit 

welcher Sie sich jetzt beschäftigen, schwer? — 8. Im Geqentheil sie 
in leicht und ,ehr angenehm. — 9. Der Kaufmann N. war anfangs arm 
je£i ist er reich und hat einige große steinerne Häuser. — Ю. Die Ringe'

an [= auf) den Fingern des reichen Kaufmannes waren sind sehr 
^uer. — П. Der Feldzug nach Asien war schwer und gefährlich. — 
12. Die ^igerzagd ist gefährlich.

75.
1. Gestern besuchten wir die Fürstin; sie war gegen [съ mit Instr 1 

uns sehr liebenswürdig. - 2. Das Klima der südlichen Länder ist gesund 
und angenehm. — 3. War dir die Unterhaltung des Ausländers^ange-
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nehm? — 4. Sie war sehr angenehm, weil der Ausländer mir von dem 
Leben und den Sitten der Oesterreicher erzählte. — 5. Peter der Große 
war streng, aber gerecht. — 6. Die Erzählung des Dffi eiere von der Reise 
nach [=въ]. Slfrifft war interessant und nützlich. — 7. Sei liebenswürdig gegen 
[— mit] Jedermann! — 8. Das Lesen guter Bücher ist angenehm" und 
nützlich. — 9. Das schöne Pferd des Vaters ist schwarz, wie eine Kohle. 
— 10. Die Bilder in den Zimmern des Grafen sind prächtig. — 11. Das 
Leben auf dem Uralgebirge ist mir [= für mich! sehr angenehm. — 12. Ist 
euch das Leben im [= на] Norden Rußlands bekannt? — 13. Dort war 
ich noch nie, und darum weiß ich gar nichts vom dortigen Leben; ich 
kenne nur das Leben und die Sitten der Einwohner des westlichen Ruß-­
lands. — 14. Wir sind sehr unerfahren, so lange wir jung sind.

Bildung der prädikativen Form der Adjectiva mit Verwandlung 
eines ь und й in 6.

. 76.
1. Племянники учителя прилёженъ и всегда внпмателенъ въ 

класса. — 2. На прошлой недьлй отёцъ былъ очень ббленн, но 
теперь онъ почти совершенно здоровъ. — 3. Товарищи высоки п 
силёнъ. — 4. Больной мучился цълую ночь, но теперь онъ спо- 
коенъ. — 5. Буря вчера была такт» сильна, что срывала крыши съ 
домбвъ. — 6. Вчерашний постуиокъ товарища достоинъ порицания. 
•— 7. Прошлое лито было очень знойно. 8. Мальчики столяра 
ббекъ, а дъвочка напротивъ очень спокойна. 9. Дни теперь таки 
знойны, что совсъмп нельзя работать. 10. Б\дь снисходите лени 
си другими, и СИ тобою будутн снисходительны. 11. Для учи­
теля очень приятно, если ученики прилежны и внимательны.
12. Внимателени ли ученики, который таки любезен и, что часто 
посЪщаетп тебя и помогаетъ теби работать? 1о. Да, они внп- 
мателени и очень прилёженъ, таки что отъ елйшкомъ болынихъ 
заняты они были даже ббленъ.

77.
1. Die Geschichte der europäischen Völker ist so interessant, daß ick 

sie immer mit Vergnügen lese. — 2. Das Gewissen der ehrlichen Leute ist 
immer ruhig. — 3. Warum bist du jetzt so unruhig? 4. Weil ick 
schon lange von den Eltern keinen l— nicht] Brief erhalten habe; ich horte, dan 
lie krank seien. — 5. Das gute Betragen der Knaben ist der Nachahmung 
Werth. — 6. Warum warst du gestern so traurig? — 7 Weil der Vater 
gefährlich krank ist. — 8. Ist die Arbeit, mit welcher du dich jetzt be­
schäftigst, interessant? — 9. Sie ist nicht )o interepant, wie uutzlick.
10. Die Geschichte jedes Volkes ist belehrend. 11. Einige t.cewcken 
sind zu nachsichtig. — 12. Die Sommertage Md zuweilen ]o heiß, dap 
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wir uns am Morgen, am Nachmittag und am Abend baden. — 13. (Eine) 
gute Handlung ist immer der Nachahmung Werth. — 14. Zuweilen ist er 
so traurig, daß er sich den ganzen Tag quält.

78.
1. Die Stürme auf dem Meere sind zuweilen so stark, daß sie die 

Masten der Schiffe brechen. — 2. Wer ehrlich ist, der [— тотъ] kennt 
keine Gewissensbisse. — 3. Einige Krankheiten sind sehr ansteckend. — 
4. Die ganze Nacht (Acc.) war der Kranke unruhig. — 5. Ist er mit dem 
Neffen zufrieden? — 6. Er ist mit ihm sehr zufrieden; er sagt, daß der­
selbe klug, fleißig, aufmerksam und liebenswürdig sei. — 7. Ist die Tante 
mit der Schwester zufrieden? — 8. Sie ist mit ihr zufrieden; sie sagt nur, 
daß sie nicht immer in der Klasse aufmerksam sei. — 9. Seid zufrieden 
mit Wenigem und ihr werdet viel haben! — 10. Ist der Lehrer mit der 
Arbeit des Schülers zufrieden? — 11. Er ist mit ihr nicht zufrieden, weil 
die Fehler in derselben zu grob sind.

Bildung des Präsens der Verba auf ять.

79.
1. Обыкновенно до обьда я прилежно работаю, а пбслй объ- 

да гуляю. — 2. Когда наступаютъ праздники, мы оставляемъ ра­
боту, гуляемъ, чнтаемъ и играемъ. — 3. Не оставляйте несчаст- 
ныхъ и бъдныхъ, но помогайте имъ! — 4. Когда собаки чуютъ 
вора, то онв лаютъ. — 5. Земледвлецъ весною съетъ съмя, а 
осенью собпраетъ плоды. — 6. Не оставляй родителей въ старо­
сти, но утешай ихъ и помогай имъ! — 7. Не смъйся надъ несча- 
ст!емъ другйхъ! — 8. Учитель не довбленъ товаршцемъ, потому 
что онъ часто смеётся во время урока. — 9. Въ старости львы 
такъ кровожадны, что приближаются къ жилйщамъ людей. — 
10. Когда ты обыкновенно гуляешь, утромъ или вечеромъ? — 
11. Обыкновенно я гуляю утромъ нъсколько времени, потбмъ зани­
маюсь уроками, а вечеромъ опять гуляю съ отцёмъ или съ матерью. 
— 12. Когда ты будешь въ Москвъ, то кланяйся отъ меня дъду и 
бабушкЪ! — 13. Я часто получалъ отъ товарища письма; въ по- 
с.тьднемъ письмъ онъ кланяется и тебъ.

80.
1. Es giebt Gegenden, wo der Schnee gar nicht schmilzt. — 2. Im 

Unglück hoffen wir auf die Hülfe des barmherzigen Gottes. — 3. Schweigt! 
der Vater erlaubt nicht zu sprechen, weil ihr ihn [= ihm) beim 
Arbeiten l— zu arbeiten) stört. — 4. Geht jetzt spazieren! ich erlaube (es) 
euch. — 5. Erlaube ihm nicht, in dem tiefen und schnellen Flusse zu 
baden, er versteht nicht zu schwimmen! — 6. Hoffe nicht auf mich, ich 
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kann dir nicht helfen, ich fahre schon morgen nach Moskau. — 7. Einige 
Thiere spüren die Annäherung des Gewitters. — 8. In einigen Gouver­
nements Rußlands schmilzt der Schnee sogar im April Monat nicht. — 
9. Mit der Annäherung des Frühlings verlassen wir das Land [= деревня] 
und ziehen hierher. — 10. Wilde Hunde und Wölfe bellen nicht. — 
11. Nach dem Tode der Eltern verläßt mich der Freund nicht; jetzt besucht 
er mich jeden Tag.

81.
1. Ich hoffe, daß du jetzt fleißig und aufmerksam fein wirst und 

nicht lachen wirst, wenn der Lehrer die Lection erklärt. — 2. Wenn du 
Bekannten begegnest, so grüße sie (Dat.). — 3. Die Unglücklichen hoffen auf 
die Hülfe Gottes und der Menschen. — 4. Ich wundere mich, daß ihr so 
schlecht lernt; ihr habt gute Fähigkeiten, warum hört ihr nicht immer zu, 
wenn der Lehrer erklärt? — 5. Ich habe eine sehr schwache Gesundheit; 
ich bin oft krank und kann nicht arbeiten. 6. Der Palast des Kaisers
ist so groß und prächtig, daß die Menichen stch wundern, wenn ne ihn 
[= auf ihn] ansehen. — 7. Streitet nichti ger Bater erlaubt nicht zu 
streiten. — 8. (Es) ist nicht gut, daß ihr so viel lacht. — 9. Die Gesund­
heit des Schülers ist jetzt nicht so schwach, man kann hoffen, daß er bald 
die Schule besuchen wird. — 10. Vereinigt das Angenehme mit dem Nütz­
lichen ! — 11. Der Knabe versichert, daß ersetzt immer fleißig und auf­
merksam sein werde. — 12. Der neue Palast des Konigs, wescher wbr 
theuer ist, steht auf dem hohen Berge neben dem psluste — 13. Der Neffe 
fürchtet die Tante, weil sie sehr streng ist. 14. furchtet chr olre. 
15. Wir fürchten nicht nur Wölfe, sondern auch andere Raubrhiere.

Bildung der attributiven Form des Comparativs. 
82. _

1. При бол’Ье благопрштных* оостоятельствахъ я ол дл часто 
посещать вас*. - 2. Въ мёнЪе важных* случаях* учитель ооыкно- 
т,а , „ о етопплтивъ въ оол’Ье важных* c.iv-венно снисходителен*. — 3. Напротив^, у, , -
,т __ 4 Бол1>е сильный жпвотныячаях* он* бывает* очень строг*. и .,, . , . РТТЯОЫМИ. ' 5. Н*дъ глляетънмъютъ преимущество над* болъе слаиы ■-

? .. „ а Евдая полярная лисица встрЪ-только въ бол’Ье теплые дни. — о. хуълл i , , i
, ' , ртпанахъ. — i. Ьо.тЬе оогатыечается только въ бол'Ье съверныхъ стрл»^ , ,
„. , , о ббл^е молодых* лътахъ мылюди не всегда счастливы. — о- ,
не так* осторожны, как* въ зрълыхъ. • ъ оол е низкие* 
странах* климат* не так* здоров*, как* в* высоких*. ,* 
ники съ ббл1>е хорошими способностями не всегда о . >е пр пл жн .

83.
1. Die volkreicheren Gouvernements Rußlands liegen um Moskau 

(herum). — 2. Die schöneren Bögel fommm ш fn lLy
vor. — 3. Die nützlicheren Arbeiten stnd nicht immer die ichneidren.
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4. Bei den roheren Völkern sind gröbere Sitten. — 5. In den kälteren 
Gegenden gebrauchen die Menschen fettere Nahrung. — 6. Strengere Lehrer 
haben gehorsamere Schüler. — 7. Im Herbst fahren die Kranken in wär­
mere Länder. — 8. Die großen Fische kommen in tieferem Wasser vor, als 
die kleineren. — 9. Der Doctor besucht uns nur in wichtigeren Fällen; zu 
[= въ mit d. Acc.) anderer Zeit kommt er sehr selten zu uns. — 
10. Tapfere Officiere sind (einer) höheren Belohnung würdig. — 11. Im 
Herbste fliegen die Vögel aus den kälteren Gegenden in wärmere.

Bildung der prädikativen Form des Comparativs.
84.

1. Сестра прилежнее, чймъ мальчикъ. Сестра прилежнее 
мальчика. — 2. Мальчикъ прилежнее, нежели сестра. — Мальчикъ 
прилежнее сестры. — 3. Тигръ кровожаднее, чемъ левъ. — Тпгръ 
кровожаднее льва. — 4. Лътше дни длиннъе, чемъ зймше. — Лът- 
н!е дни длиннъе зймнихъ. — 5. Племянникъ учителя прилежнее, 
чемъ MHÕrie другие ученики. — 6. Зймшя ночи длиннъе лътнихъ 
ночей. — 7. Въ южныхъ странйхъ клйматъ теплъе, чемъ въ съвер- 
ныхъ. — 8. Кто изъ васъ внимательнее, ты ли внимательнее его, 
йли онъ внимательнее тебя? — 9. Желъзо для человъка необходй- 
мее золота и серебра. — 10. Въ более южныхъ губёршяхъ Pocciii 
почва плодороднее, чемъ въ съверныхъ.

85.
1. In den südlicheren Gouvernements Rußlands ist das Klima wär­

mer, als in den nördlicheren. — 2. Der Palast des Königs ist prächtiger, 
als der Palast des Grafen. — 3. Die Europäer find gebildeter, als die 
Völker Asiens. — 4. Gestern war das Wetter wärmer, als heute. — 
5. Im Sommer ist das Leben am [= на] Strande angenehmer, als in 
der Stadt. — 6. Am [= въ] Montag war der Sturm stärker, als heute. 
— 7. Pferde sind schöner, als Kühe. — 8. Hunde sind klüger, treuer und 
nützlicher, als die Katzen. — 9. Die heutige Lection ist schwerer, als die 
gestrige, weil man uns dieselbe nicht erklärt hat. — 10. Sie sind ärmer, 
als wir. — 11. Das Gut des Grafen ist schöner, als das Gut des Kauf­
mannes. — 12. Kühe und Pferde sind nützlicher, als Hunde. — 13. Die 
Wolga ist länger, als die anderen europäischen Flüsse.

86.
1. Die Düna ist reißender, als die Wolga. — 2. Nowgorod ist älter, 

als Moskau, Moskau aber ist älter als Petersburg. — 3. Je ausmerk­
sam er ihr zuhört, desto mehr Kenntnisse erwerbt ihr. — 4. Je rauher das 
Klima ist, desto ärmer ist die Vegetation, und umgekehrt: in heißeren Gegen­
den ist die Vegetation prächtiger. — 5. Die Jagd auf Löwen und Tiger 
ist gefährlicher, als die l-—Jagd] auf andere Raubthiere. — 6. Das Buch des 
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Bateis ist interessanter, als das Buch der Schwester. — 7. Gewöhnlich 
Baben wir mehr Arbeit, als sie. — 8. Gestern war ein bekannter Knabe 
bei uns zu Gast; er ist sehr liebenswürdig, und [a] das Mädchen, welches 
mit ihm war, ist noch liebenswürdiger. — 9. Das Leben in der Gesell­
schaft qebildeter Leute ist angenehmer, als das Leben m der Gesellschaft 
unaebildeter. — 10. Bei den strengeren Lehrern sind die Schüler fleißiger und 
aufmerksamer. — 11. Die Winternächte sind dunkler, als die ^ommer- 
näcbte. — 12. Die Renthiere laufen schneller, als viele andere Thiere. — 
13 Die russische Sprache ist schwerer, als die franzostiche. 14. ^se lang­
samer und deutlicher ihr leset, desto angenehmer ist (es) anzuhören.

Bildunq der prädikativen Form des C-mparativs der Adjectiva, 
deren Stamm auf einen veränderlichen Consonante» auslautet.

87.
1 Прежшй учитель мальчика быль строже тепёрешняго. - 

2 ОеённШ лёдъ твёрже весённяго. - 3. Девочка моложе мальчика. 
- 4 Последняя работа сестры хуже прежней. - о. Железо крепче 
дерева. - 6. Весною трава мягче, нежели осенью. - .. Купецъ, 
у котораго есть мельница, богаче купца который часто посбщаетъ 
насъ - 8. Кавказсгая гбры круче Уральским. - 9. НынЪшнее 

, , ' л ттопркя въ noMBCTbt граФа толще,лъто с vine прошлаго. — 10. дерева вв ’л-Бю eyi ь i , 11 Дъда мы посЬщаемъ чаще,
ЧФмъ левева въ имъньЬ отца. — 'чьмв дсрь Вода въ океанЪ гуще, ч£мъ въ
чЪмъ другихъ знакомыхъ. — 13. ^одд » »;■ тиап.гррбкахъ. - 14. ГраФЪ строже граФИНн. - 15. Алмазъ тверже 

другихъ камней.

88.
~ s. 'n •" ich — 2. Der Knabe lernt schlechter,1. Der Kamerad ist zunger, als ich. a[§ bie Gräfin M. —

als das Mädchen. — 3. Die Grasm - als die anderen Bekannten. 
4. Ich besuche den kranken Kameraden hauM, {n Flüssen und 
— 5. Das Wasser ist rn den Duellen rein , __ - oßaleid)
Seeen. — 6. Wer lernt schlechter Nico au _ qI§ Andreas. — 8. Das 
Nicolaus junger ist, (so) lernt er d ch Ф ^^.1 der südlichen Seite steiler. 
Kaukasische Gebirge ist nach s— съ . • ßnb, desto unerfahrener sind 
als nach der nördlichen. — 9. je jung biefrae. —wir. - 10. Di- Lust auf dem «°nde >st «mer aU^dw yie, g 
11. Jetzt Neiden w» uns einfacher. ! ruy^. —"13. Je
in den heißen Gegenden langer und dick ■ . gesund,
jünger der Mensch ist, desto schneller und l-'chter nm» 8 I

89.
, < a rn . ,i« bitter als der Garten des Kaufmannes.

1. Der Garten des Vaters ist d> : ( 8 [clcf)IeI ist, als das
- 2. Das Holz schwimmt auf dem Waster, weit es wi - , i
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Wasser. — 3. Im vorigen Jahrhundert waren die Strafen strenger, als 
jetzt. — 4. Die heutige Uebersetzung des Schülers ist schlechter, als die 
.gestrige. — 5. Je trockener das Holz ist, desto schneller brennt es. — 
6. Das steinerne Haus ist fester, als das hölzerne. — 7. Die Milch ist 
dicker, als das Wasser. — 8. Was ist uns [= für unsj theurer, als Gesund­
heit! — 9. Das Gold ist theurer, als Silber und Eisen. _  10. 
schlechter du lernen wirst, desto strenger wird der Lehrer dich bestrafen.' — 
11. Die Stimme des Mädchens ist lauter, als die Stimme des Knaben. 
— 12. Der Lehrer erlaubt nicht so leise zu lesen; lies lauter!

Bildung der prädikativen Form des Comparativs der Adjectiva, 
welche vor der Endung des Positivs ein к oder 0R haben.

90.
1. До Москвы отсюда ближе, чЪмъ до Петербурга. __ Тётку 

мы посбщаемъ ръже, чЪмъ прштеля. — 3. Уральская горы ниже 
кавказскихъ. — 4. Мальчикъ выше дъвочки. —* 5. Нева уже Волги. 
— 6. Шерсть у кбшекъ глаже, ч£мъ у собакъ. — 7. Въ дрёвнихъ 
городахъ улицы обыкновенно уже, ч4мъ въ нбвыхъ. — 8. Сестра 
выше тебя ростомъ, но ниже меня. — 9. Въ прошлую зиму мы ръже 
посещали театръ, чТ.мъ въ нынешнюю. — 10. Теперь квартира учи­
теля гораздо ближе отъ насъ чЪмъ прежде. — Ц. Дорога въ имъ- 
nie генерала шире и глаже, чЪмъ въ имъше отца. — 12. И прежде 
родители ученика были бъдны, а теперь они ещё б-Ьднъе. _  
13. Лъстнпцы въ школЪ гораздо шире и удобнее, ч^мъ у насъ 
дома. — 14. Племянникъ купца очень тйхш мальчикъ • онъ тише 
див очки. — 15. Теперь послй смерти отца мы ръже бываемъ въ 
гостяхъ, чЪмъ прежде.

91.
1. Tiefes Wasser ist zuweilen stiller, als flaches. — 2 Der neue 

Nock ist sehr eng; er ist viel enger-, als der alte. — 3. Sprecht leiser' in 
dem benachbarten Zimmer liegt ein kranker Kamerad. — 4 Der heutiae 

Wx' Ql§ ber gestrige. - 5. Lies langsamer', aber lauter 
und deutlicher! — 6. Je theurer die Lebensmittel sind, desto schwerer ist 
(es) fm die armen Leute. — 7. Je öfter wir uns erholen, desto leichter

Л arbeiten- — 8. Ich hoffe, daß ihr während der Ferien uns 
oster besuchen werdet. — 9. Besuchst du den Kameraden oft? — 10 Jetzt 
н'шфе ich ihn viel seltener, als früher, weil ich sehr viel Arbeit habe? — 
11. гк eisernen Schiffe sind fester, als die hölzernen. — 12. In der neuen 
^oynung sind die Zimmer höher und geräumiger, aber die neue Wohnung 
ist theurer, als die alte.

92.
die Früchte sind, desto weicher sind sie, aber die unreifen 

fruchte smd harter, als die reifen. — 2. Je härter das Bett ist desto 
gemnder ist es. — 3. Trockenes Holz ist leichter, als feuchtes. — 4.'Breite 
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Leinwand ist theurer, als schmale. — 5. Die seltenen Waaren jsind 
gewöhnlich theurer. — 6. Je gerader der Weg, desto kürzer ist er. — 
schwerer die Arbeit ist, desto höher wird sie geschätzt. — 8. Den Diaman­
ten schätzt man höher, als andere Steine, weil er selten ist. — 9. 
höher der Berg ist, desto kälter ist (es) auf demselben. — 10. Das Heft 
des Mädchens ist reiner, als das Heft des Knaben. — 11. Auf [in] un­
serem Gute ist der Fluß breiter, als bei euch. — 12. Die Hausthiere sind 
sanfter, als die Raubthiere. — 13. Die Sträucher sind niedriger, als die 
Bäume. — 14. Die Kanäle sind gewöhnlich schmäler, als die Flüsse.

Bildung der attributiven Form des Superlativs.
93.

1. Слонъ есть умнейшее, величайшее и сильнейшее жпвотное- 
на суше, а китъ величайшее животное въ воде. — 2. Тигръ 
злейшее и кровожаднейшее животное. — 3. Самы я доропя вещи 
не всегда самый полезный. — 4. Амазонская река есть величай­
шая и широчайшая въ св-вте. — 5. Белые медведи встречаются 
Въ самыхъ холодныхе странахъ, а львы и тигры въ самыхъ жар- 
кпхъ. — 6. Суворове былъ замечательнейнпй русский полковбдецъ. 
—- 7. Самая широкая и самая длинная река въ Европе есть Волга. 
— 8. Лошади, коровы и овцы суть полёзнейппя домашшя живот­
ным. — 9. Самым больпйя рыбы встречаются въ океане. 10. Во­
Да есть самый дешёвый и самый здоровый напйтокъ. 11. Труд- 
нейтшя работы мы получаемъ въ конце полугбдш. 12. Прплёж- 
нейш!е ученики обыкновенно отличаются хорошимъ поведёшемъ. 
'— 13. Древнейппй городе ве Росши есть Новгороде, а самый 
Красивый Петербурге. — 14. Въ самыхъ северныхъ странахъ 
снегъ никогда не таете.

94.
1. Das Gold ist das theuerste und das schönste Metall. — 2. Ruß­

land ist das größte Reich auf der Erde. — з Фи ©фпкйег des Kame­
raden ist die sieißigste und aufmerksamste Schülerin in der Klane. — 
4. Der Hund ist das treueste Thier. — 5. Die ärmsten ^.eute stnd Nicht 
uumer die unglücklichsten. — 6. Die holländische -emwand^ rst du femste 
Und theuerste. — 7. Der Kolibri ist der kleinste L?ogeL — 8. Die stärksten 
^türnie pflegen gewöhnlich im Herbst zu sein. —- 9. Д- ie langnen xage 
lind im (Prap.) Juni, die kürzesten aber im December. — 10. Xie längsten 
Rächte sind im December, die kürzesten aber im juni. — дле reich Nen 
Rfmachen sind oft die unglücklichsten, yy V2. Die größten Thiere und die 
Bftigsten Schlangen kommen in den heißen Gegenden vor.

95.
1. Bären, Wölfe und Luchse^ sind die gefährlichsten Thiere in Ruß­

land. — 2. Die höchsten Berge liegen in Alien. 3. xie arabpchen
5*
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Pferde sind die theuersten. — 4. Die interessantesten Bücher bekomme ich 
von dem Vater. — 5. Gestern haben wir die Geschichte der berühmtesten 
Feldherren des vorigen Jahrhunderts gelesen. — 6. Das schönste Gut des 
Vaters liegt am Dnjepr. — 7. Die schönsten Gebäude gehören den reichsten 
Menschen. — 8. Die duftigsten Blumen sind nicht immer die schönsten. 
— 9. Die Strauße sind die größten Vögel. — 10. Der Frühling ist die 
angenehmste Jahreszeit. — 11. Die Riesenschlange ist die größte Schlange.

Bildung der prädikativen Form des Superlativs.
96.

1. Здоровье для насъ дороже всего. — 2. Mnt прштнее всего 
слышать, что ты теперь хорошо учишься. — Z. Для больнаго 
покои дороже всего. — 4. Гималайсшя горы выше всехъ. — 5. Змъп 
южныхъ странъ ядовитее всехъ. — 6. Прштнее всего работать 
зимою, а отдыхать лътомъ. — 7. Подруга сестры прилежнее и вни­
мательнее всехъ ученйцъ. — 8. Во вторникъ у насъ были гости и 
разскйзывали занимательный истбрш, но занимательнее всего были 
исторш, который разсказывалъ оФицёръ. — 9. Часто ли ты быва­
ешь въ театре? — 10. Въ театре я бываю довольно часто, но 
ръже всего я бываю въ цирке. — 11. Европейцы и Американцы 
образованнее всехъ. — 12. Чаще всего мы посещаемъ купца Н.

97.
1. Wer von euch liest am lautesten und am deutlichsten? — 2. Ich 

lese ziemlich laut, der Kamerad liest lauter, der Schüler aber, den Sie gestern 
bei mir sahen, liest am lautesten und am deutlichsten. — 3. Du bist trau­
rig, er ist noch trauriger und sie ist am traurigsten. — 4. Ich bin schon 
ziemlich hoch, du aber bist höher als ich, und (a) er ist höheres wir alle. 
— 5. Die gestrige Arbeit war schwer, die heutige ist schwerer, aber mor­
gen wird die Arbeit am schwersten sein. — 6. Im Sommer ist (es) auf 
dem Lande am angenehmsten. — 7. Die Schwester ist jung, du bist jün­
ger, und (a) der Kamerad ist der jüngste von allen. — 8. Das Eisen ist 
schwerer als das Holz, und das Gold ist am schwersten. — 9. Die ameri­
kanischen Vögel sind die schönsten.

Bildung des Präsens der Verba auf ить mit vorhergehenden 
Lippenlauten und veränderlichen Consonanten.

98.
1. Любишь ли ты товарища? — 2. Я его очень люблю, онт» 

добрый, умный, прилежный и тйхш мальчики. — 3. Любйте и по­
читайте родителей и учйтелей! — 4. Куда ты такъ торопишься’' 
— 5. Я тороплюсь къ товарищу, сегодня после обида мы будем?» 
ловйть рыбу. — 6. Любишь ли ты ходйть пйшкбмъ ? — 7. Я 
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каждый день хожу пЪшкомъ нисколько часбвъ и только иногда 
-взжу. — 8. Съ каждыми днёмъ погода становится хуже. — 9. Чбмъ 
кормятъ дйкихъ зверей, когда они въ неводЪ? — 10. Бълыхъ 
медвъдей кормятъ рыбою, а львовъ, тйгровъ и другйхъ звйрёй 
мясомъ. — 11. У мъетъ ли ученикъ графить тетрадь'? 12. Онъ
не умнеть, а приходить ко мнб и я ему всегда графлю. — 13. У мъешь 
ли ты ловйть птицъ и какъ ты ихъ ловишь ? 14. Я ловлю пхъ
такъ же какъ лбвятъ ихъ и друпе птицеловы. 15. Когда ты 
читаешь, то не торопйсь, но читай медленно, громко и ясно !

99.
1. Ich ärgere mich immer sehr, wenn man mir schmeichelt. — 2. Ge­

stern gingen wir spazieren und ärgerten uns sehr, daß ihr nicht mit uns 
wäret — 3. Ich fange nie Vögel, ich liebe (es) mcht pe m Gefangenschaft 
zu halten. — 4. Womit füttert ihr die Vogel, welche bei euch m den 
Käfigen sind? — 5. Ich füttere sie mit den Samen verichiedener Pflanzen. 
- 6 Ich liebe (es) sehr, wenn zu uns Gäste kommen. — 7. Sprechet nicht so 
laut, der Vater ärgert sich sehr, wenn man ihn [ W] beim Jrbeüen 
[= zu arbeiten) stört! — 8. Ich bitte Sie mir nicht zu schmeicheln. ^— 
9. Einige Insecten schaden den Feldern und den Garten sehr. 10. Wipen 
Sie nicht, wie der alte General mit den Ofstcieren umgeht. 11. gruijer
ging er mit ihnen viel strenger um, aber jetzt geht er mit ihnen viel liebens­
würdiger um. - 12. Zahlt ihr viel theuerj für die neue Wohnung? 
— 13. Jetzt zahle ich nicht so viel [= theuerj, für die alte zahlte ich viel 
mehr [= theurerj.

100.
1. Es ist mir sehr angenehm zu hören, daß du mit jedem Tage fleißiger 

und aufmerksamer (wirst). - 2. Aergert euch nicht, dap ich euch» sc» früh 
wecke! — 3. Einige Menschen vergelten [= bezahlen за m. b Jcc.] Gutes 
mit Bösem. — 4. In der Gefangenschaft sterben emige Thiere schnell, weil ne 
das Klima nicht vertragen. — 5. Ich Tippler? wir^imertraaücb^ 
nicht und ärgert sich. — 6. Das Betragen des ^chulers wird unerträglich.

-L P . ! > ,, r sondern geht immer freundlich— 7. Seid mcht so streng gegen ihn t^nl" ymp > » > _ j Svielet
Mit ibm um' — 8. Ich gehe immer freundlich Mil mm um. ^.-Lpi^er 
nicht mit d m Reuet! -10. Wann gehst du gewöhnlich m die Lchulet 
-11 Gewöhnlich gehe ich dahin am Morgen und zum Mittag komme 
., 11; V - y < B spazieren und am Abend arbeiteich nach Hause; dann erhole ich mich, ge eich. - 12. Waruni ärgerst du dich so über [на mii: benj Ясс.] mich? - 
13. Ich ärgere mich, weil du jetzt H 9ar mc^ kommst.ich

Declination des Pronomens чей, чья, чье.
101.

, гонъ? — 2. Тамъ стойтъ1. Чей домъ СТОИТЬ на высоко'' Р къ намъ въ г0СТп. 
Домъ старого генерала, который « °у A читйю тепёрь книги, 
— 3. Чьи кнйги вы теперь читаете. 1 
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которыя нахожу въ комнате сестры. — 5. О чьёмъ перевод!, гово­
рить теперь учитель? — 6. Онъ поправляетъ переводъ ученика, 
который гостить теперь у насъ. — 7. Въ чьей деревне вы прово­
дили прошлое льто? — 8. Я проводйлъ его въ дерева!; тётки, а 
нынешнее провожу въ дерева!; родителей товарища. — 9. Где ты 
прштнйе проводишь время, дома или въ гостяхъ?— 10. Прыти!;е 
всего я провожу время дома. — 11. У чьей тётки ты будешь про­
водить праздники? — 12. Нынйшше праздники я буду проводить 
у тётки товарища. — 13. Около чьего дома протекаетъ река? — 
14. Она протекаетъ около дома губернатора.

102.
1. In wessen Büchern finden Sie die interessantesten Erzählungen?__  

2. Die interessantesten Geschichten finde ich gewöhnlich in den Büchern, 
welche ich vom Lehrer bekomme. — 3. Mit wessen Arbeit war der Lehrer 
zufrieden? — 4. Am zufriedensten war er mit der Arbeit der Schwester, 
weil in derselben sehr wenige Fehler waren. — 5. Mit wessen Knaben 
spielen Sie am liebsten? — 6. Am liebsten spiele ich mit den Knaben 
des Doctors. — 7. Wessen Buch gefällt dir mehr? — 8. Das neue Buch 
des Kameraden gefällt mir mehr. — 9. Wessen Gut ist näher bei der 
[= gur] Stadt? — 10. Das Gut des Grafen ist am nächsten. — 11. In wessen 
Schule gehst du jetzt? — 12. Jetzt gehe ich in die Schule der Frau N.

103.
1. Mit wessen Hund gehen Sie auf die Jagd? — 2. Auf die Jagd 

gehe ich niemals, weil ich nicht zu schießen verstehe. — 3. Er dagegen 
schießt sehr gut und sagt, daß er die angenehmste Zeit auf der Jagd ver­
bringe. — 4. Mit wessen Messer schneiden Sie die Bücher auf? — 5. Ge­
wöhnlich schneide ich sie mit dem Messer der Schwester auf. — 6. Wessen 
Haus kaufen Sie jetzt? — 7. Jetzt kaufe ich das Haus des Tischlers und 
zahle dafür ziemlich wenig [= billigst — 8. Zu wessen Knaben gehst du 
häufiger? — 9. Ich sagte dir schon, daß ich am häufigsten die'Knaben 
des Doctors besuche. — 10. Westen Kameraden lobt der Lehrer so oft?_  
11. Gestern lobte er die Kameraden des Nicolaus. — 12. Wessen Betra­
gen ist tadelnswerth? — 13. Wessen Pferde lobt ihr so? — 14. Wessen 
Haus besuchst du so oft?

Declination des Pronomens мой, моя, моё. 
104.

1. Твоя книга занимательна, моя занимательнее, а книга отца 
занимательнее всехъ. — 2. Довольны ли были твой родйтели, ког­
да ты читалъ ? — 3. Онй были не совсъмъ довольны, потому что 
я читаю медленно и не довольно громко. — 4. Знаешь ли ты мою 
сестру? — 5. Твоей сестры я не знаю, а знаю сестру твоего то-
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варища. —
7. Приходи 
вольств!емъ

6. Въ моей вчерашней работа было много ошйбокъ. — 
завтра къ моймъ родйтелямъ: они съ большймъ удо- 
принимаютъ мойхъ товарищей. — 8. Въ чьей комнат!.

ты сегодня будешь заниматься? — 9. Сегодня я буду заниматься 
въ комнатб твоего прштеля, тамъ мн'й никто не будетъ мешать. 
— 10. Часто ли онъ прихбдитъ къ твоему товарищу? — 11. Онъ 
приходить чаще ко мнЪ, чймъ къ нему. — 12. У мойхъ родйтелей 
есть прекрасный лошади; приходй завтра къ намъ, мы будемъ ъз- 
дить верхомъ вмъстй съ другйми моими товарищами. — 13. Лю­
бишь ли ты моего дъда, отца моей матери? — 14. Я знаю его, онъ 
очень добрый человъкъ, онъ часто ъздитъ гулять съ нами и съ 
моею сестрою.

105*
1. Dein Vater ist strenger, als der meinige. — 2. Am Sonnabend 

in [= на] der vorigen Woche schickte lch deiner Schwester ein neues Buch. 
— 3. Mit wem fuhrst du gestern in das Theater? — 4. Ich fuhr mit 
deiner Tante und mit meiner Schwester. — 5. Mit wessen Hunden waren 
Sie auf der Jagd? — 6. Gestern war ich auf der Jagd mit den deini­
gen, heute aber werde ich mit den Hunden meines Kameraden jagen. — 
7. Don wessen Arbeiten sprächet ihr heute mit dem Lehrer? — 8. Heute 
sprachen wir von den meinigen, morgen aber werden wir die deinigen 
corrigiren. — 9. Für (o mit Präp.) welche Knaben sorgen deine Eltern? 
— 10. Sie sorgen für die armen Freunde deines Kameraden. — 
11. Streickle meinen Hund nicht, er beißt. — 12. Wohin geht er jeden 
Morgen init deiner Schwester? — 13. Er geht mit ihr zum benachbarten 
See angeln. — 14. Gefällt dir mein Gut? — 15. Dein anderes Gut, 
welches an [= на] der Wolga liegt, gefällt mir sehr, weil es eine schöne 
Lage hat.

106*
1. Gefällt dir mein Hund, mit welchem ich auf die Jagd gehe? —

2. Ich liebe nicht deine Hunde; sie sind sehr böse. — 3. Womit füttern
Sie sie? — 4. Ich füttere sie mit Brod und Milch. — 5. Wohin war 
gestern Abend dein Vater gefahren? — 6. Er war mit meiner Tante auf
[= въ] das Gut des Grafen N. gefahren. — 7. Gehe jetzt nicht zu mei­
ner Tante; sie ist krank. — 8. Auf wessen See angelst du? — 9.. Ich 
angele gewöhnlich auf dem See des benachbarten Gutsbesitzers, des alten 
Freundes meines Vaters. — 10. In deiner russischen Uebersetzung finde ich 
gewöhnlich grobe Fehler; warum eilst du, wenn du übersetzest? — 11. Arn 
Montag war ich mit deinem Großvater und deiner Tante in's Theater ge­
fahren. — 12. Gefallen dir meine Verwandten? — 13. Ich achte fehr 
sowohl deine Großmutter, als -auch deine Tante, sie sind ehrwürdige Leute. 
— 14. Gestern war ich zu deinem Großvater nach Büchern für meine 
Schwestern gefahren. — 15. Als ich von ihm wegfuhr, ließ er deine Eltern 
und deine Tante grüßen.
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Declination der Pronomina нашъ, наша, наше.
107.

1. Въ нашихъ сёлахъ очень мало учёбныхъ заведёшй. — 2. Въ 
вашемъ домб, который стоить на горъ, много жильцёвъ. — 3. Наше 
озеро очень глубоко и обильно рыбою. — 4. Въ нашей дерёвнЪ на­
ходится памятникъ полководцу времёнъ Петра Велйкаго. — 5. На 
вашихъ поляхъ въ нынешнее лъто былъ хорошей урожаи. — 6- Въ 
нашей школй много бъдиыхъ учениковъ, которымъ помогаютъ наши 
родственники. — 7. Часто ли дирёкторъ посйщаетъ вашу школу? 
— 8. Онъ посйщаетъ её каждый мъсяцъ. 9. Знаешь ли ты 
нашего новаго директора? — 10. Вашего новаго директора я ещё 
не знаю, я знаю только вашихъ учителей. 11. Знакомь ли ты 
съ оФицёромъ, нашимъ старымъ прштелемъ, который недавно былъ 
на войнъ? — 12. Я ещё до войны былъ съ нимъ знакомь. — 
13. Какъ вы находите жизнь въ вашемъ маленькомъ имъньЬ? 
14. Я нахожу её очень скучною i жизнь у насъ, напрбтивъ, гораздо 
веселье.

108.
1. Heute besuchten wir unseren ehrwürdigen alten Lehrer. — 2. Bei 

eurer Schülerin sind die Bücher immer in Ordnung. — 3. Gestern kamen 
Gäste zu der uns [= zu unserer) bekannten Dame. — 4. Hinter unserem 
Dorfe befindet sich ein tiefer See und schöne, hohe Berge. — 5. Wieviel 
Einwohner sind in eurem Dorfe? — 6. (Es) Md dort wenige, dagegen 
im benachbarten Dorfe unseres bekannten Gutsbesttzers giebt es viel Ein­
wohner — 7. Ich liebe meinen Vater, du aber liebst den deinigen. — 
8. Liebst du meinen Vater? — 9. Ja, den deinigen liebe ich auch. — 
10 Liebt ihr unsere Kameraden? — H- Euere Kameraden lieben wir 
ebenso wie die unsrigen. — 12. Er liebt seine Mutter. — 13. Kennst du 
seine Mutter? — 14. Seine Mutter kenne ich gar nicht, aber ich kenne 
die deinige.

109.
1. Wessen Gärten liegen hinter dem Flusse? — 2. Dort liegen die 

Gärten der reichen Kaufleute. — 3. Geht Ihr in ihre Gärten? — 4. Nein, 
sie erlauben Fremden nicht in ihre Garten zu gehen. — 5. Mit westen 
Hunden begebt ihr euch morgen auf die Jagd? — 6. Wir gehen immer 
mit unseren eigenen Hunden auf die Jagd. — 7. Achtet und liebt eure 
Eltern und sorgt für [= o] sie im Alter! — 8. Du bist ohne Grund 
[= vergebens) stolz auf deine Aussprache (Instr.); sie ist sehr schlecht. — 9. Ich 
bin gar nicht stolz auf sie; ich weiß, daß sie viel schlechter ist, als die Aus­
sprache meiner anderen Kameraden. — 10. Ich hörte gestern, wie deine 
Schwester mit meiner Schwester russisch sprach; ich finde, daß sie ganz 
richtig spricht und eine gute Aussprache hat. — 11. Seid ihr ichon lange 
bei eurem Verwandten zum Besuch? — 12. Wir sind zum Besuch Nicht 
bei unserem Verwandten, sondern bei seinen Bekannten. — 13. Bei westen 
Bekannten? — Bei den Bekannten meines Kanreraden.
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Declination des Pronomens весь, вся, всё.

110.
1. Я читалъ вей ваши книги и нахожу, что онъ очень зани­

мательны. — 2. Bet народы подчиняются закбнамъ своей страны. 
— 3. Я не читалъ всего вашего перевода и не знаю много ли въ 
нёмъ ошйбокъ. — 4. Всю прошлую недълю я охотился въ своёмъ 
им-внш. — 5. Жители всей нашей деревни занимаются ловлею ры­
бы. — 6. Всему нашему обществу очень нравится, когда вы раз- 
сказываете о свойхъ путешёств!яхъ. — 7. Вчера мы работали въ 
библютек'й твоего дъда весь день и сегодня всё утро. — 8. Во 
всей вашей кнйгй мнй б6лte всего нравятся описания природы.— 
9. У всйхъ людей есть свой недостатки. — 10. Всймъ вамъ из­
вестно, что я скоро отправляюсь въ трудное и опасное иутешест- 
в1е; поэтому приходйте ко мнЪ и мы будемъ последнее время 
проводйть вмъстЬ. — 11. Молодой учйтель управляете всею библ!- 
бтекою нашей гимназш. — 12. Я обо всёмъ говорю съ своймъ 
прштелемъ.

111.
1. Auf dem ganzen Wege zwischen eurem und unserem Dorfe stehen 

schöne Birken. — 2. Ich habe von eurer ganzen Gesellschaft nur Gutes 
gehört. — 3. Sind Sie bei uns mit Allem zufrieden? — 4. Ich danke 
Ihnen [= Siel, ich bin schon lange Ihr Gast, und die ganze Zeit (hin­
durch) war ich mit Allem und mit Allen zufrieden. — 5. Unser Freund 
fährt von hier mit seiner ganzen Familie nach Petersburg. — 6. In Ihrer 
aanzen Wohnung ist nur ein bequemes Zimmer. — 7. Wie verbringen 
Sie den ganzen Tag? — 8. Den ganzen Morgen bis (zum) Frühstück spa­
ziere ich, vom Frühstück bis (zum) Mittagessen lese ich, nach Mittag erhole 
ich mich und verbringe den ganzen übrigen Theil des Tages außer dem 
Hause. — 9. In dieser Schule sind wenig Schüler, aber alle zeichnen sich 
durch Fleiß und gutes Betragen aus. — 10. Sind Sie mit Ihrem Tischler 
zufrieden? — 11- Ich bin mit ihm sehr zufrieden; alle Sachen, welche er 
macht, zeichnen sich durch Schönheit und Dauerhaftigkeit aus.

112.
1. Bist du mit allen seinen Verwandten chekannt? — 2. Alle seine 

Verwandten kenne ich nicht; ich bin nur mit seinem Neffen und seiner 
Schwester bekannt. — 3. Hat er eigene Pferde? — 4. Er hat ihrer viele 
[= viel) und sie sind alle sehr schön. — 5. Weißt du, wie viel Einwohner in 
deinem ganzen Hause sind? — 6. In Ihrem ganzen Gouvernement sind die 
Wege sehr gut. — 7. Einige Menschen sind mit Allem zufrieden; es giebt 
aber auch andere, welche bei [= при] all' ihrem Reichthum mit ihrem Le­
ben unzufrieden sind. — 8. Längs der ganzen westlichen Grenze Rußlands 
befinden sich Festungen. — 9. Ich bin mit meinem ganzen Leben sehr zu­
frieden. — 10. Der Lehrer ist mit euch allen zufrieden.
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Declination des Pronomens тотъ, та, то.
113.

1. Я принимаю васъ въ свою школу съ тймъ услбв1емъ, что­
бы вы были прилежны и послушны. — 2. У того столяра, который 
работаешь для него, мебель дороже всЪхъ. — 3. Вчера я ъздилъ 
къ той дамб, которую вы приглашали на объдъ. — 4. Были ли вы 
въ той дерёвнб, въ которой стоить памятникъ моему двду? — 
5. Не шути съ тЪмъ мальчикомъ, онъ не понимаетъ твойхъ шу- 
токъ! — 6. Знаете ли вы того человека, который каждый день 
ъздитъ мимо нашего дома? — 7. Знаю, онъ старый прштель мо­
его отца; онъ имъетъ квартиру въ сосъднемъ дбмЪ. — 8. Я буду 
у васъ только въ томъ случай, если племянникъ не будетъ у меня 
сегодня. — 9. Чего ты желаешь тому, кто тебя желаетъ зла? — 
10. Я всбмъ желаю добра. — 11. Мимо той Фабрики, которая сто­
ить на горъ, протекаетъ глубокая и широкая рЪка. — 12. Знаешь 
ли ты ту две очку, которая посбщаетъ школу вмъстЦ съ твоею се­
строю? — 13. Знаю, она племянница нашего учителя. — 14. Же­
лязная дорога проходить мимо того озера, которое лежйтъ за на- 
шимъ садомь.

114.
1. Sind Sie mit jener Dame, welche gestern mit Ihren Eltern im 

Theater war, bekannt? — 2. Ich bin mit ihr schon lange bekannt; ste 
besucht unser Haus ziemlich oft. — 3. Gestern war ich auf [== in] jenem 
Gute des Grafen N., von welchem du mir fo viel Interessantes erzählt 
hast. — 4. Haben Sie jenen Brief des Lehrers, von welchem ich Ihnen 
erzählt habe, gelesen? — 5. Ich habe ihn noch nicht gelesen, der Vater 
sagte mir aber, daß der Lehrer mit mir unzufrieden sei. — 6. Der Dnjepr 
ergießt sich in jenes Meer, welches im [== на] Süden Rußlands liegt. — 
7. Wie heißt es? — 8. Schlaget nur diejenigen Schlangen tobt, welche 
giftig sind! — 9. Heute spazierte ich mit den Schülern, mit welchen ich 
gestern gearbeitet hatte. — 10. Gestern spazierte die Schwester mit der 
Freundin, welche jeden Sonntag zu uns kommt. — 11. Ist der Lehrer 
jetzt mit dem Schüler zufrieden, mit welchem er früher unzufrieden war? 
— 12. Er ist mit ihm sehr zufrieden, weil er sich Mühe giebt. — 
13. Glaube nicht dem, was er erzählt!

115.
1. Gewöhnlich arbeite ich in dem Zimmer, welches mit den Fenstern 

in den Garten hinausgeht. — 2. Bekommen Sie Briefe von den Kame­
raden, welche den vorigen Sommer bei [=y] Ihnen verbrachten? — 3. Ich 
bekomme (Briefe) und zwar [== при томъ] sehr oft. — 4. In jenen Gegenden, 
wo das Klima wärmer ist, ist auch die Vegetation reichlicher. — 5. Jetzt haben 
wir unsere Wohnung in dem Hause, welches früher [= zuerst] unserem Ver­
wandten gehörte. — 6. Wenn wir uns in unserem Flusse baden, so 
schwimmen wir auf die andere Seite hinüber. — 7. Der Lehrer erzählte 
uns heute von jenen Schriftstellern, deren Werke wir schon gelesen haben.
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— 8. Ich bereite Geschenke für diejenigen Schüler vor, welche am steißig- 
sten und am aufmerksamsten sind. — 9. Sei dankbar gegen die Menschen 
[= den Menschenj, welche dir Gutes erwiesen haben. — 10. Gestern ver­
kaufte man jenes Pferd, welches zuerst unserem Einwohner gehörte. — 
11. Den jetzigen Sommer verbringen wir unweit von jenem Gouver­
nement, in welchem sich Ihr Gut befindet. — 12. Bei wem kauft ihr 
Thee? — 13. Wir kaufen ihn bei jenem Kaufmanne, dessen Bude unweit 
von uns ist. — 14. Gehe nicht zu jenem Schüler, welcher gestern bei dir 
war; er ist sehr krank. — 15. Meine Schwester ist jenem Mädchen sehr 
dankbar, welches ihr bei [= при] der Arbeit hilft.

Declination des Pronomens этотъ, эта, это.
116.

1. Въ переводахъ этого мальчика и этой девочки почти сов- 
съмъ н'Ьтъ ошйбокъ. — 2. Не мЪшай мнй, я тороплюсь кончать 
эту работу.' — Z. Bel; славятъ этого полководца за его побиды на 
[= inr] войн-в. — 4. Э'ти офицеры ещё никогда не были на войнв. 
— 5. Э'тотъ домъ выше того. — 6. Э'та р4ка уже той. — 7. Въ 
этой книгЬ есть интересный разсказъ о южной Poetin. — 8. Не 
купайся въ этой рЬк-в, она очень глубока и быстра, а ты не умъ- 
ешь плавать! — 9. Съ этимъ ученикомъ я занимаюсь русскимъ и 
нймёцкимъ языкомъ, а съ тймъ занимаюсь истор!ею и геограФ1ею. 
— 10. Жители этого села занимаются земледългемъ и скотовбд- 
ствомъ. — 11. Не ходите по [= über] этому мосту, онъ уже старъ 
и поэтому ненадёженъ ! — 12. У вейхъ этихъ столяровъ прекра­
сная и прочная мебель. — 13. Я не довЛгряю этимъ купцами, отъ 
нихъ я часто получали дурные товары вмъсто хорошихъ.

117.
1. Womit fütterst du diese Thiere? — 2. Diese Thiere füttere ich mit 

Fleisch, jene aber mit Fischen (Sing.). — 3. Die Schwester verfertigt für 
dieses Mädchen ein schönes Geschenk zu ihrem Geburtstage. — 4. Bist du 
mit diesem Buche zufrieden? — 5. Ja, ich bin mit demselben sehr zufrie­
den, es ist viel interessanter, als jenes. — 6. Es giebt in diesem Heere 
viele [= viel] fremde Ossi eiere. — 7. Ich habe sehr viel Gutes von die­
sem berühmten Schriftsteller gehört. — 8. Wir find mit diesen Pferden 
zufrieden, sie find stark, schön und laufen sehr schnell. — 9. Der Boden ist 
in diesen Gouvernements viel fruchtbarer, als in jenen. — 10. Haft du 
dieses Werk des Neffen gelesen? — 11. Dieses Werk habe ich noch nicht 
gelesen, aber ich habe sein früheres Werk gelesen. — 12. Mit diesem Felde 
endigt Ihr Gut. — 13. Dieses große Haus ist höher und schöner, als 
das unsrige.

118.
1. In diesem Ihrem Dorfe sind die Einwohner reicher, als in dem­

jenigen, in welchem ich oft bei Ihnen war. — 2. Kennst du den Neffen 
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dieses reichen Kaufmannes? — 3. Ich bin schon lange mit ihm bekannt.
wir gingen zusammen in die Schule. — 4. Was machst du mit diesem 
Knaben, wenn er zu dir kommt? — 5. Zuerst lernen wir, dann spielen 
wir oder baden in jenem See, welcher hinter unserem Garten liegt. 
— 6. Die Schwester geht oft mit diesem Mädchen spazieren; wer ist die­
ses Mädchen? — 7. Sie ist die Tochter unseres Lehrers. — 8. Es giebt 
keine Früchte auf diesem Baume, er ist schon zu alt. — 9. Heute ist der 
Geburtstag meiner Mutter; gewöhnlich verbringe ich diesen ganzen Tag zu 
Hause, weil an [= въ mit d. Acc.j diesem Tage sich bei uns alle unsere 
Bekannten versammeln. — 10. Kennen Sie diese Dame? — 11. Ich hörte, 
daß diese Dame die Mutter des berühmten Schriftstellers sei. — 12. Die 
Schwester dieses Mädchens ist jünger, als ich.

Declination des Pronomens самъ, сама, само.
119.

1. Я самъ былъ у него и просйлъ его быть въ этотъ день у 
насъ, но у него самого были въ это время гости. — 2. ГраФЙня 
сама пос'Ьщаетъ бъдную, больную женщину, которая уже нисколько 
дней лежйтъ въ постели. — 3. У насъ самйхъ мало дёнегъ, но мы 
в сё таки помогаемъ бъднымъ людямъ. — 4. О самбмъ графЪ гово- 
рятъ, что оиъ не такъ добръ, какъ его супруга. — 5. Сами ли вы 
носите свой кнйги, когда вы ходите въ школу? — 6. Прежде но- 
сйлъ ихъ нашъ лакей, а теперь мы ихъ всегда сами нбсимъ. — 
7. Знаешь ли ты её самоё? — 8. Ея самой я не знаю, я знакбмъ 
только съ нимъ самймъ. — 9. Моя сестра къ ней самой ходить 
очень ръдко, обыкновенно она ходить къ ея дочери. — 10. Е'ю 
самою я довольна, но мнгЬ не нравится ея сестра. — 11. Къ нему 
самому я часто ъзжу, но у его рбдственниковъ я ещё нё былъ. — 
12. О ней самой мн4 говорйли, что она прекрасная дама. — 
13. Его самого я очень уважаю и часто бываю у него, но мнй не 
нравятся его родственники. — 14. Съ самйми помещиками я не 
знакбмъ, но я часто ъзжу въ ихъ имъше къ ихъ управляющему.

120.
1. Der Lehrer selbst hat mir befohlen dieses Buch zu lesen, und in 

der That, ich finde, daß es sehr interessant ist. — 2. Ich habe von dem 
Lehrer selbst gehört, daß du schlecht lernst. — 3. Zu ihnen selbst gehe 
nicht, aber wenn du (es) wünschest, so gehe zu ihrem Neffen! — 4. Von 
ihnen selbst habe ich gehört, daß fie jetzt in Petersburg seien; ihre Tochter 
ist hier in Pension bei der Mutter meines Kameraden. — 5. Ich kenne 
sehr gut die Knaben selbst, mit ihren Eltern aber bin ich nicht bekannt. — 
6. Erst [= nur] gestern habe ich ihre Eltern selbst gesehen, sie waren gegen 
l— съ mit d. Jnstr.j nrich sehr freundlich, besonders ihre Mutter. — 
7. Glaubst du mir? — 8. Ihnen selbst glaubte ich immer, und glaube 
(Ihnen) auch jetzt; aber Ihren Kameraden glaube ich nicht. — 9. Sie hat 
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selbst wema Freundinnen, ihre Schwester hat aber deren sehr viele. — 
10 Gestern habe ich den Schriftsteller selbst und seine Frau gesthen. — 
11 Was erzählst du mir diese Geschichte, ich selbst kenne ste schon lange.

Ich bestelle diesen Rock bei demselben Schneider, bei welchem Ihr— 12. 
Freund bestellt.

121.
1. Ich sehe, daß er das selbst nicht weiß.^ — 2. Für [= о mit d. 

Фгйр.] ihn selbst sorget nicht, er selbst weiß sehr gut, was er thut. 
Z Ich fahre oft mit dem Gutsbesitzer selbst auf [= въ] jein Gut und 
finde Alles in großer Ordnung. — 4. Das Gut des Gutsbestchers stelbst ist 
nicht so groß, wie das Gut seiner Frau. — 5. Sie selbst kenne ich tchon 
lange sie ist eine reiche und gute Frau, sie hilft viel den Armen.
6 selbst bin ihr für [= за] die Hülfe, welche sie meinen Verwandteu
oft erwies, sehr dankbar. — 7. Ich bin mit der Generalin selbst mcht be­
kannt mit dem General aber treffen wir oft bei meinem Freunde zusam­
men 8. Gestern waren die Eltern selbst in unserem Zimmer und sahen, 
wie wir arbeiteten. — 9. Wir besuchen dieselbe Schule, die Ihr Neffe be­
sucht. — 10. Ich arbeite jetzt in demselben Zimmer, in welchem früher 
r= zuerst] mein Vater arbeitete. — 11. Ich sprach von der Schwester mit 
den Lehrern selbst; sie sind mit ihr sehr zufrieden. — 12. Sie sagten rhr 
selbst dasselbe. — 13. Ich hörte von [= отъ] den Officieren selbst, daß 
der Feldzug schwer war7 — 14. Bon Ihnen selbst höre ich von [= co 
mit d. Gen.] allen Seiten nur Gutes, mit Ihren Kameraden aber jind viele 
unzufrieden.

Declination des Pronomens одйнъ, одна, одно. 
122.

1. Вчера я говорйлъ съ однймъ изъ вашихъ товарищей. — 2. Я 
заказываю постоянно у одного и того же портнаго. — 3. Бумагу 
и карандаши мы покупаемъ постоянно въ одной и той же лавкй. 
__4. Никоторые храбрые охотники хбдятъ на медвидя съ однймъ 
только иожёмъ. — 5. Слышали ли ты, что въ одной изъ нашихъ 
деревень вчера былъ сильный пожаръ? — 6. Я знаю только одного 
изъ вашихъ прштелей. — 7. Въ однбмъ только случай черкесы 
щадятъ свойхъ неприятелей, а йменно, когда послидше унбсятъ съ 
поля бйтвы свойхъ товарищей. — 8. Моя мать помогаетъ одной 
бидной, но прилежной ученйцЬ. — 9. У насъ нисколько лошадей; 
одйнъ день мы издимъ на (mit) однихъ, другой день на другйхъ. 
_  10. Были ли Вы вчера вёчеромъ дома ? — 11. Нйтъ, я были 
въ гостяхъ у однихъ изъ нашихъ знакбмыхъ. — 12. Въ дбмй моего 
прштеля я встречаюсь постоянно съ однйми и тими же людьми.

123.
1. Gestern waren wir zu einem von unseren Bekannten zu Gast ge­

fahren. — 2. Ich habe gehört, daß eine von Ihren Schwestern ein sehr gutes 
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Gedächtniß hat. — 3. Sind Sie mit meinen Schwestern bekannt? — 
4. Ich bin nur mit einer bekannt, die andere aber kenne ich noch nicht. — 
5. Warst du lange in Moskau? — 6. Ich bin nur eine Woche dort ge­
wesen. — 7. Gehst du oft zu Gast? — 8. Im Winter gehe ich sehr selten 
zu Gast; im Sommer aber gehe ich fast jeden Tag bald zu einem Be­
kannten, bald zu dem anderen. — 9. Als wir zu Gast gegangen waren, 
waren die Schwestern allein zu Hause. — 10. Einigen Leuten ist (es) 
schädlich zu baden, anderen aber ist (es) nützlich. — 11. Ich habe in 
[= въ mit d. Acc.j (meiner) freien Zeit nur ein Vergnügen, und zwar die 
Musik. — 12. Einen Buchstaben spricht er gar nicht aus. — 13. Komme 
immer zu [= въ mit d. Acc.j einer und derselben Stunde zu mir. — 
14. Der Vater bestraft uns nur in einem Falle, und zwar, wenn wir die 
Unwahrheit sagen.

124.
1. Wir handeln zuweilen verschiedenen einem und demselben Falle.— 

2. Dieser Knabe hat so wenig Zeit, daß er nranchmal ein und dasselbe 
Buch einige Monate liest. — 3. Heute war meine Mutter mit einer Dame 
bei Ihnen, welche Sie [== mit Ihnen) zu sprechen wünschte. — 4. Ich 
kenne hier nur Sie allein. — 5. Ich gehe immer [= по] einen und den­
selben Weg in die Schule. — 6. Ich sehe schon aus dieser Uebersetzung 
allein, daß du deine Lection schlecht weist. — 7. Er weiß schon, daß ich 
heute wegfahre; ich habe es (dieses) einem seiner [= von^ seinen] Bekannten 
gesagt. — 8. Von allen Schülerinnen hat nur deine Schwester allein tie 
Uebersetzung ohne Fehler gemacht. — 9. Einem gefällt das Eine, (einem) 
Andern das Andere. — 10. Mit einigen Töchtern fuhr die Mutter in's 
Theater, die anderen waren zu Hause. — 11. In einigen Schulen lernen 
nur Knaben, in anderen nur Mädchen allein. — 12. Mit einigen Schülern 
war ich Pflanzen sammeln gegangen, mit den anderen aber ging der Lehrer. 
— 13. Die Einwohner einiger Dörfer beschäftigen sich mit Ackerbau, die 
Einwohner anderer aber beschäftigen sich mit Viehzucht. — 14. Bei Ihnen 
allein pflege ich sehr selten zu sein, alle anderen Bekannten besuche ich viel 
häufiger.

Declination des Pronomens какой, какая, какое. 
125.

1. У граФа Н. такой прекрасный домъ, какого здгЬсь никто не 
пмъетъ. — 2. Я ещё никогда не получалъ такого печальнаго из- 
въст1я7 какъ сегодня. — 3. Кашя книги вы читаете охотнее, рус- 
сшя или нЪмёцшя. — 4. Я охотно читаю только интересный и по­
лезный книги. — 5. О какой губёрши вчера разсказывалъ учитель 
геограФш? — 6. Вчера онъ разсказывалъ намъ о съверныхъ губёр- 
шяхъ, а завтра будстъ разсказывать о южныхъ. — 7. У какого 
книгопродавца вы покупаете свой книги? — 8. Мы покупаемъ ихъ 
у того же самаго, у котораго и вы покупаете. — 9. Не знаешь 
ли ты7 въ какомъ домгЬ вчера былъ пожарь? — 10. Пожаръ быль 
на Большой улицг1у въ дбмЪ моего дъда. — 11. Съ какою собакою
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съ этою или съ тою?всего хбдитъ на охоту,охотники чаще
12. Съ этою онъ хбдитъ чаще, чЪмъ съ тою.

126.
1. Mit einem solchen Knaben, wie Ihr Kamerad, kann man nicht spie­

len; er ärgert sich beständig. — 2. Sind Sie mit solchen Menschen be­
kannt, die französisch sprechen? — 3. Ich habe viele [= viel] solcher Be­
kannten. — 4. In solchen Zimmern, wie die Ihrigen, kann man nicht 
arbeiten; (es) ist zu kalt ^denselben. — 5. Ich habe in irgend einem 
Buche gelesen, daß manche Bewohner des Nordens nicht wissen, daß es 
warme Gegenden giebt. — 6. Was für einen Officier hat der General zum 
Mittagessen eingeladen? — 7. Er hat denselben jungen Officier eingeladen, 
welcher noch vor Kurzem im Kriege war. — 8. Ich werde den nächsten 
Sommer in irgend einem Dorfe verbringen. — 9. Welche Tante besuchst 
du öfter, die ^chwester deines Vaters oder die (Schwester) deiner Mutter? 
— 10. Ich besuche sowohl diese, als auch jene. — 11. Welchem Kameraden 
hilfst du öfter, diesem oder jenem? — 12. Diesem helfe ich öfter, weil er 
zusammen mit mir arbeitet.

Declination der Pronomina никто, ничто unfc другъ друга.

127.
1. Ни у кого пзъ насъ нктъ столько дёнегъ, чтобы покупать 

так1я доропя вещи. — 2. ЗдЪсь я никого не знаю. — 3. Никому 
не дълай зла. — 4. Ни одно животное не имъетъ такйхъ бстрыхъ 
когтей, какъ левъ. — 5. Ни о комъ я не думаю такъ часто, какъ 
о твоёмъ бъдномъ товарищ!;. — 6. Ни съ кймъ я не гуляю съ та- 
кймъ удовбльств1емъ, какъ съ тобою. — 7. Ничто меня такъ не 
удивляетъ, какъ поведёше вашего прштеля. — 8. Чймъ ты тепёрь 
занимаешься? — 9. Тепёрь я ничъмъ не занимаюсь, ио скоро я 
буду заниматься чтёшемъ одной весьма интересной кнйги. — 
10. Какой кнйги? — 11. Я ничего не слышалъ объ этомъ. — 12. Ни­
чего нЪтъ хуже, когда человъкъ вредйтъ своему блйжнему. — 
13. Заботьтесь другъ о другй и помогайте другъ другу. — 14. Мы 
никогда не ссоримся другъ съ другомъ. — 15. Ни съ одною изъ 
этихъ картйнъ нельзя сравнивать его картйны; oirh иревосхбдятъ 
её во всйхъ отношёшяхъ.

128.
1. Niemand weiß, was morgen sein wird. — 2. Diese Knaben be­

suchen schon lange nicht einander, sie leben mit einander in Zwietracht. — 
3. lieber Nichts sprechen wir mit solchem Vergnügen, wie über unsere 
Reise. — 4. Er ärgert sich über [= на] Nichts so, wie über Ihre Worte. 
— 5. Kommen sie oft zu einander? — 6. Wozu sagst du das? — 7. Diese 
Kameraden kennen einander sehr gut. — 8. Bei keiner Beschäftigung ist 
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er so aufmerksam, wie bei dieser. — 9. Mit Niemand spreche ich mit sol­
chem Vergnügen, wie mit Ihrem Kameraden. — 10. Für Niemandes Ge­
sundheit sorge ich so, wie für die (Gesundheit) meiner theuren Eltern. — 
11. Nichts verursachte mir solchen Kummer, wie die Nachricht von ihrer
Krankheit. — 12. Hat gestern der Lehrer Jemand gelobt? — 13. Gestern 
hat er Niemand gelobt, heute aber hörte ich, daß er Jemand gelobt habe. 
— 14. Niemandes Arbeit tadelt er so, wie die deinige.

129.
1. In Niemandes Arbeit waren [= war es) so [= solche) grobe Feh­

ler, wie in der deinigen. — 2. Mit Niemand verträgt sich dieser Knabe 
so gut, wie mit meinem Neffen. — 3. Sie besuchen einander oft, arbeiten 
mit einander und helfen einander in Allem. — 4. Aus Allem kann man 
fchen, daß sie einander sehr lieben. — 5. Von Niemand sprechen sie so 
oft, wie von einander. — 6. Man kann sie nicht ohne einander sehen; wo 
einer ist, dort kann man auch den anderen sehen. — 7. lieber Niemandes 
Geduld (Dat.) wundere ich mich so (sehr), wie über die Ihrige. — 8. Ich 
habe noch keines von diesen Büchern gelesen. — 9. Niemandes Erzählungen 
interessiren mich so, wie die Erzählungen des alten Jägers. — 10. Sagen 
Sie Niemand das, was ich Ihnen heute gejagt habe! — 11. Ich habe 
schon lange keinen von Niemand) Brief bekommen. — 11. Mit keinem 
von den Bekannten treffe ich so oft zusammen, wie mit Ihnen.

Die Grundzahlen von 1 bis 200.
130.

Двадцать восемь — Тридцать девять. — Сброкъ три. — 
Пятьдесятъ пять. — Шестьдесятъ семь. — Сёмьдесятъ шесть. — 
Восемьдесятъ четыре. — Девяносто два. — Сто восемь. — Сто 
одиннадцать. — Сто четырнадцать. —, Шестнадцать да [= und) 
восемнадцать = тридцать четыре. — Сёмьдесятъ одйнъ да девят­
надцать — девяносто. — Двадцать одйнъ да сорокъ дёвять да 
пятьдесятъ — сто двадцать. — Восемь. — Восемнадцать. — Во­
семьдесятъ восемь. — Семь. — Шестнадцать. — Сёмьдесятъ два. 
— Двадцать семь. — Девяносто одйнъ. — Восемьдесятъ два. — 
Восемьдесятъ. — Сёмьдесятъ восемь. — Сёмьдесятъ четыре. — 
Сёмьдесятъ. — Шестьдесятъ пять. — Пятьдесятъ дёвять. — Че­
тырнадцать. — Пять. — Сто пятьдесятъ одйнъ. — Три. — Сто 
трйдцать одна. — Шестьдесятъ четыре. — Дёсять. — Двадцать. 
— Сорокъ восемь. — Двадцать одно. — Трйдцать три. — Сто 
шестьдесятъ семь. — Семнадцать. — Двадцать пять. — Трйдцать 
два. — Сорокъ четыре. — Двенадцать. — Сто девятнадцать. — 
Сто девяносто. — Тринадцать. — Пятнадцать. — Двадцать четыре. 
— Трйдцать шесть. — Сорокъ пять. — Сто семнадцать. — Пять­
десятъ. — Сорокъ две. — Сто дёвять. — Сто одйнъ. — Сорокъ 
одна. — Сто две. — Шестьдесятъ два. — Сто три. — Сто двад­
цать трт' — Восемьдесятъ пять.
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131.
0 4-4 = 9. 3 + 6 = 9. 9 + 7 + 16 = 32. 9 + 9 + 32

= 50. 10 + 11 + 12 + 13 + 14 = 60. 101 + 62 + 17 = 180.
54. 45. 57. 75. 113. 131. 94. 49. 33. 102. 19 + 92 = 111. 
142. 124. 104. 114. 125. 134. 144. 154. 3. 13. 31. 23. 
31. 43. 34. 44. 95. 84. 73. 62. 51. 78. 87. 76. 65. 155.
32. 21. 12. 14. 36 + 63 = 99. 156. 67 + 83 + 15 = 165.
195. 37 + 73 + 69 = 179. 26 + 62 + 104 = 192. 129. 11 + 
9 + 16 + 64 = 100. 25. 53. 144. 188. 166. 77. 7. 15. 66. 
135. 146. 157. 168. 42. 64. 75. 86. 97. 108. 119. 191. 
131. 122. 71. 164. 175. 186. 197. 17. 19. 121. 26. 132. 39.
47. 55. 46. 74. 86. 99. 143. 128. 147. 162. 177. 198.
7 + 15 + 16 + 17 + 18 = 73. 28 + 73 + 37 = 138. 82 + 18 
= 100. 80 + 20 = 100.

Die Rechtschreibung und Rection der Grundzahlen.

132.
1. В'ь PocciH дв'Ь столицы: Москва и Петербурга — 2. У 

этого богатого помещика въ Курляндской губ ерши три имъшя, а 
въ Лифляндской пять им-ьшй; такймъ ббразомъ у него всего восемь 
имъшй. — 3. На бзерЪ, въ которое впадаютъ эти два ру­
чейка, лежать три болышя деревни. — 4. По прямой дорбгй от­
сюда до города девяносто одна верста или тринадцать миль. — 
5. У нашего знакомого сёмьдесятъ одна корова и сорокъ овёцъ. 
— 6. Шестнадцать вершкбвъ составляютъ одйнъ аршйнъ, а три 
аршйна составляютъ одну сажень. — 7. 9 то лъто было одно пзъ 
самыхъ жаркпхъ; въ некоторые дни было слйшкомъ сорокъ граду- 
совъ жары. — 8. Въ зймней гавани двадцать четыре купёческихъ 
корабля ii шесть воённыхъ кораблёй. — 9. Въ этомъ полугбдш въ 
здъшнемъ учёбномъ заведёши сто шестьдесятъ одйнъ мальчикъ и 
сто пятьдесятъ одна дъвочка. — 10. Въ нбвомъ дом6 ей тётки 
восемнадцать простбрныхъ комнатъ. — 11. На рйкъ, которая про- 
текаетъ мимо имъшя твоего отца, лежать дёвять болыпйхъ мёль- 
ницъ и двй Фабрики. — 12. Послъдшя пять лйтъ были очень 
тяжелы для земледъльцевъ нашей губёрнш. — 13. Въ этой кнйгй 
сто шестьдесятъ странйцъ или дёсять листбвъ. — 14. На воённомъ 
корабль, который сегодня уйзжаетъ въ A'siio, восемнадцать пу- 
шекъ, сто девяносто шесть матрбсовъ и двадцать одйнъ оФицёръ.

133.
1. Einige Jnsecten haben 6, andere 8, 12 und mehr Füße. — 2. Hun­

dertsechzig Europäer und fünf Indianer begleiteten den Gelehrten während 
seiner Reise. — 3. Das Pfund hat 32 Loth, ein Loth 3 Solotnik. — 
4. 105 Werst oder 15 geographische Meilen bilden einen Grad des Aequators.

6
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— 5. Auf einer Seite der neuen Straße sind 49 Häuser, 28 steinerne und 
21 hölzerne, aber auf der andern sind nur 17 Häufer. — 6. Zu dem Gute 
des Kaufmannes gehören 180 Dessätinen Land, welches 24 Arbeiter bear­
beiten. — 7. In diesem Städtchen sind 72 Handwerker, und zwar: 36 
Schmiede und Schlosser, 14 Tischler, 16 Zimmerleute, und 6 Weber. — 
8. Alle Gefährten des Reifenden tarnen einer nach [= за mit d. Instr.i 
dem andern von den Kugeln und Pfeilen der wilden Bergbewohner um. 
— 9. Im Monate Mai sind 31 Tage. — 10. 149 Laternen erleuchten 
jede Nacht die Gebäude und Höfe der Fabrik des reichen Kaufmannes. __ 
11. Alle 122 Einwohner jenes großen Hauses sind Arbeiter. _  12. 16 
Regimenter Infanterie, 4 Regimenter Kavallerie und 72 Kanonen bildeten 
die Heeresabtheilung, welche gegen den Feind kämpfte. — 13. In deiner 
russischen Uebersetzung sind über [= болйе] 20 Fehler. — 14. Bei dem 
Bau dieses Hauses arbeiteten 175 Arbeiter.

134.
1. Die letzten 15 Tgge, welche ich auf dem Lande zubrachte, waren 

die angenehmsten. — 2. Auf der Fabrik arbeiteten 95 Arbeiterinnen und 
118 Knaben. — 3. Unter den Passagieren des Schiffes befanden sich 83 
Damen. — 4. Die Eltern meines Freundes lieben sehr Vögel. — 5. Bei 
ihnen auf dem Hofe sind 7 Gänse, 38 Tauben und auf dem See hinter 
dem Hause 18 Schwäne und 6 Kraniche. — 6. 39 solcher Nägeln bilden 
ein Pfund. — 7. In Moskau sind viele Lehranstalten: 1 Universität, 2 
Akademien, 10 klassische Gymnasien, 7 Realschulen, 6 weibliche Gymnasien 
und viele Privatanstalten. — 8. Auf [= изъ] den Alpen entspringen 3 
große Flüsse: der Rhein, die Rohne und der Po. — 9. Im Ganzen waren 
[= war esj während des Krieges bei dieser Heeresabtheilung 165 Aerzte. 
— 10. In diesem Städtchen sind 14 gerade, reine Straßen und 180 Häuser. 
— 11. Jeder Mensch hat gewöhnlich 32 Zähne. — 12. Die 170 Schafe, 
welche die Heerde des Hirten bilden, gehören dem Besitzer der Mühle. _  
13. Auf dem Schiffe waren [= war esj 6 Tiger, 4 afrikanische Löwen, 
2 Elephanten und 5 schöne arabische Pferde.

Declination der Zahlwörter два, дв4, три, четыре und 
der Zahlwörter auf ь.

135.
1. По понедъльникамъ отъ трёхъ до четырёхъ часовъ у насъ 

бываетъ урокъ пъшя. — 2. Капитанъ съ четырьмя матросами, ко­
торые находились на корабль, былъ въ большой опасности. — 
3. Отёцъ велълъ трёмъ работниками помогать пастуху при стрйжкЪ 
овёцъ. — 4. Черезъ двъ иедъли мы уйзжаемъ въ дерёвню. — 
5. Въ четырёхъ пудахъ сто шестьдесятъ Фунтовъ. — 6. Вчера ко­
роль принималъ знаменйтаго путешественника вм-встй съ его семью 
товарищами. — 7. Въ тридцати верстахъ отъ Москвы находится 
пмъше графа Н. — 8. За пять рублей вы получаете 16 Фунтовъ 
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хорошаго масла. — 9. Въ этихъ двухъ золотыхъ пёрстняхъ две­
надцать золотниковъ чйстаго золота. — 10. Съ одной стороны 
королёвскаго дворца протекаете большая река, а съ трёхъ другйхъ 
сторонъ его окружаютъ сады и богатый поля. — 11. Вчера отъ 
десятй до двенадцати часбвъ мы гуляли съ учйтелемъ въ поле и 
ловили бабочекъ. — 12. Если мы къ девяти прибавляемъ пять, то 
получаемъ четырнадцать. — 13. Одйннадцать безъ четырёхъ рав­
няется семй. — 14. Тепёрь безъ двадцатй минуть восемь часбвъ.

136.
1. Zwei Jahre hat er bei drei Lehrern gelernt und doch weiß er gar 

nichts. — 2. In 6 Klassen sind im Ganzen 120 Schüler. — 3. Für [=за] 
diese 3 Pferde hat der Vater 180 Rubel bezahlt. — 4. Der Sturm dau­
erte 3 Tage und 3 Nächte. — 5. Dieser Kaufmann fügte zu 60 Pfund 
Butter ungefähr 2 Pfund Salz. — 6. Seine Reise durch [= по] Afrika 
dauerte 8 Monate, 1 Woche und 4 Tage. — 7. Das Schiff war auf dem 
Meere 2 Monate und 21 Tage. — 8. Dieser Officier war in 4 Feld­
zügen und 15 Schlachten. — 9. Von 8 bis 9 Uhr hatten wir heute 
deutsche und von 9 bis 10 russische Sprache. — 10. Zwischen den 2 Häu­
sern befand sich ein hoher Zaun. — 11. Ich habe heute meine 2 kranken 
Kameraden besucht. — 12. Warum eilen Sie so? jetzt ist es erst 12 Uhr 
und [= a] der Zug geht um [= въ mit d. Acc.] 2 Uhr 30 Minuten. — 
13.- Ein gutes Messer kostet [von] 3 bis 6 Rubel. — 14. Der Guts­
besitzer hält für seine großen Heerden 5 Hirten.

137.
1. Von 6 Uhr Morgens bis 4 Uhr Nachmittags sind 10 Stunden. 

— 2.. Der Feind näherte sich (къ) der Festung mit 15 großen Kriegsschiffen. 
— 3. Auf den 7 größten Schiffen waren [= war es] zusammen 45 Kanonen. 
— 4. Von [= co mit d. Gen.] allen 4 Seiten ist der Hof von (einem) hohen stei­
nernen Zaune umgeben. — 5. Der Kaufmann schickte jene 4 Matrosen auf 
sein neues Schiff. — 6. Von 9 bis 12 Uhr arbeiten wir und von 12 bis 
2 Uhr erholen wir uns. — 7. Von den 5 Bächen, welche in jenen Fluß 
fallen, ist dieser der tiefste. — 8. An jenem Flusse liegen 6 Fabriken und 
er fließt an [= мимо mit d. Gen.] 15 Dörfern vorüber. — 9. Dieser 
Bediente diente beim Großvater 10 Monate und erhielt für diefe Zeit 
70 Rubel. — 10. Zwei Pfund sind [= составляете] 192 Solotnik. — 
11. Wenn wir zu 18 vier hinzufügen, so erhalten wir zwei und zwanzig. 
— 12. Dieser Lehrer ist nur mit 4 Schülern dieser Klasse ganz zufrieden.

Declination der Zahlwörter сорокъ, девяносто, сто und 
der zusammengesetzten Grundzahlen.

138.
1. За двенадцать рублёй прёжде можно было имъть хорошую 

корову. — 2. Е сли мы отъ девяноста отнимаешь сорокъ одйнъ, то 
6* 
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получаемъ сорокъ девять. — 3. Изъ сорока трёхъ учениковъ этого 
класса учитель доволенъ только двадцатью шестью учениками. — 
4. Девяносто европёйцевъ защищались прбтивъ 114 дйкихъ ин- 
дъйцевъ, и сражёше продолжалось восемь часовъ. — 5. Я цйню 
двухъ его лошадёй въ 180 рублей. — 6. Путешёственникъ вйд'Ьлъ 
съ горы, какъ къ нему приближался самъ король этого племени съ 
восемьюдесятью пятью вооружёнными воинами. — 7. Въ тридцати 
или сорока шагахъ отъ дома находится море. — 8. Е'сли мы изъ 
63 вычитаемъ 29, то получаемъ 34. — 9. Садовникъ вел-влъ восьми 
работникамъ собирать цвЪты для двенадцати вЪнковъ. — 10. Кроме 
61 коровы и 170 овёцъ помъщикъ им-влъ ещё пятьдесятъ лошадёй.

11. Учитель хвалить двадцать два ученика за прилежаше и 
хорошее поведёте. — 12. Пёездъ приходить сюда къ (gegen) один­
надцати часамъ ночи. — 13. Къ морю мы спускались по льстнице. 
о (von) ста шестидесяти трёхъ ступеняхъ.

139.
1. In (Acc.) den letzten 7 Wochen fuhren wir oft nach Riga. — 

2. Auf den Feldern ihres Baters arbeiten jeden Tag ungefähr 190 Ar­
beiter. — 3. Zu 35 Eimern reinen Weins fügt dieser Kaufmann 6 Eimer 
Wasser hinzu. — 4. Diese 2 Teppiche kosten mehr als 150 Rubel. — 
5. Für 61 Hefte habe ich 1 Rubel 83 Kopeken bezahlt. — 6. Der Krieg 
dauerte im Ganzen 1 Jahr und^ 7 Monate. — 7. Im Laufe von 10 Mo­
naten (Gen. ohne Präpos.) und 24 Tagen ist er nicht aus dem Zimmer 
gekommen. — 8. Wenn wir zu 83 Faden 1 Arschin und 1 Werschok, 
25 Faden, 2 Arschin und 15 Werschok hinzufügen, so erhalten wir 109 
Faden und 1 Arschin. — 9. Ziehet von [= ctuž] 39 Pfund und 67 So­
lotnik 21 Pfund und 43 Solotnik ab. — 10. Der Zug kommt hier 
[= сюда] an um 12 Uhr 31 Minuten. — 11. Es ist 'jetzt 23 Minuten 
vor 5 Uhr [= ohne 23 Minuten 5 Uhr]. — 12. 77 ist um [= на mit 
d- Acc.] 34 größer, als 43. — 13. Wenn wir 91 Einheiten um [= на 
mit d. Acc.] 54 Einheiten vergrößern, so erhalten wir 145 Einheiten. __ 
14. Die zwei Dörfer befinden sich von einander in [= na] einer Entfer­
nung von 88 Werst (Gen. ohne Präp.).

140.
1. Wir essen gewöhnlich um 8 Uhr zu Abend. — 2. 28 Brode sind 

für 34 Arbeiter zu wenig. — 3. Kannst du auf alle 30 Fragen aus der 
Geschichte antworten? — 4. Hast du gehört, was der Matrose von den 
40 Chinesen erzählte? — 5. Außer 69 Matrosen waren auf dem Schiffe 
noch 182 Passagiere. — 6. Wenn du zu 96 Rubel und 43 Kopeken 37 
Rubel 95 Kopeken hinzufügst, so erhälst du 134 Rubel 38 Kopeken. — 
7. Während des heftigen Regens befand sich der Lehrer mit 51 Schülern 
unter einem großen Baume nahe (bei) dem Flusse. — 8. Unter [= изъ) 
den 140 Kühen waren [= war es] nur zwei schwarze. — 9. Früher zahlte 
man für 1 Dessätine Land 90 bis 100 Rubel; jetzt kostet die Dessätine 
140 bis 180 Rubel. — 10. Nach 4 Monaten und 26 Tagen werde ich 
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dich hier auf dieser selben Stelle erwarten. — 11. Wenn iwr 47 Einheiten 
um r— Ha mit d. Acc.i 31 Einheiten verkleinern, so erhalten wir 16 Em- 
heiten. — 12. Unter [= пзъ] den 50 bedeutenderen Nebenflüßen der 
Wolga sind die Kama und die Oka die größten.

Die Grundzahlen von 200—1,000,000 
141.

1. Дв-ьсти нятьдесятъ восемь. — 2. Восемьсбть девяносто 
четыре безь ста пятидесяти девяти составляетъ семисотъ тридцать 
пять. — 3. Четыре тысячи триста тринадцать. — 4. Въ этомъ 
большомъ сель 7264 жителя. — 5. Пятисотъ сажень составляют^, 
одну версту. — 6. Три тысячи шестисотъ секундъ составляюсь 
одйпъ часъ. — 7. Курскъ им-ветъ 31,744 жителя, а Курская гу- 
бёрьпя 2,020,677. —'8. На 90,799 квадратныхъ мйляхъ живутъ въ 
Poccfii 71,730,980 жйтелей. — 9. Новый каменный домъ, который 
строить богатый пом-вщпкъ, будетъ стоить около шестйдесяти 
тысячъ рублём. — 10. 70,000 нъмцевъ сражались прбтивъ 94,000 
Франпузовъ. — 11. Лондонъ им-ветъ слйтпкомъ 3 миллиона жйтелей. 
_  12. Въ трёхъ стахъ шагахъ отъ дома протекаетъ рЬка. 
13. Въ 64 Фунтахъ 2048 лбтовъ йли 6144 золотника. — 14. Отъ 
пожаровъ и наводнений бЬдн-ьютъ тысячи семёйствъ. — 15. Войско 
Грёковъ состояло изъ 12,000 вбиновъ.

142.
1. Sein Nater be siht beinahe 4000 Dessatinen Land. 2; Die ruj- 

sischen Besitzungen außerhalb Europas umfassen ungefähr 303,200 Quadrat- 
Meilcn — 3- Ueber [= бол-fee] 30 steinerne Häuser schmucken unjer 
Städtchen. — 4. Wenn wir zu 3446 1554 hinzufügen, so erhalten wir 
aerade 5000. — 5. 216 + 424 = 640; 5200 — 1336 = 3864. — 
6 Unter [== изъ] den 5718 Einwohnern dieses Städtchens sind 200 
bräex*. _  7. Wieviel Buchstaben sind in einem Buche von [■= въ mit d. 
Шсс] 72 Seiten, wenn auf jeder Seite 38 Zeilen und in jeder Zeile 64 
Buchstaben sind? — 8. Antworte: 175,104 Buchstaben. — 9. Von Mos­
kau bis Petersburg sind 604 Werst. — 10. In dem Magazine des Kauf­
mannes sind [= giebt es] Pelze im Werthe (ц-Ьнбю) von 15 Rubel bis 
oOOO Rubel. — 11. 1 Berkowez hat 10 Pud, 1 Pud hat 40 Pfund,
1 Pfund bat 32 Loth, 1 Loth hat 3 Solotnik, folglich hat 1 Berkowez
38 400 Solotnik. - 12. 256 + 480 -f- 4791 = 5527; 7672 - 3418 
= 4954 — 13. Das Heer der Feinde bestand aus 120,000 Kriegern. —
14 Don [= изъ] den 950 Einwohnern des Dorfes sind 600 Handwerker
und 95О Ackerbauern. — 15. Außer 321 Pferden hatte die Heeresabthei- 
lung "126 Kameele und 3600 Ochsen bei sich. — 16. Nach Riga kommen 
jährlich gegen 3000 Schiffe.

143.
1 Der Aequator hat 360 Grad. — 2. Auf dem kleinen Raume von 

[= въ mit d. Ace.] 23 Quadrat-Werst wohnen ungefähr 640,000 Ein- 



— 86 —

wohner. — 3. Auf der ganzen Erde sind ungefähr 1434 Millionen Be­
wohner. — 4. Don [= съ mit d. ®en.] seinen 4 großen Gütern erhält 
er jährlich mehr als 60,000 Rubel Einkünfte. — 5. Unter [= изъ] den 
611,974 Einwohnern Moskaus sind gegen 55,000 Deutsche. — 6 
35,000 Faden enthalten 70 Werst oder 10 Meilen. — 7. Sein Neffe 
bekommt von ihm jedes Jahr für [= na in. d. Acc.j 150 Rubel Geschenke 
— 8. Aus einem Raume von [= въ mit d. Acc.j 6200 Dessätinen befin­
den jich 17 Dörfer. — 9. Die Bergbewohner des Kaukasus überfielen oft

тЛсс] bie russischen Ansiedler in Abtheilungen (Instr.) von 
300 1000 Mann (человтжъ). — 10. Wenn wir von 2109 Einheiten 
975 Einheiten wegnehmen, so erhalten wir 1134 Einheiten. __ 11. Auf 
der Fabrik jenes reichen Mannes arbeiten einige Tausend Arbeiter.

Die Ordnungszahlen und ihre Declination.

144.
1. Казначей имъетъ свою квартиру на этой улиц!; въ пёо- 

вомъ домб отъ угла. — 2. До девятого (числа) Сентября были ещё 
очень тёплые дни. — 3. Мы ожидаемъ отца къ тринадцатому (чи­
слу) Октября. -— 4. Мой илемянникъ служить во второй рот!; чет- 
вёртаго баталюна. — 5. Изъ этихъ сорока лошадей я нахожу* луч­
шими десятую, шестнадцатую и тридцатую; последняя, сороковая 
хуже Bctxb. — 6. Эта картина находилась между восемнадцатою 
и девятнадцатою страницею. — 7. Въ ночь на одиннадцатое (число) 
Мая въ иашемъ селъ былъ большой пожаръ. — g. На шестой ска- 
мёйкй есть ещё мъсто для трёхъ учениковъ. — 9. ßct задачи отъ 
пятидесятой до сотой очень трудны; самы я лёгшя изъ нихъ семи­
десятая, восьмидесятая и девяностая. — 10. Лътомъ я буду ctiiõ- 
ить надъ трётьимъ этажёмъ своего дома ещё четвёртый этажъ. 
— 11. Его сестра одна изъ пёрвыхъ ученйцъ седьмаго класса.' — 
12. Одно ведро составляешь сороковую часть бочки. _  13. Ко- 
пъйка сотая часть рубля. — 14. Тысячную часть метра называют^ 
миллиметромъ, а сотую сентимётромъ.

145.
- L Die Fabel vom Fuchse und Wolfe befindet sich auf der sechsziaften 
^erte — 2 Auf dem dritten Hofe der Fabrik befinden sich die Scheunen 
für die fertigen Maschinen. — 3. Der Lehrer des Zeichnens ist nur mit 
dem 2 ten, 4ten und 8ten Schuler die,er Klasse zufrieden. — 4. Die ersten 
Tage des vorigen Monats waren ziemlich kalt. — 5. Das Zimmer des 
^Studenten befindet sich in der fünften Etage des großen steinernen

V" 6/ werden in (на) der alten Wohnung nur bis (zum) 
achten December sein. — 7. Hast du ,chon den 3ten Theil dieses neuen
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und letzten Theil. — 9. Jrn Juli, dem siebenten Monat des Jahres,^smd 
31 Tage. — 10. Sie ist die 13 te Schülerin der 4ten Klasse. — 11. Seine 
Krankheit dauerte vom 10 ten bis 30sten April; also im Ganzen 20 Tage. 
— 12. Lernen Sie von der Ilten bis (zur) 20ten Zeile der 80ten Seite 
auswendig! — 13. Morgen haben wir den 19 ten September. — 14. Ein 
Fuß bildet den 7 ten und ein Arschin den 3ten Theil eines Fadens.

146.

1. Vor dem 3 ten Fenster meines Zimmers stand ein Baum. — 
2. Zum 18 ten November kommt meine Schwester immer nach Hause ge­
fahren, denn am 18ten November ist der Geburtstag der Mutter. — 
3. Die ersten drei Tage der Woche waren wir bei der Tante zu Gast. — 
4. Er war bis (zum) 8Osten Jahre seines Lebens nie krank. — 5. Die 3 te 
und die 4tc Woche der Ferien verbrachten wir auf dem Lande. — 6. Mit 
den ersten warmen Frühlingstagen erscheinen auch die ersten Gräser und 
Blumen. — 7. Dieses Wort kommt nur in der 20 ten Zeile der 5O sten 
Seite vor. — 8. 1 Pfund bildet den 4Osten Theil von einem Pud (Gen.) 
— 9. In [=на mit. d. Präp.j der 4ten Stunde (урокъ) war heute bei uns 
der Director. — 10. Das 3 te Werk des berühmten "Schriftstellers ist das beste 
von [= изъ] allen seinen Werken. — 11. Auf der 6Osten Werst dieser Land­
straße befindet sich ein tiefer Fluß. — 12. Im zweiten Semester dieses 
Jahres waren in der 8 ten Klasse weniger Schüler, als im ersten.

147.
1. Vom 14ten bis (zum) 20 ten Jahre seines Lebens lernte er im Gym­

nasium, und vom 2Osten bis (zum) 24sten auf [= in] der Universität. — 
2. Der Lehrer fragte heute in der Klasse alle Paragraphen vom 144 sten 
bis (zum> 153 sten. — 3. Zwischen der 8Osten und 81 sten Werst befindet 
sich ein kleines Dorf. — 4. Vom 26 sten August (an) wird meine Wohnung 
im 3tcn Hause von der Ecke der Großen Straße fein. — 5. Petersburg 
liegt ungefähr [= приблизительно] unter [= подъ] dem 6O sten Grad 
nördlicher Breite und dem 47 sten о östlicher Länge; Moskau aber liegt 
unter dem 57sten о nördlicher Breite und dem 56sten" östlicher Länge.— 
6. Asien, der größte Welttheil, erstreckt sich vom 1 sten о bis (zum) 77 sten о 
nördlicher Breite und vom 44fren ° bis (zum) 208 ten ° östlicher Länge. — 
7. In Milan steht jetzt das 114te Infanterie-Regiment. — 8. Morgen 
werden wir von Seite 143 bis Seite 147 lesen. — 9. Zum 25ten Octo­
ber müßt ihr alle Regeln vom 106ten bis (zum) 110 ten Paragraphen 
wissen. — 10. Ihm gehört in unserer Straße das Haus unter der Num­
mer 193 und die Scheune unter der Nummer 180. — 11. Die erste 
Schlacht der Russen mit den Mongolen war im 13 ten Jahrhundert. — 
12. In der Nacht vom [= съ mit d. Gen.] 27 sten auf den 28 sten 
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August war ein starker Sturm. — 13. Das europäische Rußland erstreckt 
sich vom 44ften 0 bis (zum) TOften 0 nördlicher Breite und vom 35 ftc» ° 
bis (zum) 82 ften0 östlicher Länge. — 14. Napoleon der Erste war in 
Rußland in der ersten Hälfte des 19 ten Jahrhunderts. — 15. Der Gene­
ral N. vertheidigte sich vier Stunden mit dem 47ften und 50 ften Infan­
terie-Regiment gegen 4 feindliche Regimenter. — 16. Wir haben jetzt das 
Jahr 1885 nach Christi Geburt.



1. Übersetzung.
много (mit d. Gen.) viel 
не nicht
мало (mit d. Gen.) wenig 
кто wer 
что was, daß 
такт, so 
внимательно aufmerksam 
и und 
громко laut.

Uebers etzu ng.
сестра die Schwester 
a aber, und, sondern 
если wenn 
потому что weil 
невнимательно unaufmerksam 
но aber, sondern.

Wörter zu der
Говорить, ю, йшь sprechen, sagen 
читать, а io, ешь (с]сп 
слушать, аю, ешь zuhören 
спрашивать, аю, ешь fragen 
работать, аю, ешь arbeiten 
отвечать, аю, ешь antworten 
благодарить, ю, йшь danken 
учитель der Üehrer 
ученйкъ der Schüler 
хорошо gut

Wörter z
Играть, аю, ешь spielen 
желать, аю, ешь wünschen 
хвалить, ю, ишь loben 
бранить, ю, йшь schelten 
мТ.шать, аю, ешь (mit d.Dat.) stören, 

hindern
сегодня heute

u der 2

Wörter zu der 3. Uebersetzung.
Болтать, аю, ешь schwatzen, plaudern 
знать, аю, ешь wissen, kennen 
запрещать, аю, ешь verbieten 
строить, ю, ишь bauen

дЪдъ der Großvater 
когда wenn, als 
тамъ dort
если — то wenn — lv.

Wörter zu der
Дълать, аю, ешь machen, thun 
разсказывать, аю, ешь erzählen 
кричать, у, йшь ich re i eu

Wörter zu der
Стоить, ю. ишь kogen 
дома, das Haus 
всегда immer

4. Uebersetzung.
молчать, у, йшь schweigen 
вврить, ю, ишь glauben 
вел-ьть, ю, йшь befehlen, lassen.

5. Uebersetzung.
дорого theuer 
очень sehr.
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Wörter zu der 6. Uebersetzung.

Разговаривать, аю, ешь sich unter- утромъ am Morgen 
halten вёчеромъ am Abend

спорить, io, ишь streiten почему? warum?
думать, аю, ешь denken, glauben зач-ьмъ? warum? 
чтобы um, damit, daß

Wörter zu der 7. und 8. Uebersetzung.

Завтракать, аю, ешь frühstücken 
обьдать, аю, ешь zu Mittag essen, 

zu Mittag speisen
ужинать, аю, ешь zu Abend essen 
тётка die Tante 
вчера gestern 
прежде früher 
сперва zuerst
потбмъ dann, darauf

рано früh
поздно spät
обыкновенно gewöhnlich 
довольно ziemlich
какъ wie
слйшкомъ zu 
теперь jetzt 
только nur.

Wörter zu der 9. Uebersetzung.

Значить, у, ишь heißen, bedeuten 
спешить, у, ишь eilen 
забывать, аю, ешь vergessen 
помнить, ю, ишь sich erinnern 
поле das Feld

уже schon 
скоро schnell, bald 
порусски russisch 
тогда dann 
никогда nie, niemals.

Wörter zu der 10. Uebersetzung.

Приглашать, аю, ешь ein lad en 
скучать, аю, ешь sich langweilen 
обещать, аю, ешь versprechen 
понимать, аю, ешь verstehen

дама die Dame 
сколько wie viel 
да ja
дома zu Hause.

Wörter zu der
Замечать, аю, ешь bemerken 
кончать, аю, ешь endigen 
стучать, у, йшь klopfen 
н£тъ nein, ist nicht, giebt nicht 
никто Niemand

11. Uebersetzung.
сукно das Tuch
гдЪ wo
давно lange (vor langer Zeit) 
часто oft.

Wörter zu
Летать, аю, ешь fliegen 
покупать, аю, ешь kaufen 
ни — ни weder — noch 

er 12. Ueberfetzung.
айстъ der Storch 
ласточка die Schwalbe.
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Wörter zu der 
Столярь der Tischler 
иоваръ der Koch 
лгунъ der Lügner 
супъ die Suppe 
дворъ der Hof

Wörter zu der 
Офицёръ der Officier 
разсказъ die Erzählung 
генералъ der General 
заборъ der Zaun 
болтунъ der Schwäher 
ДЛЯ (mit d. Gen.) für 
плотник!» der Zimmermann

Wörter zu der 
Далеко weit 
ггрудъ die Mühe 
или oder 
выговор!» der Verweis 
иохбдд» der Feldzug 
получать, aio, ешь bekommen, er- 

1 halten
W örter zu d er 

Герой der Held 
злодъй der Bösewicht 
лакей der Bediente, der Diener 
обычай die Sitte 
чай der Thee 
Китай China 
сарай die Scheune 
граФЙня die Gräfin 
безь (mit d. Gen.) ohne

Wörter zu der 
Еврей der Heüräer 
урожай die Ernte 
хлЬбъ das Brod 
мальчик!» der Knabe 
зарабатывать, аю, ешь verdienen

W örter zu der 
Николай Nikolaus 
Андрей Andreas 
сахаръ der Zucker 
законъ das Ge(ctz 
император!» der Kaper 
вопит, der Krieger 
Александр!» Alexander

13. Uebersetzung.
варить, ю, ишь kochen 
грубо grob
у (mit d. Gen.) bei 
недалеко unweit.

14. Uebersetzung. 
граФъ der Graf 
садъ der Garten 
охотно gern 
вокругъ (mit d. Gen.) um, herum 
нанимать, аю, ешь rniethen 
строить, ю, ишь bauen.

15. Ueb ersetz ung.
до (mit d. Gen.) bis 
освещать, аю, ешь beleuchten 
служить, у, ишь dienen 
напротив!», im Gegentheil, dagegen 
отъ (mit d. Gen.) von.

16. Uebersetzung. .
строго streng
иародт, das Volk
быль, была, было war, были waren 
наказывать, аю, ешь bestrafen 
изъ (mit d. Gen.) aus
о, объ, обо (mit d. Präp.) von, über 
съ, co (mit d. Instr.) mit
въ, во (mit d. Acc. und Präp.) in.

17. Uebersetzung.
обидь das Mittagessen 
хоронить, ю, ишь beerdigen 
приказывать, аю, ешь befehlen 
бъгать, аю, ешь laufen 
къ, ко (mit d. Dat.) zu, gegen.

18. Uebersetzung.
ворь der Dieb
дочитать, аю, ешь ehren, achten 
награждать, аю, ешь belohnen 
уважать, аю, ешь achten 
ръдко selten
возл'Г» (mit d. Gen.) neben.
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Wd
Знакомый der Bekannte 
старый, ая, oe alter, e, es 
смелый, ая, ос kühner, e, es 
храбрый, ая, oe tapferer, e, es 
знаменитый, ая, oe berühmter, e, es 
каменный, ая, oe steinerner, e, es 
посл'й (mit d. Gen.) nach 
за (mit d. Acc. u. Instr.) hinter, für 

rter zu der 19. Uebersetzung.
плодъ die Frucht
прекрасный, ая, oe schöner, e, es 
который, ая, oe welcher, e, es 
(цвйтъ) die Blume, цвЪты die Blu­

men
есть es giebt, ist, es ist
добрый, ая, oe guter, e, es 
про (mit d. Acc.) von, über.

Wörter zu der 20. Uebersetzung.
Злой, ая, õe böser, e, es 
бедный, ая, oe armer, e, es 
глупый, ая, oe dummer, e, es 
душистый, ая, oe duftiger, e, es 
здвшшй, яя, ее hiesiger, e, es 
сйшй, яя, ее blauer, e, es 
огороде der Gemüsegarten

Богъ Gott
собирать, аю, ешь sammeln 
помогать, аю, ешь helfen 
украшать, аю, ешь schmücken

verzieren
Кавказе der Kaukasus.

Wörter zu '
Б-влый, ая, oe weißer, e, es 
тецерешшй, яя, ее jetziger, e, 
мороза, der Frost 
Петербурга Petersburg

Wörter zu
Прудъ der Teich 
прштель, я der Freund 
царь, я der Zar 
слесарь, я der Schlosser 
писатель, я der Schriftsteller 
дождь, я der Regen 
писарь, я der Schreiber 
рубль, я der Rubel 
инструмента das Werkzeug,

Instrument 
mo ста die Brücke

der 21. Uebersetzung.
ртраддть, аю, ешь leiden 

es дарить, ю, йшь schenken
здЬсь hier
зд inn niit, я я, ее hiesiger, e, es.

der 22. Uebersetzung.
обширный, ая, oe geräumiger, e, es 
хищный зв'йрь, я das Raub th i er 
белый медв-вдь, я der Eisbär 
родители, ей die Eltern, родитель 

der Vater
прошлый, ая, oe voriger, e, es 
вйкъ das Jahrhundert 
суть sind
новый, ая, oe neuer, e, es 
разный, ая, oe verschiedener, e, es 
лежать, у, йшь liegen.

Wörter zu der 23. Uebersetzung.
Жйтель, я der Bewohner 
гость, я der Gast 
журавль, я der Kranich 
лебедь, я der Schwan 
благодетель, я der Wohlthäter 
голубь, я die Taube 
северный олень, я das Renthier 
звЬрь, я das Thier 

тамошшй, яя, ее dortiger, e, es 
севере der Norden 
прилетать, аю, ешь herfliegen 
подданный der Unterthan 
свирепый, ая, ос grimmiger, e, es 
больной, ая^ õe kranker, e, es 
держать, у, ишь halten.
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24. Uebersetzung.
живой, ая, õe lebendiger, e, es 
прилежно fleißig
богатый, ая, ое reicher, e, es.

25. Uebersetzung.
смотръть, ю, ишь sehen 
огромный, ая, ое ungeheuerer, e, es 
дешёвый, ая, ое billiger, с, es 
жел-взный, ая, ое eiserner, e, es 
вбивать, аю, ешь hineinschlagen 
Фонарь, я die Laterne.

26. Uebersetzung.
каждый, ая, ое jeder, е, es 
называть, аю, ешь (кого чЬмъ)

nennen
люди, ей die Menschen, die Leute 
начинать, аю, ешь anfangen 
куда wohin
посылать, аю, ешь schicken 
повелевать, аю, ешь gebieten.

27. Uebersetzung.
ppBSTb der Rath 
казнить, ю, ишь hinrichten • 
откуда woher? von wo?

Wörter zu der
Король," я der König 
соболь/ я der Zobel 
гусь, я die ^Gans 
столь der Tilch

Wörter zu der
Тигръ der ^iger 
товаръ die 29nure 
матросъ der Matrose 
гвоздь, я der Nagel 
корабль, я das Schiss 
руль, я das Steuerruder

Wörter zu d er
Вопрбсъ die Frage 
лентяй der Faulenzer 
м!ръ die 22eit 
создатель, я der Schöpfer 
лекарь, я der Arzt 
добросовестный, ая, ос gewissen­

hafter, c, es
прилежный, ая, ое fleißiger, e, es 
поступать, аю, ешь handeln

Wörter zu der
Шкапъ der Schrank 
классъ die Klafle 
комодъ die Kommode

Wörter zu der 28. Uebersetzung.

Мечъ das Schwert 
волкъ der Wolf „ 
медвъдь, я der Bär 
непрштель, я der Feind 
милосердый, ая, oe barmherziger, 

e, es ,
жрецъ, жреца der (heidnische) 

Priester
дрёвгпй, яя, ее alter, e, es 
грехъ die Sünde

Wörter zu der
Ножъ das Messer # 
лапдышъ das Maiblümchen 
ёжъ der Igel 

кузнецъ, кузнеца der Schmidt 
погибать, аю, ешь umkommen, zu

Grunde gehen, untergehen 
убивать, аю, ешь t öd ten, todtschlagen 
прощать, аю, ешь verzeihen, 

vergeben
здесь hier
кирпйчъ, der Ziegelstein 
мудрсць, мудреца der Weise 
пастухъ, der Hirt.

29. Uebersetzung.
шалашъ das Zelt
товар ишь der Kamerad, der 

Gefährte
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морякъ der Seemann 
кротъ der Maulwurf 
топоръ das Beil
защищать, аю, ешь schützen, ver­

theidigen

старйкъ der Greis
некоторые, ыя (welche?) einige
вмъстЬ zusammen
вмъсто (mit d. Gen.) anstatt 
отважный, aa, oe muthiger, e, её.

Wörter zu der 30. Uebersetzung.
Богачъ der Reiche 
отвътъ die Antwort

умный, ая, oe kluger, e, es; ver­
nünftiger, e, es.

Wörter zu der 31. Uebersetzung.
Молотокъ, тка der Hammer 
вътеръ, вьтра der Wind 
день, дна der Tag 
отёцъ, отца der Vater 
пргьздъ die Ankunft 
праздникъ der Feiertag 
Лондонъ London
при (mit d. Präp.) bei, in Gegenwart 
посещать, аю, ешь besuchen 

купёцъ, гща der Kaufmann 
сильный, aa, oe starker, e, es

heftiger, e, es
принимать, аю, ешь annehmen 

empfangen
приезжать, аю, ешь ankommen 
недавно vor Kurzem 
долго lange (lange Zeit) 
сюда hierher, her.

Wörter zu der
Дворёцъ, рца der Palast 
ремёсленнпкъ der Handwerker 
подарокъ, рка das Geschenk 
жарь die Hitze 
ткачъ der Weber 
ковёръ, вра der Teppich

Wörter zu der 33. Uebersetzun

32. Uebersetzung.
огонь, огня das Feuer 
каменный уголь, угла die Steinkohle 
камень, камня der Stein 
върный, ая, oe treuer, e, es 
зажигать, аю, ешь anzünden 
ли ob.

g.
предъ (mit d. Acc. u. Instr.) vor 
подъ (mit d. Acc. u. Instr.) unter.

Полководецъ, дца der Feldherr 
низко niedrig 

Wörter zu der 34. Uebersetzung.
Левъ, льва der Löwe 
лёдъ, льда das Eis 
лёнъ, льна der Flachs 
земледълецъ, льца der Landmann, 

der Ackerbauer
владвлецъ, льна der Besitzer 
жилёцъ, льца der Einwohner 
ручёй, чья der Bach
палецъ, льца der Finger 
ручеёкъ, чейка das Bächlein 

соловёй, вья die Nachtigall 
пёрстень, тиа der Ring 
охётникъ der Jäger
обильный, ая, oe (чймъ) reicher, e, es 
покрывать, аю, ешь bedecken 
зимою im Winter
столь so
защищаться, аюсь, ешься sich 

Vertheidigen.
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Wörter zu der 35. Uebersetzung.

Европёецъ, пёйца der Europäer 
индьецъ, дьйца der Indianer 
китаецъ, танца der Chinese 
поселенецъ, ица der Ansiedler 
улей, улья der Bienenstock 
увеличиваться, аюсь, ешься sich 

vergrößern, groß werden 
учиться, учусь, ишься lernen 

купаться, аюсь, ешься baden 
сражаться, аюсь, ешься kämpfen 
встречаться, аюсь, ешься Vorkom­

men, sich begegnen, Zusammen­
treffen

замерзать, аю, ешь zufrieren 
начинаться, аюсь, ешься anfangen, 

beginnen.

Wörter zu der 36. Uebersetzung.

Коготь, когтя die Klaue, die Kralle 
ястребъ der Habicht
Май der Mai
зубъ der Zahn
ичёльнпкъ der Bienengarten

мъсяцъ der Monat
продолжаться, аюсь, ешься dauern 
югъ der Süden
обожать, аю, ешь, verehren, anbeten 
домой nach Hause.

Wörter zu der 37. Uebersetzung.

Всяшй, ая, oe jeder, e, es 
высокш, ая, oe hoher, e, es
другой, ая, õe anderer, e, es 
большой, ая, õe großer, e, es 
широкий, ая, oe breiter, e, es 
xopõmiii, ая, ее guter, e, es 
урбкъ, ока die Lection, die Stunde 
ito (mit d. Dat.) auf, über 
свъжш, ая, ее frischer, e, es

дурной, ая, õe schlechter, e, es; 
böser, e, es

конецъ, нца das Ende, der Schluß 
цветокъ, тка die Blume 
вЛшокъ, нка der Kranz
садовники der Gärtner
дружиться, жусь, ишься Freund­

schaft schließen
CTpõriii, ая, oe strenger, e, es.

Wörter zu der 38. Uebersetzuug.

Глубокш, ая, oe tiefer, e, es 
pyccKÜi, ая, oe russischer, c, es 
дорогой, ая, õe theuerer, e, es 
скорый, ая, 06 schneller, e, es;

baldiger, e, es
королевскш, ая, oe königlicher, e, es 

литомп im Soinmer
человвкъ der Mensch, der Mann 
свети die Welt
замокъ, замка das Schloß 
слухи das Gerücht.

Wörter zu der 39. Uebersetzung.

Дйюй, ая, oe wilder, e, es 
малый, ая,ое, ма левый и kleiner, e, es 
кавказскш, ая, oe kaukasischer, e, es 
великш, ая, oe großer, e, es 
Русскш der Russe 
иностранеци, нца der Ausländer 

горецъ, рца der Bergbewohner 
гор-вть, ю, йшь brennen
избегать, аю, ешь (чего) vermeiden, 

meiden
противъ (mit d. Gen.) gegen 
MHÕrie, bi viele.
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Wörter zu der 40. Uebersetzung.

Железо das Eisen 
золото das Gold 
серебро das Silber 
озеро der See 
зима der Winter

слово das Wort
металлъ das Metall 
благородный, ая, оe edler, e, es 
трудный, ая, ое schwerer, e, es 
полезный, ая, ое nützlicher, e, es.

Wörter zu der 41. und 42. Uebersetzung.

Войско das Heer богатство der Reichthum
отечество das Vaterland сожигать, аю, ешь verbrennen
село das Dorf заниматься, аюсь, ешься (ч-ьмъ)
пятно der Flecken tzch belchäftigen
дъло die Arbeit, die That, das Ding также auch.

Wörter zu der 43. Uebersetzung.

Желаше der Wunsch 
назваше die Benennung 
растёте die Pflanze 
несчаст!е das Unglück 
окончите die Endung, die Been­

digung
знаше die Kenntniß, das Wissen 
животное das Thier 
море das Meer
несчаст!я die Unglücksfälle 
родъ das Geschlecht 
серёбрянный, ая, oe lilberner, e, es 

золотой, ая бе goldener, e, es 
украшёше der Schmuck, die Zierde,

" Verzierung, Zierath
занятые die Beschäftigung
стараться, аюсь, ешься sich Mühe 

geben
оканчиваться, аюсь, ешься sich

. endigen, ausgehen, auslaufen 
приобретать, аю, ешь erwerben 
мягкш, ая, ое weicher, e, es 
твёрдый, ая, ое harter, e, es 
мужескш, ая, ое männlicher, e, es.

Wörter zu der 44. Uebersetzung.

поведёте das Betragen 
прилежате der Fleiß 
извьст1е die Nachricht 
склонёте die Declination

милостивый, ая, oe gütiger, e, es 
отличаться, аюсь, ешься (чймъ) 

sich auszeichnen, sich unterscheiden 
обильный, ая, ое reichlicher, e, es.

Wörter zu der 45. Uebersetzung.

Столът1е das Jahrhundert 
сражёше die Schlacht
Касшйское море das Kaspische

Meer
Дпепръ der Dnjepr 
отдыхать, аю, ешь sich erholen 
Волга die Wolga 
ибо denn

работника der Arbeiter 
правильно richtig 
нельзя man kann nicht 
впадать, аю, ешь sich ergießen 
шведъ der Schwede
чёрный, ая, oe schwarzer, e, es 
мёжду (mit d. Inst.) zwischen 
падёжъ der Casus.
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Wörter zu der 46. Uebersetzung.
Училище die Schute 
1юнь. я der Juni 
взморье der Strand 
полугбд!е das Halbjahr, 

Seinester
дурно schlecht

прштно angenehm
иметь, i.io, ешь haben 
опять wieder

das когда ни будь jemals, irgend ein Mal
ещё noch
ньпгйшшй, яя7 ее jetziger, e, es.

Wörter zu der 47. und 48. Uebersetzung.
Называться, аюсь, ешься heißen 
наказывають man bestraft 
наказывали man bestrafte 
говорятъ man spricht, man sagt 
говорили man sprach, man sagte 
будутъ говорить man wird sprechen, 

sagen
будуть наказывать man wird 

r bestrafen
спряжён!e die Conjugation

можно man kann
завтра morgen
ожидать, аю, ешь erwarten
умъ der Verstand
дерево das Holz, der Baum
ясно deutlich
учить, у, ишь lehren, unterrichten 
здаше das Gebäude
часъ die Stunde, die Uhr.

Wörter zu der 49, Uebersetzung.
Школа die Schule 
генеральша die Generalin
защита die Verteidigung, der Schutz 
корова die Kuh
собака der Hund
охота die Jagd
погода das Wetter 
княгиня, и die Fürstin 

домашнее животное das Hausthier 
молоко die Milch 
дыня die Melone 
угощать, аю, ешь bewirthen 
наступать,аю,ешь kommen, eintreten 
кромЬ (mit d. Gen.) außer 
буря der Sturm 
принадлежать, жу, ишь gehören.

Wörter zu der 50. Uebersetzung.
Рыба der Fisch Африка Afrika
рЪка der Fluß пуля die Flintenkugel
Европа Europa пустыня die Wüste _
стрела der Pfeil , изо бил ie der Ueberfluß
Америка Amerika путешествие die Reise
питаться, аюсь, ешься (чЪмъ) sich мясо das Flei ich

nähren берёза die Birke.

Вода das Wasser 
птица der Vogel 
страна die Gegend, das Land 
наука die Wissenschaft 
Полтава P oltawa 
врачи der Arzt

Wörter zu der 51. Uebersetzung.
образованный, ая, oe gebildeter, e, se 
Атлантйческш океанъ der Atlan-

tische Ocean
швёдскш, ая, oe schwedischer, e, es 
нисколько (wie viel?) einige.

7
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örter zu 52. Uebersetzung.W
Южный, ая, об südlicher, e, es 
тбнкш, ая, oe dünner, e, es; fei­

ner, e, es
сосъдшй, ая, ее benachbarter, e, es 
плодородный, ая, oe fruchtbarer, e, es 
быстрый, ая, oe rascher, e, es; 

schneller, e, es
нога der Fuß, das Vein 
деревня das Dorf 
во время während, zur Zeit

недвля die Woche
хищная птица der Raubvogel 
комната das Zimmer 
земля die Erde, der Boden 
умъть, ию, ешь verstehen 
уезжать, аю, ешь weg fahren 
плавать, аю, ешь schwimmen 
весною im Frühling 
осенью im Herbst ' 
олень, я der Hirsch.

, g-
согласная der Consonant 
огорчать, аю, ешь kränken 
племянники der Neffe 
иногда zuweilen, manchmal 
туда dahin
языки die Sprache, die Zunge 
отличать, аю, ешь unterscheiden.

54. Uebersetzung.
утешаться, аю св, ешься sich trösten 
уничтожать, аю, ешь vernichten 
подниматься, аюсь, ешься sich 

erheben
высоко hoch
прямой, ая, бе gerader, e, es 
Москва Moskau.

Wörter zu der 53. Uebersetzun 
Почти beinahe, fast 
Мыси Доброй Надежды Cap der

Guten Hoffnung 
кошка die Katze 
Апръль, я der April 
гласная der Vocal 
полугласная der Halbvocal

Wörter zu der 
Надежда die Hoffnung 
имъше das Gut 
насекомое das Insect 
волна die Welle 
улица die Straße 
ЦЙЛЫЙ, ая, oe ganzer, e, es 
узкий,ая,oeschmaler,e,es; enger,e,es 
кривой, ая, 06 schiefer, e, es; krummer

Wörter zu der 55. Uebersetzung.
Пища die Speise, die Nahrung
Poe eia Rußland 
столица die Hauptstadt 
государство das Reich, der Staat 
бабочка der Schmetterling 
собрате die Versammlung, die

Sammlung
HCTÖpia die Geschichte

А'зш Asien
геограачя die Geographie 
Англтя England 
мблтя der Blitz
Уральсгля горы das Uralgebirge 
ръдкш, ая, oe seltener, e, es ' 
европейский, ая,ое europäischer, e, её.

А'рм1я die Armee 
лйл1я die Lilie 
лйшя die Linie 
гимназия das Gymnasium 
громи der Donner 
слышать, у, ишь hören

Wörter zu der 56. Uebersetzung.
ловля der Fang
губернатора der Gouverneur 
обрабатывать, аю, ешь bearbeiten 
бывать, аю, ешь zu sein pflegen 
красивый, ая, oe hübscher, e, es 
проводить, у, ишь ziehen (Linien).
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Wörter zu der 5 
Первый; ая, oe erster, e, es 
Северная Двина, die Dwina 
Уралъ der Ural 
Западная Двина die Düna 
англ!йскш, ая, oe englischer, e, 
крБпшй; ая, oe starker, e, es

Wörter zu d 
День рождёшя der Geburtstag 
гувернантка die Gouvernante 
интересный, ая, oe interessanter, i 
улетать, аю, ешь wegfliegen

Wörter zu d 
Деньги, негъ das Geld 
общество die Gesellschaft 
особенно besonders 
сожальть, iio, ешь bedauern 
восточный, ая, oe östlicher, e,

Wörter zu d 
Тетрадь, n das Heft 
милость, и die Gnade- 
степь, и die Steppe 
модель, и das Model 
тйнь, и der Schatten 
Сибирь, и Sibirien 
Донъ der Don 
сторона die Seite

Wörter zu d 
Кость, и der Knochen 
слоновая кость das Elfenbein 
власть, и die Macht 
скорость, и Vie Schnelligkeit 
соль, и das 'Lalz 
ночью in der Nacht

Wörter zu d 
Вещь, и die Sache, das Ding 
ловкость, и die Gewandtheit 
помощь, и die Hilfe 
храбрость, n die Tapferkeit 
перемвна die Veränderung 
квартира die Wohnung 
находиться, жусь, дишься sich 

finden
добыча die Beute

7. und 58. Uebersetzung.
Онега die Onega
Нева die Newa
около (mit d. Gen.) gegen
слъдующш, ая, ее folgender, e, es 

. es Валтшское море das Baltische Meer.

er 59. Ueberfetzung.
книга das Buch 
поэтому daher 

es поФранцузски französich
Рождество die Weihnachten.

er 60. Uebersetzung.
у меня есть ich habe
у тебя есть du hast
есть ли у меня habe ich?
есть ли у тебя hast du?

es у насъ есть wir haben 
у васъ есть ihr habt.

er 61. Ueberfetzung.
лошадь, и das Pferd 
машина die Maschine 
особенный, ая, oe besonderer, e, es 
собственный, ая, oe eigener, e, es 
л-ьвый, ая, ое linker, e, es 
возвращаться, аюсь, ешься zurück­

kehren
оказывать, аю, ешь erweisen.

er 62. Uebersetzung.
ночь, и die Nacht
жизнь, и das Leben
смерть, и der Tod
полный, ая, oe voller, e, es 
днёмъ am Tage
война der Krieg.

er 63. Uebersetzung.
монголъ der Mongole
азштскш, ая, oe asiatischer, e, es 
переезжать, аю, ешь überfahren, 

umziehen
вылетать, аю, ешь ausfliegen 
предпринимать, аю, ешь unter­

nehmen
послъдшй, яя, ее letzter, e, es.

7*
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d 65. Übersetzung.
письмо der Bries 
театръ das Theater 
способность, n die Fähigkeit 
разный, ая, ос verschiedener, e, es 
провожать, аю, ешь begleiten 
въ гостяхъ (wo?) zu Gast 
дочь, дочери die Tochter.

Wörter zu der 64. un
Воскресенье der Sonntag 
понедъльникъ der Montag 
вторники der Dienstag 
среда der Mittwoch 
четвёргъ der Donnerstag 
пятница der Freitag 
суббота der Sonnabend 
мать, матери die Mutter

W örter zu der
Флотъ die Flotte
докторъ der Doctor
удовольств!е das Vergnügen 
бабушка die Großmutter 
кожа die Haut
срёдшй, яя ее mittlerer, e, es

66. Uebersetzung.
здорово gesund
учёный der Gelehrte
кушать, аю, ешь essen, speisen, ge­

nießen
восхищёше das Entzücken
нймёцшй, ая, oe deutscher, e, es.

er 67. Uebersetzung.
жажда der Durst 
разница der Unterschied 
царствование die Regierung 
язычеслйй, ая, оe heidnischer, e, es 
выростать, аю, ешь wachsen 
встречать, аю, ешь begegnen, em-^ 

p fan gen.

Wörter zu d
Государь, я der Kaiser 
знамя die Fahne 
плёмя der Völkerstamm 
калмыкъ der Kalmyke 
самоъдъ der Samojede 
киргйзъ der Kirgise 
врёмя die Zeit 
съмя der Same

Wörter zu

И'мя der Name 
пламя die Flamme 
гавань, и der Hafen 
масло die Butter, das Del 
ни одйиъ keiner

der 68. Uebersetzung.

полкъ das Regiment
вьгкздъ, выступлёше der Auszug, 
точно genau
жёнскш, ая, oe weiblicher, e, es 
шипящая буква der Zischlaut.

Wörter zu der 69. Uebersetzung.

Капля der Tropfen 
игра das Spiel 
кровь, и das Blut 
вира der Glaube 
предводитель, я der Anführer 
царски! день der Kronsfeiertag 
миссюнёръ der Missionär

даже sogar
жилйще die Wohnung
свободный, ая, oe freier, e, es 
американский, ая, oe amerikanischer^

e, es
обращать, аю, ешь bekehren 
хрястшнскш, ая, ое christlicher, e, es.
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Wörter zu der 70* Übersetzung.

Альпы, ь die Alpen 
гора der Berg
течёте der Lauf, die Strömung 
шляпа der Hut 

жестокш, ая, oe grausamer, e, es 
молодой, ая, õe junger, e, es 
медленный, ая, oe langsamer, e, es 
суровый, ая, oe rauher, e, es.

Wörter zu der 71. Uebersetzung.

Росте der Wuchs
мачта der Mast
л'Ьнивый, ая, oe fauler, e, es
толстый, ая, oe dicker, e, es 
протекать, аю, ешь durch fließ en 
быть въ состоянш im Stande fein 

нападать, аю, ешь überfallen 
пробивать, аю, ешь durchschlagen 
рбстомъ vom Wuchs 
зато dafür
дерзки!, ая, oe dreister, e, es.

Wörter zu der 72. Ueberfetzung.

Крутой, ая, õe steiler, e, es 
чистый, ая, oe reiner, e, es 
зелёный, ая, oe grüner, e, es 
полярная лисица der Polarfuchs 

снТ.гь der Schnee 
завистливый, ая, oe neidifcher, e, es 
скверный, ая, oe nördlicher, e, es.

Wörter zu der 73. Uebersetzung.

Осторожный, ая, oe, vorsichtiger, e, es 
лёгкш, ая, oe leichter, e, es 
кровожадный, ая, oe blutgieriger, 

e, es
жадный, ая, oe gieriger, e. es 
хитрый, ая, oe listiger, e, es 
вредный, ая, oe schädlicher, e, es 
сегодняшни!, яя, ее heutiger, e, es 

вчерашшй, яя, ее gestriger, e, es 
задача die Aufgabe 
климате das Klima 
лисица der Fuchs 
на дворе draußen (wo?) -
сторожить, у. ишь bewachen 
хотя zwar, obgleich, obschon 
губёршя das Gouvernement.

Wörter zu der 74. und 75. Uebersetzung.

Коротки!, ая, oe kurzer, e, es 
опасный, ая, oe gefährlicher, e, es 
любезный, ая, oe liebenswürdiger, 

e, es
великолепный, ая, oe prächtiger, e, es 
неопытный, ая, ое unerfahrener, e, es 
справедливый, ая, oe gerechter, e, es 
западный, ая, oe westlicher, e, es 
сначала anfangs 

разговоре die Unterhaltung 
чтёте das Lesen
уголь, угля die Kohle
картина das Bild
австртеце, ища der Oesterreicher 
пока so lange
однако jedoch, doch 
глупость, и die Dummheit 
долги!, ая, oe langer, e, es.
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Wörter zu der 76. Uebersetzung.
Знойный, ая, oe heißer, e, es 
снисходительный, ая, oe nachsich­

tiger, e, es
спокойный, ая, oe ruhiger, e, es 
бойк1й,ая,ое gewandter, e, es; rascher 
порпцаше der Tadel
мучиться, усь, ишься sich quälen 
крыша das Dach

поступокъ, пка die Handlung, das 
Verfahren

совершенно vollständig, vollkommen
достойный, ая, oe würdiger, e, es;

werther, e, es
срывать, äio, ешь Herunterreißen, 

abreißen
девочка das Mädchen.

Wörter zu
Занимательный, ая,ое interessanter, 

e, es
поучительный, ая, oe belehrender, 

e, es
печальный, ая, oe trauriger, e, es

der 77. Uebersetzung.
лътшй, яя, ee Sommer- 
подражаше die Nachahmung 
совесть, и das Gewissen 
безпокбйный, ая, oe unruhiger, e, es 
честный, ая, oe ehrlicher, e, es.

Wörter zu der 78. Uebersetzung.
Заразительный, ая, oe ansteckender, болъзнь, и die Krankheit 

e, es ошибка der Fehler
довольный, ая, oe zufriedener, e, es весьма sehr 
yrpb^eHiacoB'LcTndieGewissensbisse ломать, аю, ешь brechen.

Wörter zu der 79. Uebersetzung.
Оставлять, яю, ешь verlassen, lassen 
чуять, ю, ешь spüren, merken 
лаять, аю, ешь bellen 
смеяться, юсь, ешься lachen 
кланяться, яюсь, ешься grüßen 
свять, ю, ешь säen

приближаться, аюсь, ешься sich 
nähern

собирать плоды ernten, Früchte ein­
sammeln

старость, ii das Alter
несчастный,ая, oe unglücklicher, e, es.

Wörter zu der SO. Uebersetzung.
Надеяться, ъюсь, ешься hoffen гроза das Gewitter 
таять, аю, ешь schmelzen приближен!е die Annäherung
позволять, яю, ешь erlauben вовсе не, совсвмъ не garnicht.

Wörter zu der 81. Uebersetzung.
Удивляться, яюсь, ешься sich wun­

dern
увйрять, яю, ешь versichern 
соединять, яю, ешь vereinigen 

объяснять, яю, ешь erklären 
здоровье die Gesundheit 
слабый, ая, oe schwacher, e, es 
пбдлй (mit d. Gen.) neben.
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Wörter zu der 82. Uebersetzung.
Благопрштный, ая, oe günstiger, e, es 
важный, ая, oe wichtiger, e, es 
тёплый, ая, oe warmer, e, es 
счастливый, ая, oe glücklicher, e, es 
зрелый, ая, oe reifer, e, es 
нйзшй, ая, oe niedriger, e, es

обстоятельство die Gelegenheit, das 
Verhältniß

случай der Fall 
преимущество der Vorzug 
лъто der Sommer, (das Jahr).

Wörter zu der 83. Uebersetzung.
Холодный, ая, oe kalter, e, es населённый, ая, ое bevölkerter, e, es; 
жирный, ая, oe fetter, e, es volkreicher, e, es
послушный, ая, oe gehorsamer, e, es употреблять, яю, ешь gebrauchen, 
награда die Belohnung

Wörter zu der 84.
Зймшй, яя, ее Winter- 
почва der Boden 
нежели als 

und 85. Uebersetzung.
необходймый, ая, oe nolhwendiger, 

e, es
чймъ als.

Wörter zu der 86. Uebersetzung.
Нбвгородъ Nowgorod 
чймъ — тймъ je — desto 
растйтельность, и die Vegetation 
тёмный, ая, oe dunkler, e, es

Французскш, ая, oe französischer, e, es 
наоборотъ umgekehrt 
необразованный, ая, oe ungebil­

deter, e, es.

Wörter zu der 87. Uebersetzung.
Сухой, ая, õe trockener, e, es 
осеншй, яя, ее Herbst- 
ве сеншй, яя, ее Frühlings- 
прежшй, яя, ее früherer, e, es 
трава das Gras

густой, а я, õe dichter, e, es 
мельница die Mühle 
алмазъ der Diamant 
океанъ der Dcean 
HMbnie das Gut.

Wörter zu der 88. Uebersetzung.

Источникъ die Duelle 
змйя die Schlange 
одеваться, аюсь, ешься sich an­

kleiden
длйнный, ая, oe langer, e, es 

простой, ая, õe einfacher, e, es 
выздоравливать, аю. ешь genesen, 

gesund werden
воздухъ die Luft.

Wörter zu der 89. Uebersetzung.
Наказаш e die Strafe голо ст, die Stimme _
иереводъ die Uebersetzung тйхш, ая, ое stiller, e, es; langur-
деревянный, ая, ое hölzerner, e, es rner, e, es, leiier, e, e^.
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Wörter zu der 90. und 91. Übersetzung.
Шерсть, и die Wolle 
лъстница die Treppe 
дорога der Weg 
каникулы, ъ die Ferien 
сюртукъ der 9tock
гладвдй, ая, oe glatter, e, es 

съестные припасы die Lebensrnittel 
мёлкш, ая, oe stacher, e, es; kleiner 
просторный, ая, oe geräumiger, e, es 
удобный, ая, oe bequemer, e, es 
гораздо viel 
близко nahe.

Wörter zu der 92. Uebersetzung.
Каналь der Kanal 
постель, и das Bett 
полотно die Leinwand 
крбткш, ая, oe sanfter, e, es

Wörter zu der 93.
Китъ der Walisisch 
напйтокъ, тка das Getränk 
овца das Schas 
ученица die Schülerin 
колибри der Kolibri 
Декабрь, я der December 
слонъ der Elephant 

кустарникъ der Strauch 
сырой, ая, õe feuchter, e, es 
ценить, ю, ишь schätzen 
неспелый, ая, oe unreifer.

und 94. Uebersetzung.
суша die Erde, das trockene Land 
свйтъ die Welt
Амазонская рбка der Amazonenfluß 
ядовитый, ая, oe giftiger, e, es 
голландский, ая, ое holländischer, e, es 
замечательный, ая, oe berühmter, 

e, es.

Wörter zu der 95. Ueberj etzung.
Страусъ der Strauß 
рысь, и der Luchs 
удавъ die Riesenschlange 

время года die Jahreszeit 
арабскш, ая, oe arabischer, e, es.

Wörter zu der 96. und 97. Uebersetzung.
Подруга die Freundin 
американецъ, нца der Amerikaner 
покой die Ruhe

Гималаиск1я горы das Himalaya­
gebirge

циркъ der Cirkus.

Wörter zu der 98. Uebersetzung.
Неволя die Gefangenschaft 
торопиться, люсь, питься eilen 
становиться, люсь, виться (чймъ) 

werden
кормить, лю, мишь füttern 
приходить, жу, дишь kommen 

ловить, лю, вишь fangen 
граФЙть, лю, фншь liniiren 
ъздить, жу, дишь fahren 
пйшкбмъ zu Fuß 
птицеловъ der Vogelfänger.

Wörter zu der 99. Uebersetzung.
Сердиться, жусь, дишься sich ärgern 
льстить, льщу, льстищь schmeicheln 
платить, чу, тишь bezahlen, zahlen 

вредить, жу, дишь schaden 
обходиться, жусь, дишься umgehen 
клътка der Käfig.
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Wörter zu der 100. Uebersetzung.
Добро das Gute
зло das Böse
переносить, шу, с ишь vertragen
будить, жу, дпшь wecken

Wörter zu der 101. 102. 103. Uebersetzung. 
Находить, жу, дпшь finden
поправлять, я io, ешь corrigiren, 

verbessern
гостить, шу, стйшь zu Gast sein, 

zum Besuch sein
стоять, ю, ишь stehen

Wörter zu der 104. 105. 106. Uebersetzung.
Заботиться, чусь, тишься sargen 
кусать, аю, ешь; кусаться, аюсь, 

" ешься beißen
гладить, жу, дишь streicheln 
удить, жу, дпшь angeln 
мйстоположёше die Lage 
•вздить верхбмъ reiten 

умирать, аю, ешь sterben
шутить, чу, тишь scherzen, spaßen 
ласковый, ан, ое freundlicher, e, es 
невыносимый, ая, ое unerträglicher, 

e, es.

госпожа die Frau
проводить, жу, дпшь verbringen 
нравиться, люсь, вишься gefallen 
разр-ьзывать, аю, ешь zerschneiden 
стрелять, яю, ешь schießen.

почтённый, а я, ое ehrwürdiger, e, es 
помъщпкъ der Gutsbesitzer 
переводить, жу, дишь übersetzen 
какъ — такъ и sowohl als auch 
родственники der Verwandte 
охотиться, чусь, тишься, jagen, auf 

die Jagd gehen.

Wörter zu der 107. Uebersetzung.
Учёбное заведёте die Lehranstalt весёлый, ая, oe lustiger, e, es 
памятники das Denkmal директора der Director,
скучный, ая, ое trauriger, e, es

Wörter zu der 108. und 109. Uebersetzung.
Порядокъ, дка die Ordnung 
чужой, ая, õe fremder, e, es 
произношёте die Aussprache 
произносить, шу, сишь aussprcchen

отправляться, яюсь, ешься sich be­
geben

гордиться, жусь, дйшься (ч'Ьмъ) 
stolz sein (auf etwas)

столько-же ebensoviel.

W örter zu der 110. Uebersetzung. .
Подчиняться, яюсь, ешься (чему) природа die Natur 

sich unterwerfen недостатокъ, тка der Mangel
библютека die Bibliothek управлять, яю, ешь verwalten,
описание die Beschreibung regieren.

Wörter zu der 111. und 112. Uebersetzung.
Семейство die Familie прочность, n die Dauerhaftigkeit
внй (mit d. Gen.) außer, außerhalb граница die Grenze 
завтраки das Frühstück крепость, и die Festung
остальной, ая, õe übriger, e, es вдоль (mit d. Gen.) längs 
часть, и der Theil красота die Schönheit.
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Wörter zu der 113. und 114. Uebersetzung.
Шутка der Scherz Фабрика die Fabrik
мимо (mit d. Gen.) vorbei, vorüber желъзная дорога die Eisenbahn. 
ycjÖBie die Bedingung

Wörter zu der 115. Uebersetzung.
Сочпнёше das Werk, der Aufsatz 
готовить, лю, вишь bereiten 
притоми dabei 
лавка die Bude 

выходить, жу, дишь ausgehen 
переплывать, аю, ешь hinüber­

schwimmen
благодарный, ая, ое dankbarer, e, es.

Wörter zu der 116. 117. 118. Uebersetzung.
Победа der Sieg 
скотоводство die Viehzucht 
земледъл1е der Ackerbau 
доверять, яю, ешь vertrauen 
славить, лю, вишь Preisen

ненадёжный, ая, ое unzuverlässiger, 
e, es

прочный, ая, ое dauerhafter, e, es 
собираться, аюсь, ешься sich ver­

sammeln.

Wörter zu der 119. 120. 121. Uebersetzung.
Всётакп dennoch 
женщина die Frau 
супруга die Gemahlin 
управляют™ der Verwalter 
nancioHb die Pension 
носить, шу, сишь tragen

вйдйть, жу, дишь sehen
въ самомъ дълй in der That 
жена die Frau
заказывать, аю, ешь bestellen 
портной der Schneider.

Wörter zu der 122. Uebersetzung.
Одйнъ изъ einer von 
постоянно beständig 
бумага das Papier 
карандаши der Bleistift 
пожарь der Feuerschaden

щадить, жу, дишь schonen 
черкёсъ der Tscherkesse 
уносить, шу, сишь davontragen 
поле битвы der Kampfplatz 
а именно nämlich, und zwar.

Wörter zu der 123
To — то bald — bald 
память, и das Gedächtniß 
неправда die Unwahrheit 
въ гости (wohin?) zu Gast

124. 125. 126. Uebersetzung.
музыка die Musik
книгопродавецъ, вца der Buch­

händler
буква der Buchstabe.

Wörter zu der 127. Uebersetzung.
Сравнивать, аю, ешь vergleichen блйжшй der Nächste 
превосходить, жу, дишь übertreffen ссориться, юсь, ишься in Zwie- 
бстрый, ая, ое scharfer, e, es tracht leben.
oTHoiuenie die Beziehung
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Wörter zu der 128. und 129. Uebersetzung.
Причинять, яю, ешь verursachen 
ничей, ничья, ничьё Niemandes 
порицать, аю, ешь tadeln 
терпьте die Geduld 
занимать, аю, ешь interessiren 

любить, лю, ишь lieben 
кто-нибудь, кто-то irgend jemand 
печаль, и der Kummer 
уживаться, аюсь, ешься fick ver­

tragen.
Wörter zu der 130. 131. 132* Uebersetzung.

такймъ ббразомъ auf solche Weise 
листъ (бумаги) der Bogen (Papier) 
аршйнъ der Arschin
верста die Werst

Составлять, яю, ешь bilden 
всего im Ganzen 
странйца die Seite (im Buche) 
градусъ der Grad 
сажень, и der Faden 
пушка die Kanone 
вершокъ, шка der Werschok
Курляндская губёршя Kurländi- 

' sches Gouvernement 

военный корабль, я das Kriegssckiff 
тяжёлый, ая, ое schwerer, e, es 
ЛиФляндская губёршя Livländisches

Gouvernement
миля die Meile.

Wörter zu der 133. Uebersetzung.
Городёкъ дка das Städtchen 
конница die Eavallerie 
лотъ das Loth 
десятйна die Delsätine 
экваторъ der Aequator 
путешественник!) der. Reisende 
постройка der Bau

Wörter zu der
Пассажйръ der Palsagier 
работница die Arbeiterin 
университётъ die Universität 
акадём!я die Akademie 
классйчесшй, ая, oe klastischer, e, es
реальное училище die Realschule 
Рейнъ der Rhein

Wörter zu der 135. 
Стрижка овец!) die Lchastchur 
прибавлять, яю, ешь hinzufügen 
пудъ das Pud 
iriniе der Gelang 
пбйздъ der Zug (Eisenbahn) 
приблизительно ungefähr

Wörter zu der 
Шагъ der Schritt
сооружённый, ая,ое bewaffneter, e, es 
спускаться, аюсь, ешься herunter­

steigen

пйхбта die Infanterie
отрядъ войска die Heeresabtheilung 
Фунтъ das Pfund
золотнйкъ der Solotnik 
сопровождать, аю, ешь begleiten 
геограФЙческй!, ая, ос geographi­

scher, е, es.
134. Uebersetzung.

частное учебное заведён)'e die Pri­
vatlehranstalt

вытекать, аю, ешь (vom Flusse) 
entspringen

Рона die Rhone
По der Po ...
аФриканскш, ая.ое afrikanischer, e,cs.

136. 137. Uebersetzung.
окружать, аю, ешь urn geben 
капитанъ der Kapitän 
опасность, и die Gefahr, 
только что erst 
падать, аю, ешь fallen.

138. Uebersetzung.
ступень, и die Stufe
отнимать, аю, ешь wegnehmen 
вычитать, аю, ешь abrecknen, 

subtrahiren, abziehen.
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Wärt
Единица die Einheit 
ведро der Eimer, der Spann 
разстояше die Entfernung 
притбкъ, тока der Nebenfluß 
копъйка die Kopeke 
уменьшать, аю, ешь verkleinern

er zu 139. und 140. Uebersetzun 6
Ока die Oka (der Fluß) 
вино der Wein 
въ течёте im Laufe
мвсто die Stelle, der Platz 
значйтельн ый, ая, oe b ed eut eil der,e,es 
минута die Minute.

Wörter zu der 141. i 
Шуба der Pelz 
квадратная миля die Quadratmeile 
бЪднъть, bio, ешь verarmen 
наводнёше die Ueberfchwemmung 
секунда die Secunde 
бёрковецъ, вца das Berkowez 
влад-ьше die Besitzung 
грекъ der Grieche 
ежегодно jährlich 

nd 142* Ueb ersetzung. 
состоять, io, йшь bestehen 
обнимать, аю, ешь umfassen 
строка die Zeile 
магазннъ das Magazin 
слъдовательно folglich 
ирного im Werthe 
верблюдъ das Kameel 
быкъ der Ochs 
французъ der Franzose.

Wörter zu der 143 
Пространство der Raum 
доходы, овъ die Einkünfte 
казначёй der Rentmeister 
утолъ, угла die Ecke 
число die Zahl, das Datum 
рота die Compagnie 
батальонъ das Bataillon 
этажъ die Etage 

und 144* Ueberfetzung.
содержать, у, пшь enthalten 
Сентябрь, я der September 
метръ der Meter 
сентимётръ der Centimeter 
скамёйка die Bank 
бочка die Tonne, das Faß 
миллимётръ der Millimeter 
Октябрь, я der October.

Wörter zu der 145* und
Басня die Fabel 
готовый, ая, oe fertiger, e, es 
рпсоваше das Zeichnen 
1юль, я der Juli 
футъ der Fuß 
студёнтъ der Student

Wörter zu der 147* Ueberfetzung.
ПараграФъ der Paragraph 
съверная широта die nördliche Breite
правило die Regel
Рождество Христово Christi Geburt 
половина die Hälfte 
непрштельскш, ая oe, feindlicher, 

e, es

146* Ueberfetzung.
Ноябрь, я der November 
такъ какъ denn
показываться, аюсь, ешься er­

scheinen
столбовая дорога die Landstraße 
окно das Fenster.

восточная долгота die östliche Länge 
нёмеръ die Nummer
простираться, аюсь, ешься sich 

erstrecken
часть свъта der Welttheil 
А'вгустъ der August.



D.
Russisch-Deutsches Wörterverzeichnis

A.
A aber, und _ 
А'вгустъ August 
Австртецъ, гида der Oesterreicher 
asiaTcidii, ая, ое der, die, das 

asiatische
A'siH Asien 
айстъ der Storch 
академ!я die Atadeune 
Александръ Alexander 
алмазъ der Diamant 
Альпы, ъ die Alpen 
Амазонская рЬка der Amazonen­

fluß ,
Америка Amerika
Американецъ; пца der Amerikaner 
американскш, ая, oe der, die, das 

amerikanische
англтйсшй, ая, oe der, die, das 

englische
А'нглгя England 
Андрей Andreas
Апрель, я der April
арабешй, ая, oe der, die, das ara­

bische
арм!я die Armee
аршйнъ der Arschin ,
Атлантйческш океанъ der Atlanti­

sche Ocean
Африка Afrika
аФриканскш, ая, oe der, die, das 

afrikanische.

Б.
Бабочка der Schmetterling 
бабушка die Großmutter

Б алтайское море das Baltische 
Meer

басня die Fabel
батальбнъ das Bataillon
безпокбйный, ая, oe der, die, das 

unruhige
безъ (mit d. Gen.) ohne
берёза die Birke
бёрковецъ, вца das Bcrkowez 
библштека die Bibliothek 
благодарить, ю, ишь (гого за что) 

danken
благодарный, ая, oe der, die, das 

dankbare
благодетель, я der Wohlthäter
благоприятный, ая, oe der, die^ 

das günstige ,
благородный,ая, oe der,die, das edle 
блйжшй der Nächste
блйзкйЯ1 л, oe der, die, das nahe 
богатство der Reichthum
богатый, ая, oe der, die, das reiche 
богачи der Reiche
Боги Got:
ббйшй, ая, oe der, die, das gewandte 
болтать, аю, ешь schwatzen, plaudern 
болтунъ der Schwätzer
больной, ая, õe der, die, das kranke 
большой, ая, õe der, die, das große 
бол-взнь, и die Krankheit
бочка die Tonne, das Faß 
бранйть, ю, йшь schelten 
будйть, жу, дпшь wecken 
буква der Buchstabe
бумага das Papier 
буря der Sturm
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бывать, аю, ешь oft fein, zu sein 
pflegen

быкъ der Ochs
быль, была, было war
были waren
быстрый, ая, ое der, die, das 

schnelle, rasche; der, die, das 
reißende

быть въ состояши im Stande sein
б-ьгать, аю, ешь laufen, umher­

laufen
б-вдный, ая, ое der, die, das arme 
бЬднъть, ъю, ешь arm werden, 

verarmen
бълый, ая, oe der, die, das weiße 
бълый медвъдь, я der Eisbär.

В.
Важный, ая, ое der, die das wichtige 
варить, io, ишь kochen
вбивать, аю, ешь hineinschlagen 
вдоль (mir d. Gen.) längs 
ведро der Eimer, der Spann 
велйшй, ая, oe der, die, das große 
великолепный, ая, oe der, die, 

das prächtige
велеть, io, ишь befehlen, lassen 
верблюде das Kameel 
верста die Werst
вершокъ, шка der Werschok 
весёлый, ая, oe der, die, das 

lustige, heitere
весёншй, яя, ee Frühlings- 
веснбю im Frühling 
весьма sehr
вёчеромъ am Abend 
вещь, и die Sache, das Ding 
взморье der Strand 
видеть, жу, дишь sehen 
владълецъ, льна der Besitzer 
владъше die Besitzung 
власть, и die Macht 
вмъсто (mit d. Gen.) anstatt 
вмъстб zusammen 
внимательно aufmerksam 
внуки der Enkel

вн^треннш, яя, ее der, die, das 
innere

BuL (mit d. Gen.) außer, außerhalb 
вовсе не garnicht 
вода das Wasser
военный корабль, я das Kriegsschiff 
возвращаться, аюсь, ешься zu­

rückkehren
воздухъ die Luft
возле (mit d. Gen.) neben
воинъ der Krieger
война der Krieg
войско daß Heer
вокруги (mit d. Gen.) um — herum
Волга die Wolga
волки der Wolf
волна die Welle
вооружённый, ая, oe der, die, das 

bewassnete
вопроси die Frage 
воръ der Dieb
воскресенье der Sonntag
восточный, ая, oe der, die, das östliche 
восточная долгота die östliche Länge 
восхищение das Entzücken 
впадать, аю, ешь sich ergießen 
врачи der Arzt
вредить, жу, дйшь schaden 
вредный, ая, ое der, die, das schädliche 
время dieZeit, вовремя während, zur

, Seit
время года die Jahreszeit 
всегда immer
всего im Ganzen 
всётаки dennoch 
встречать, аю, ешь begegnen, 

empfangen
встречаться, аюсь, ешься sich be­

gegnen, vorkommen, zusammen­
treffen

вей alle
всяшй, ая, oe jeder, jede, jedes 
вторники der Dienstag 
вчера gestern
вчерашшй, яя, ее der, die, das 

gestrige
ви, BO (mit d. Acc. u. Präp.) in 



in

выговоръ der Verweis 
выздоравливать, аю, ешь geliefert, 

gesund werden
вылетать, аю, ешь aus fliegen 
выростать, аю, ешь wachsen 
высоки!, ая, ое der, die, das hohe 
выступлёше der Auszug 
вытекать, аю, ешь (vom Flusse) 

entspringen
выходить, жу, дишь gehen, heraus­

kommen
вычитать, аю, ешь abziehen, sub- 

trahiren
вышина die Höhe 
вьгЬздв der Auszug 
в-Ькъ das Jahrhundert 
BtHÕKb, нка der Kranz 
ввра der Glaube 
вврить, ю, ишь glauben 
верный, ая, oe der, die, das treue 
ввтеръ, тра der Wind.

Г.
Гавань, и der Hafen
гадки!, ая, oe der, die, das häßliche, 

widrige
газъ das Gas
гвоздь, я der Nagel 
гдГ? wo?
геограФтя die Geographie 
географически!, ая, oe der, die, 

das geographische
генералв der General 
генеральша die Generalin 
герой der Held
Гималайсгая горы das Himalaya­

gebirge
гимназ!я das Gymnasium 
гладить, жу, дпшь streicheln 
гладкш, ая, oe der, die, das glatte 
гласная буква der Vocal 
глубокш, ая, oe der, die, das tiefe 
глупость, и die Dummheit 
глупый, ая, oe der, die, das dumme 
говорить, io, ишь sprechen, sagen 
голландский, ая, oe der, die, das

holländische

голо CB die Stimme 
голубь, я die Taube 
гора der Berg 
гораздо viel 
гордиться, жусь, дпшь с я (чЬмъ) 

stolz sein (auf etwas)
горецъ, рца der Bergbewohner 
городокв, дка das Städtchen 
горъть, io, йшь brennen 
госпожа die Frau
гостить, щу, стйшь zu Gast sein, 

zum Besuch sein
гость, я der Gast, вв гостяхв (wo?) 

zu Gast, вв гости (wohin?) zu 
Gast

государство das Reich, das Kaiser- 
thum, der Staat

государь, я der Kaiser 
готовить, лю, вишь bereiten 
готовый, ая, oe der, die, das fertige 
граду св der Grad 
граница die Grenze 
граФЙня die Gräfin 
граФЙть, лю, фйшь liniiren 
граФв der Graf 
грекв der Grieche 
гроза das Gewitter 
громко laut 
громв der Donner 
грубо grob
грубый, ая, oe der, die, das rohe, grobe 
rpbxB die Sünde
губернаторв der Gouverneur 
губёршя das Gouvernement 
гувернантка die Gouvernante 
гулять, яю, ешь spazieren 
густой, ая, õe der, die, das dichle 
гусь, я die Gans.

Д.
Да ja _ , 
давно lange, seit lange 
даже sogar 
далеко weit 
дама die Dame 
дарйть, ю, йшь schenken 
дворёцв, рца der Palast
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дворъ der Hof, на дворе (too?) 
draußen

Декабрь, я der December
день, дня der Tag, днёмъ am Tage, 

царек!й день der Kronsfeiertag
день рождён!« der Geburtstag 
деньги, негъ das Geld
деревня das Dorf, въ деревню 

auf's Land, въ деревне auf 
dem Lande

дерево der Baum, das Holz 
деревянный, ая, oe der, die, das 

hölzerne
держать, у, ишь halten 
дёрзкш, ая, oe der, die, das dreiste 
десятина die Desfatine
дешёвый, ая, oe der, die, das billige 
дйк!й, ая, oe der, die, das wilde 
дирёкторъ der Director
длинный, ая, oe der, die, das lange 
для (mit d. Gen.) für
Днйпръ der Dnjepr 
до (mit d. Gen.) bis 
добро das Gute 
добросовестный, ая, oe der, die, 

das gewissenhafte
добрый, ая, oe der, die, das gute 
добыча die Beute 
довольно ziemlich
довольный, ая, oe der, die, das 

zufriedene
доверять, аю, ешь vertrauen 
дождь, я der Regen
докторе der Doctor 
долгш, ая, oe der, die, das lange 
долго lange (lange Zeit)
дома zu Hause
домашнее животное das Hausthier 
домой nach Hause
домъ das Haus
Доне der Don
дорога der Weg, столбовая дорога 

die Landstraße
дорого th euer
дорогой, ая, õe der, die, das theuere 
достигать, аю, ешь erlangen

достойный, ая, oe der,die, das werthe, 
würdige

доходы die Einkünfte
дочь, дочери die Tochter
дрёвшй, яя, ее der, die, das alte 
другой, ая, õe der, die, das andere 
дружиться, усь, йшься Freund­

schaft schließen
думать, аю, ешь denken
дурной, ая, õe der, die, das schlechte 
душистый, ая, oe der, die, das duftige 
дыня die Melone 
девочка das Mädchen 
дедъ der Großvater 
делать, аю, ешь machen, thun 
дело die Sache, die That, das Ding, 

die Arbeit, въ самомъ дъле 
in der That.

E.
Еврей der Hebräer 
Европа Europa 
европёецъ, пёйца der Europäer 
евронёйсшй, ая, oe der, die, das 

europäische
единица die Eins, die Einheit 
ежегодно jährlich 
ёжъ der Igel 
если wenn
если — то wenn — so
есть es giebt, es ist, ist, es sind 
ещё noch.

Жадный, ая, oe der, die, das gierige 
жажда der Durst
жаркш, ая, oe der, die, das heiße 
жаръ die Hitze 
жатва die Ernte
желая! e der Wunsch
желать, аю, ешь wünschen 
железная дорога die Eisenbahn 
железный, ая, oe der, die, das eiserne 
железо das Eisen
жена, женщина die Frau 
жснскш, ая, oe der, die, das weibliche



113

жёстки!, ая, ое der, die, das harie, 
rauhe

жестокш, ая, oe der, die, das grau­
same

живой, ая, õe der, die, das lebendige 
животное das Thier
жйдшй, ая, oe der, die, das dünne, 

flüssige
жизнь, и das Leben
жилецъ, льца der Einwohner 
жилище die Wohnung
жирный, ая, oe der, die, das fette 
житель, я der Bewohner, der Ein­

wohner
жрецъ, жреца der (heidnische) Priester 
журавль, я der Kranich.

3.
3a (mit d. Ace. u. Instr.) hinter 
заборъ der Zaun
заботиться, чусь, тишься (о чёмъ) 

sorgen
забывать, аю, ешь vergessen 
завистливый, ая, oe der, die, das 

neidische
завтра morgen
завтракать, аю, ешь frühstücken 
завтракъ das Frühstück 
задача die Aufgabe 
зажигать, аю, ешь anzünden 
заказывать, аю, ешь bestellen 
законъ das Gesetz 
замерзать, аю, ешь zufrieren 
замокв,мка dasSchloßsdasGebäude) 
замечательный, ая, oe der, die, 

das berühmte
замечать, аю, ешь bemerken 
занимательный, ая, oe der, die, das 

interessante
заниматься, аюсь, ешься (ч1>мъ) 

sich beschäftigen _
занимать, аю, ешь interes siren 
занят!е die Beschäftigung 
Западная Двина die Düna 
западный, ая,ое der, die, das westliche 
запрещать, аю, ешь verbieten . 
зарабатывать, аю, ешь verdienen 

заразительный, ая, oe der, die, 
das ansteckende

зато dafür
зачъмъ ? warum? weshalb?
защита die Vertheidigung, der Schutz 
защищать, аю, ешь venheidigen, 

schützen
защищаться, аюсь, ешься sich

Vertheidigen
звгйрь, я das Thier
здатпе das Gebäude 
здорово gesund 
здоровье die Gesundheit 
здЪсь hier
здъшнш, яя, ее der, die, das hiesige 
зелёный, ая, oe der, die, das grüne 
землед-влецъ, льца der Landmann, 

der Ackermann
земледелие der Ackerbau
земля die Erde, das Land, der Boden 
зима der Winter, зимою im Winter 
зймшй, яя, ее Winter- 
зло das Böse
злод-вй der Bösewicht
злой, ая, õe der, die, das bö^e 
змЬя die Schlange 
знакомый der Bekannte 
знаменитый, ая, oe der, die, das 

berühmte
знамя die Fahne
зиаше die Kenntniß
знать, аю, ешь wissen, kennen
значительный, ая, оe der, die, das 

bedeutende
значить, у, ишь bedeuten, heißen 
знойный, ая, oe der, die, das heiße, 

glühende
золотнйкъ der Solotnik 
золото das Gold
золотой, ая, õe der, die, das goldene 
зрвлый, ая, ое der, die, das reise 
зубъ der Zahn.

И.
И und 
ибо denn 
игра das Spiel 
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играть, аю. ешь spielen 
избегать, аю, ешь (Gen.) vermeiden, 

meiden
извъст!е die Nachricht
известный, ая, ое der, die, das 

bekannte
изобшпе der Ueberfluß 
изъ (mit d. Gen.) aus 
или oder
именно nämlich, а именно und zwar 
Императоръ der Kaiser 
пмъше das Gut
имъть, ню, ешь haben 
имя der Name
Индьедъ, дийца der Indianer 
иногда zuweilen, manchmal 
иностранецъ, нца der Ausländer 
инструмента das Werkzeug, das

Instrument
интересный, ая, oe der, die, das 

interessante
истор1я die Geschichte 
источники die Quelle.

I.
1юнь, я der Juni 
1юль, я der Juli.

K.
Кавказски, ая, oe der, die, das 

kaukasiche
Кавказъ der Kaukasus 
каждый, ая, oe jeder, e, es 
казначей der Rentmeister 
казнить, io, ишь hinrichten 
какъ wie
какъ — такъ и sowohl — als auch 
калмыки der Kalmyke
каменный, ая, oe der, die, das 

steinerne
каменный уголь, я die Steinkohle 
камень, мня der Stein 
каналъ der Kanal
каникулы, ъ die Ferien 
капптанъ der Kapitän 
капля der Tropfen 
карандаши der Bleistift

картина das Bild'
Каспийское море das Kaspische 

Meer
квадратная миля die Quadratmeile 
квартира die Wohnung
киргйзъ der Kirgise
кирпичи der Ziegelstein 
китаецъ, тайца der Chinese 
Китай China
кита der Walisisch
кланяться, яюсь, ешься (кому) 

grüßen
классический, ая, oe der, die, das 

klassische
классъ die Klasse
климата das Klima
плитка der Käsig 
книга das Buch 
книгопродавецъ, вца der Buch­

händler
княгиня die Fürstin
ковёръ, вра der Teppich 
когда als, wann, wenn 
когда нибудь jemals, einmal 
коготь, когтя die Klaue, die Kralle 
кожа die Haut
колибри der Kolibri 
комната das Zimmer 
комодъ die Kommode 
коиёцъ, нца das Ende, der Schluß 
конница die Kavallerie 
кончать, аю, ешь endigen 
копийка die Kopeke, der Kopeken 
корабль, я das Schiff
кормить, лю, мишь füttern, nähren 
корова die Kuh
королевски, ая, oe der, die, das 

königliche
король, я der König
короткий, ая, oe der, die, das kurze 
кость, и der Knochen
который, ая, oe welcher, e, es 
кошка die Katze
красивый, ая, oe der, die, das schöne 
красота die Schönheit
кривой, ая, õe der, die, das krumme, 

schiefe
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кричать, у, ишь schreien 
кровожадный, ая, ое der, die, das 

blutgierige
кровь, и das Blut
крбмЪ (mit d. Gen.) außer 
кроткш, ая, oe der, die, das sanfte 
кротъ der Maulwurs
крутой, ая, õe der, die, das steile 
крыша das Dach
крьпкш, ая, oe der, die, das starke, feste 
крепость, и die Festung 
кто? wer?
кто нибудь, кто-то irgend jemand 
куда ? wohin?
кузнёцъ, иеца der Schmied 
купаться, аюсь, ешься sich baden 
купёцъ, пца der Kaufmann 
Курляндская губёрн1я das Kur­

ländische Gouvernement
кусаться, аюсь, ешься; кусать 

beißen
кустариикъ der Strauch
кушать, аю, ешь essen, speisen, 

genießen
къ, ко (mit d. Dat.) zu, gegen.

Л.
Лавка die Bude
лакёй der Bediente, der Diener 
ландыши das Maiblümchen 
ласковый, ая, oe der, die, das 

freundliche
ласточка die Schwalbe 
лаять, аю, ешь bellen 
лгунъ der Lügner 
лёбедь, я der Schwan 
левъ, льва der Löwe 
лёгкш, ая, oe der, die, das leichte 
лёдъ, льда das Eis 
лежать, жу, ишь liegen 
лёкарь, я der Arzt 
лёнъ, льна der Flachs 
летать, аю, ешь fliegen 
лйл1я die Lilie 
ли ob 
лйшя die Linie

лисица der Fuchs
листъ (бумаги) der Bogen (Papier) 
ЛиФляндская губёршя das Liv­

ländische Gouvernement 
ловйть, лю, вишь fangen 
ловкость, II die Gewandheit 
ловля der Fang 
ломать, аю, ешь brechen 
Лондонъ London 
лотъ das Loth 
лошадь, и das Pferd 
льстить, щу, стишь schmeicheln 
ливып, ая, oe der, die, das linke 
ленивый, ая, oe der, die, das saule 
лентяй der Faulenzer 
листница die Treppe 
литый, яя, ee Sommer- 
лнто der Sommer, (das Jahr) 
лвтоми im Sommer
любёзный, ая, oe der, die, das lie­

benswürdige
любйть, лю, бишь lieben 
люди, ёй die Menschen.

м.
Магазинъ das Magazin 
Май der Mai 
мало wenig 
маленыий, ая, oe der, die, das kleine 
малый, ая, oe der, die, das kleine 
мальчики der Knabe 
масло die Butter, das Oel 
матросъ der Matrose 
мать, матери die Mutter 
мачта der Mast 
машйна die Maschine 
мёбель, и das Möbel 
медввдь, я der Bär 
мёдленный, ая, oe der, die, das 

langsame
мёжду (in. d. Instr.) zwischen 
мёлшй, ая, ое der, die, das kleine 

flache
мёльница die Mühle 
металлъ das Metall 
метръ der Meter 

8*
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мечъ das Schwert 
миллимётръ der Millimeter 
милосердый, ая, oe der, die, das 

barmherzige
милостивый, ая, oe der, die, düs 

gütige
милость, и die Gnade 
миля die Meile
мимо (m. d. Gen.) vorbei, vorüber 
минута die Minute 
миссюнёръ der Missionär 
м1ръ die Welt
MHÖrie, in viele
много (mit d. Gen.) viel 
модель, и das Model 
можно man kann 
моли in der Blitz
молодой, ая, õe der, die, das junge 
молоко die Milch
молотокъ, тка der Hammer 
молчать, у, ишь schweigen 
монгола, der Mongole 
море das Meer 
морозь der Frost 
морякъ der Seemann 
Москва Moskau 
мостъ die Brücke
мудрёцъ, реца der Weise
мужескш, ая, oe der, die, das 

männliche
музыка die Musik
мучиться, усь, ишься sich quälen
Мысъ Доброй Надежды Cap der 

guten Hoffnung
место die Stelle, der Platz 
мйстоположёше die Lage 
месяце der Monat
мешать, аю, ешь (кому) stören, 

hindern
мягкш, ая, oe der, die, das weiche 
мясо das Fleisch.

H.
Ha (mit d. Acc. u. Präp.) auf 
наводнёше die Ueberschwemmung 
награда die Belohnung 
награждать, аю, ешь belohnen 

надёжда die Hoffnung 
надъ (mit d. Instr.) über 
надеяться, еюсь, ешься hoffen 
название die Benennung 
называть, аю, ешь nennen 
называться, аюсь, ешься heißen 
наизусть учить auswendig lernen 
наказаше die Strafe 
наказывать, аю, ешь bestrafen^ 

strafen
нанимать, аю, ешь miethen 
наобороть umgekehrt
нападать, аю, ешь überfallen, an­

fallen
напйтокъ, тка das Getränk 
напрасно umsonst, vergebens 
напрбтивъ dagegen, im Gegentheil 
народъ das Volk
населённый, ая, oe der, die, das 

bevölkerte, volkreiche
наступать, аю, ешь kommen, ein­

treten
насекомое das Insect 
наука die Wissenschaft 
находить, жу, дишь finden 
находиться, жусь, дишься sich 

befinden
начинать, аю, ешь anfangen 
начинаться, аюсь, ешься anfan­

gen, beginnen
не nicht
Нева die Newa 
невнимательно unaufmerksam 
неволя die Gesangenschaft 
невыносимый, ая, oe der, die, das 

unerträgliche
недавно vor Kurzem 
недалеко unweit 
недостаток^, тка der Mangel, der 

Fehler
нед-вля die Woche 
нёжели als
нездоровый, ая, oe der, die, das 

ungesunde
нельзя man kann nicht 
ненадёжный, ая, oe der, die, das 

unzuverlässige
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необразованный, ая, ое der, die, 
das ungebildete

необходимый, ая, ое der, die, das 
nothwendige

неопытный, ая, oe der, die, das 
unerfahrene

неправда die Unwahrheit 
непрштель, я der Feind 
непрштельсшй, ая, oe der, die, 

das feindliche
неспелый, ая, oe der, die, das 

unreife
несчасНе das Unglück 
несчасття die Unglücksfälle 
несчастный, ая, oe der, die, das 

unglückliche
нйзшй, ая, oe der, die, das niedrige 
низко niedrig
ни — ни weder — noch 
никогда nie, niemals 
Николай Nicolaus 
никто Niemand - 
ничей, ничья, ничьё Niemandes 
но aber, sondern 
Новгородъ Nowgorod 
новый, ая, oe der, die, das neue 
нога der Fuß, das Bein 
ножъ das Meiser 
номеръ die Nummer 
носить, шу, сишь tragen 
ночь, и die Nacht 
ночью in der Nacht 
Ноябрь, я der November 
нравиться, люсь, виться gefallen 
ньпгЬшшй, яя, ее der, die, das 

jetzige , , 
некоторые, ыя eunge (welche?) 
нймёцкш, ая, oe der, die, das deutsche 
нисколько einige (wie viel?) 
нйтъ nein, es ist nicht, es giebt nicht.

0.
О, обь, обо (mit d. Ace. u. Präp.) 

von, über, an
обильный, ая, oe (чймъ) der, die, 

das reiche, reichliche 
обнимать, аю, ешь umfassen 

обожать, аю, ешь verehren, anbeten 
обрабатывать, аю, ешь bearbeiten 
образованный, ая, ое der, die, das

gebildete
обращать, аю, ешь bekehren
обстоятельство die Gelegenheit, das

Verhältniß
обходиться, жусь, дпгаься umgehen
обширный, ая, ое der, die, das 

geräumige, weite
общество die Gesellschaft 
объяснять, яю, ешь erklären 
обыкновенно gewöhnlich 
обычай die Sitte
объдать, аю, ешь zu Mittag ерей, 

speisen
об-вдъ das Mittagessen
обещать, аю, ешь versprechen
овёсъ, овса der Hafer
овца das Schaf
огонь, огня das Feuer
огороди der Gemüsegarten
огорчать, аю, ешь kränken
огромный, ая, ое der, die, das

ungeheuere
одинаково ebenso, gleich
одйиъ изъ einer von
одйнъ и тоти же einer und derselbe
однако jedoch, doch
одеваться, аюсь, ешься sich an­

kleiden
ожидать, аю, ешь erwarten
озеро der See
Ока die Oka
оказывать, аю, ешь erweisen _
оканчиваться, аюсь, ешься sich 

endigen, ausgehen, aus laufen
океанъ der Ocean
окно das Fenster
около (m. d. Gen.) neben, gegen
окончатe die Endung, die Beendi­

gung
окружать, аю, ешь umgeben
Октябрь, я der October
олень, я der Hirsch
Онега die Onega _
опасность, и die Gefahr



118

опасный, ая, ос der, die, das ge­
fährliche

описаше die Beschreibung 
опять wieder
освещать, аю, ешь erleuchten 
ocenniil, яя, ее Herbst- 
осенью im Herbst 
особенно besonders
особенный, ая, ое der, die, das 

besondere
оставлять, яю, ешь verlassen, lassen 
остальной, ая, бе der, die, das übrige 
осторожный, ая, oe der, die, das 

vorsichtige
острый, ая, oe der, die, das scharfe 
отважный, ая, oe der, die, das 

muthige
отвить die Antwort
отвечать, аю, ешь antworten 
отдыхать, аю, ешь sich erholen 
отецъ, отца der Vater 
отечество das Vaterland 
откуда? woher?
отличать, аю, ешь unterscheiden 
отличаться, аюсь, ешься sich aus­

zeichnen, sich unterscheiden
отнимать, аю, ешь wegnehmen 
отношение die Beziehung 
отправляться, яюсь, ешься sich

begeben
отряди войска die Heeresabtheilung 
отсюда von hier
отъ (mit d. Gen.) von
ОФпцеръ der Officier
охота die Jagd, die Lust
охотиться, чусь, тишься jagen, 

auf der Jagd sein
охотники der Inger 
охотно gern 
очень sehr
ошибка der Fehler.

П.
Падать, аю, ешь sallen 
падежи der Casus 
наледи, льда der Finger 
памятники das Denkmal 

память, и das Gedächtniß 
пансюни die Pension 
параграфу der Paragraph 
пассажйръ der Passagier 
пастухи der Hirt
первый, ая, oe der, die, das erste 
переводить, жу, дишь übersetzen 
переводи die Übersetzung 
передн (mit d. Instr.) vor 
псремина die Veränderung 
переносить, шу, сишь vertragen 
переплывать, аю, ешь hinuber- 

schwimmen
переезжать, аю, ешь umziehen, 

überfahren
перстень, тня der Ring 
Петер бурги Petersburg 
печаль, и der Kummer 
печальный, ая, oe der, die, das 

traurige
писарь, я der Schreiber
писатель, я der Schriftsteller 
письмо der Brief
питаться, аюсь, ешься (ч'Ьми) sich 

nähren
пища die Speise, die Nahrung 
плавать, аю, ешь schwimmen 
пламя die Flamme
платить, чу, тишь zahlen, vergelten 
племя der Völkerstamm
племянники der Neffe
плодородный, ая, oe der, die, das 

fruchtbare
плоди die Frucht
плотники der Zimmermann
По der Po
по (mit d. Dat.) auf, über
победа der Sieg
повари der Koch
поведёте das Betragen 
повелевать, аю, ешь gebieten 
погибать, аю, ешь umkommen, zu

Grunde gehen, untergehen 
погода das Wetter
подароки, рка das Geschenk 
подвиги die Heldenthat 
подданный der Unterthan
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подниматься, аюсь, ешься sich 
erheben

подражаше die Nachahmung 
подруга die Freundin „
подчиняться, яюсь, ешься sich 

unterwerfen
поди (mit d. Acc. u. Instr.) unter 
пожарь der Feuerschaden 
позволять, яю, ешь ertauben 
поздно spät 
пока so lange 
показываться, аюсь, ешься er­

scheinen
покой die Ruhe
покрывать, аю, ешь bedecken 
покупать, аю, ешь lausen 
поле das Feld
поле битвы der Kampfplatz
полезный, ая, ос der, die, das 

nützliche
полковбдецъ, дна der Feldherr 
полки das Regiment
полный, ая, oe der, die, das botte 
половина die Hälfte
полотно die Leinwand
Полтава Poltawa
полугласная der Halbvocal 
полугодие, das Semester 
получать, аю, ешь erhalten, be­

kommen
полярная лисица der Polarfuchs 
помнить, io, ишь sich erinnern 
помогать, аю, ешь helfen 
помощь, и die Hülfe 
помъшикъ der Gutsbesitzer 
понедельники der Montag 
понимать, аю, ешь verstehen 
поправлять, яю, ешь verbessern, 

corrigiren
порицаше der Tadel
порицать, аю, ешь tadeln 
портной der Schneider 
порядоки, дка die Ordnung 
поселёнець, нца der Ansiedler 
послушный, ая, oe der, die, das 

gehorsame
после (mit d. Gen.) nach 

последней, яя, ее der, die, das letzte 
постель, и das Bett 
постоянно beständig
постройка der Bau
поступать, аю, ешь handeln
поступокв, пка die Handlung, das 

Verfahren
посылать, аю, ешь schicken 
посещать, аю, ешь besuchen 
потому что weil 
потоми, dann, darauf 
поучительный, ая, oe der, die, das 

belehrende
походи der Feldzug 
почва der Boden 
почему? warum?
почитать, аю, ешь achten, ehren, 

verehren
почтённый, ая, oe der, die, das 

ehrwürdige
почти beinahe, fast
поезди der Zug (Eisenbahn) 
поэтому daher
правило die Regel 
правильно richtig 
правый, ая, oe der, die, das rechte 
праздники der Feiertag, das Fest 
превосходить, жу, дишь übertreffen 
предводитель, я der Anführer 
прёдоки, дка der Vorfahre 
предпринимать, аю, ешь unter­

nehmen
пре ди (mit d. Instr.) vor 
пр ёж де früher
прёжшй, яя, ее der, die, das frühere 
преимущество der Vorzug 
прекрасный, ая, oe der, die, das 

schöne
приобретать, аю, ешь erwerben 
пргьзди die Ankunft
пргЬзжать, аю, ешь ankommen 
прштель, я der Freund 
npiflTHO angenehm
при (mit d. Präp.) bei, in Gegenwart 
прибавлять, яю, ешь hinzufügen 
приближаться, аюсь, ешься sich 

nähern
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приближён!e die Annäherung 
приблизительно ungefähr 
приглашать, аю, ешь einladen 
приготовлять, яю, ешь vorbereiten, 

verfertigen
приказывать, аю, ешь befehlen, 

gebieten
прилежаше der Fleiß 
прилежно fleißig
прилежный, ая, ое der, die, das 

fleißige
прилетать, аю, ешь herfliegen 
принадлежать, у, ишь gehören 
принимать, аю, ешь annehmen,

empfangen, aufnehmen 
природа die Natur 
притоки, тока der Nebenfluß 
притбмъ dazu, dabei 
приходить, жу, дишь kommen 
причинять, яю, ешь verursachen 
про (mit d. Ace.) von, über 
пробивать, аю, ешь durchschlagen 
проводить, жу, дишь verbringen

(Zeit), ziehen 
провожать, аю, ешь begleiten 
продолжаться, аюсь, ешься dauern 
произносить, шу, сишь aussprechen 
nponsHoiiienie die Aussprache 
просить, шу, сишь bitten 
простираться, аюсь, ешься sich

erstrecken
простой, ая, бе der, die, das einfache 
просторный, ая, ое der, die, das

geräumige
пространство der Raum 
протекать, аю, ешь durchfließen 
прбтивъ (mit d. Gen.) gegen 
прочность, и die Dauerhaftigkeit 
прочный, ая, oe der, die, das dauer­

hafte
прошлый, ая, oe der, die, das vorige 
прощать, аю, ешь verzeihen, vergeben 
прудъ der Teich
прямой, ая, õe der, die, das gerade 
птица der Vogel
птпцелбвъ der Vogelfänger 
пудъ das Pud 

пуля die Flintenkugel 
пустыня die Wüste .
путешёственникъ der Reisende 
путешествие die Reise 
пушка die Kanone 
пчельники der Bienengarten 
nimie der Gesang 
пйхбта die Infanterie 
пахотный полки das Infanterie­

Regiment
пйшкбмъ zu Fuß 
пятница der Freitag 
пятно der Flecken.

P.
Работа die Arbeit
работать, аю, ешь arbeiten 
работники der Arbeiter 
работница die Arbeiterin 
разговаривать, аю, ешь sich unter­

halten
разговори die Unterhaltung 
разделять, яю, ешь eintheilen 
различный, ая, ое der, die, das 

verschiedene
разница der Unterschied 
разный,ая,ое der, die, das verschiedene 
разръзывать, аю, ешь zerschneiden, 

aufschneiden
разсказь die Erzählung 
разсказывать, аю, ешь erzählen 
разстояше die Entfernung 
рано früh
растёте die Pflanze 
растительность, и die Vegetation 
реальное училище die Realschule 
Рейни der Rhein
ремёсленникн der Handwerker 
рисоваше das Zeichnen 
родитель, я der Vater 
родители, ей die Eltern 
родственники der Verwandte 
роди das Geschlecht
Рождество die Weihnachten 
Рождество Христово Christi Geburt 
Рона die Rhone
Poccifl das Rußland
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ростъ der Wuchs, рбстомъ vom 
Wuchs

рота die Compagnie 
рубль, я der Rubel 
руль, я das Steuerruder 
Pyccidii der 9iupe
pj'ccKiii, ая, oe der, die, das russische;

пору секи rusch ch
ручеёкъ, чейка das Bächlein 
ручей, чья der Bach 
рыба der Fisch ' 
рысь, и der Luchs
ръдкш, ая, oe der, die, das seltene 
рьдко selten
рйка der Fluß.

c.
Садбвникъ der Gärtner 
садъ der Garten 
сажень, и der Faden 
самоъдъ der Samojede 
сарай die Scheune 
сахаръ der Zucker 
свиръпый, ая, oe der, die, das 

grimmige
свободный, ая, oe der, die, das freie 
свъжш, ая, ее der, die, das frische 
свЪтъ die Welt
сегодняшни!, ая, ее der, die, das 

heutige
сегодня heute 
секунда die Secunde 
селб das Dorf 
семейство die Familie 
сентимётръ der Centimeter 
Сентябрь, я der September 
сердиться, жусь, дишься sich ärgern 
серебро das Silber
серебряный, ая, oe der, die, das 

silberne
середина die Mitte 
сестра die Schwester 
Сибирь, и Sibirien 
сильный, ая, oe der, die, das starke, 

heftige
сйнш, яя, ее der, die, das blaue 
скамейка die Bank 

склонёше die Declination 
сколько wie viel 
скоро schnell, bald
скорость, и die Schnelligkeit 
скорый, ая, oe der, die, das schnelle, 

baldige
скотоводство die Viehzucht 
скучать, аю, ешь sich langweilen 
скучный, ая, oe der, die, das lang­

weilige
слабый, ая, oe der, die, das schwache 
славить, лю, вишь Preisen 
слесарь, я der Schlosser 
слйшкомъ zu
слово das Wort
слоновая кость, и das Elfenbein 
слонъ der Elephant 
служить, жу, ишь dienen 
слухъ das Gehör, das Gerücht 
случай der Fall
слушать, аю, ешь zuhören 
слышать, ту, ишь hören 
слъдовательно folglich 
слъдуюшдй, ая, ее der, die, das 

folgende
смерть, и der Tod 
смотръть, ю, ишь sehen 
CM-БЛЫЙ, ая, 06 der, die, das kühne 
смеяться, юсь, ешься lachen 
сначала anfangs 
снисходительный, ая, oe der, die, 

das nachsichtige
сшЬгъ der Schnee 
собака der Hund 
собирать, аю, ешь sammeln 
собираться, аюсь, ешься sich ver­

sammeln
собирать плоды ernten 
соболь, я der Zobel
собрате die Versammlung, die 

Sammlung
собственный, ая, oe der, die, das 

eigene
совершёнио vollständig, vollkommen 
совсъмъ не garnicht
совесть, и das Gewissen 
совътъ der Rath 
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согласная der Consonant 
соединять, яю, ешь vereinigen 
содержать, жу, ишь enthalten 
сожалеть, ъю, ешь bedauern 
сожигать, аю, ешь verbrennen 
создатель, я der Schöpfer 
соловей, вья die Nachtigall 
соль, и das Salz 
сопровождать, аю, ешь begleiten 
сосьдшй, яя, ее der, die, das be­

nachbarte
составлять, яю, ешь bilden, aus­

machen
состоять, ю, ишь bestehen 
сочинёше das Werk, der Aufsatz 
сперва zuerst
спокойный, ая, ое der, die, das ruhige 
спорить, ю, ишь streiten 
способность, и die Fähigkeit 
справедливый, ая, ое der, die, das 

gerechte
спрашивать, аю, ешь fragen 
спряжён!е die Conjugation 
спускаться, аюсь, ешься hinunter­

steigen
спешить, у, ишь eilen 
сравнивать, аю, ешь vergleichen 
сражаться, аюсь, ешься kämpfen 
сражёше die Schlacht 
среда der Mittwoch
срёдшй, яя, ее der, die, das mittlere 
срывать, аю, ешь Herunterreißen, 

abreißen
ссориться, юсь, ишься in Zwie­

tracht leben
становиться, люсь, вишься (чЪмъ) 

werden
стараться, аюсь, ешься sich Mühe 

geben, sich bemühen
старйкъ der Greis 
старость, и das Alter 
старый, ая, oe der, die, das alte 
степь, и die Steppe 
стоить, ю, ишь kosten
столбовая дорога die Landstraße 
столица die Hauptstadt 
столъ der Tisch

столь so
столько же ebenso viel 
столько so viel
стол-BTie das Jahrhundert 
столярь der Tischler 
сторожить, у, йшь bewachen 
сторона die Gegend, das Land, die 

L-eite
стоять, ю, йшь stehen 
страдать, аю, ешь leiden 
страна die Gegend, das Land 
страница die Seite (im Buche) 
страусъ der Strauß
стрйжка овёцъ die Schafschur 
стропй, ая, oe der, die, das strenge 
строго streng ' 
строить, ю, ишь bauen 
строка die Zeile 
стрйла der Pfeil 
стрелять, яю, ешь schießen 
студёнтъ der Student 
ступень, и die Stufe 
стучать, у, йшь klopfen 
суббота der Sonnabend 
сукно das Tuch 
супруга die Gemahlin 
сунь die Suppe
суровый, ая, oe der, die, das rauhe 
суть sind
сухой, ая, õe der, die, das trockene 
суша die Erde, das trockene Land 
счастлйвый, ая, oe der, die, das 

glückliche
съ, co (mit d. Instr.) mit 
съестные припасы die Lebensmittel 
сырой, ая, õe der, die, das feuchte 
Северная Двина die Dwina 
cbBepHaaninpoTadienördliche Breite 
съверный, ая, ■ oe der, die, das 

nördliche
скверный олёнь, я das Renthier 
сьверь der Norden 
съмя der Same
съно das Heu 
св ять. bio, ешь säen 
сюда her, hierher 
сюртукъ der Rock.
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т.
Также auch
такймъ образомъ auf solche Weise 
такъ so
такъ какъ denn
тамошшй, яя; ее der, die, das 

dortige
тамъ dort, da
таять, аю, ешь schmelzen 
твёрдый, ая, ое der, die, das harte 
театръ das Theater
тёмный, ая, ое der, die, das dunkle 
тепёрешшй, яя, ее der, die, das 

jetzige
теперь jetzt
тёплый, ая, oe der, die, das warme 
терпьте die Geduld
тётка die Tante
тетрадь, и das Heft
тетрадь для словъ das Vocabelheft 
течёте der Lauf, въ течёте im

Laufe
тигръ der Tiger
тйхш, ая.ое der, die, das stille; der, die, 

das langsame; der, die, das leise
ткачъ der Weber
товаршцъ der Kamerad, der Gefährte 
товаръ die Waare
тогда dann
толстый, ая, ое der, die, das dicke
только nur
только что eben, erst
тонкш, ая, oe der, die, das dünne, 

feine
топбръ das Beil
торжество das Fest, die Feier 
торопйться, люсь, пишься eilen 
то — то bald — bald
точно genau
трава das Gras
трудный, ая, oe der, die, das 

schwere
трудъ die Mühe
туда dahin
тънь, и der Schatten
тяжёлый, ая, oe der, die, das 

schwere.

У.
У (mit d. Gen.) bei
убивать, аю, ешь tödten, todt- 

schlagen
убйтый, ая, oe der, die, das er­

schlagene; der, die, das todtge- 
schlagene

уважать, аю, ешь achten 
увеличиваться, аюсь, ешься sich

vergrößern, groß werden 
увеличивать, аю, ешь vergrößern 
уверять, яю, ешь versichern 
уголь, угла die Ecke 
уголь, угля die Kohle 
угощать, аю, ешь bewirthen 
угрызёте сбвйстп die Gewissens-

bisst , , 
удавъ die Riesenschlange 
удивляться, яюсь, ешься sich wun­

dern
удить, ужу, удишь angeln 
удобный, ая, ое der, die, das bequeme 
удовбльств1е das Vergnügen 
ужё schon
уживаться, аюсь, ешься sich ver­

tragen
ужинать, аю, ешь zu Abend essen 
узкш, ая, ое der, die, das schmale, 

enge
украшать, аю, ешь schmücken 
украшёше der Schmuck, die Zierde, 

die Verzierung, Zierath
улей, улья der Bienenstock 
улетать, аю, ешь wegfliegen 
улица die Straße
уменьшать, аю, ешь verkleinern 
умирать, аю, ешь sterben
умный, ая, ое der, die, das ver­

nünftige, kluge
ум-ьть, bio, ешь verstehen 
умъ der Verstand
университётъ die Universität 
уничтожать, аю, ешь vernichten 
уносйть, шу, спшь davontragen 
употреблять, яю, ешь gebrauchen 
управлять, яю, ешь verwalten, 

regieren
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управ ляющш der Verwalter 
Уралъ der Ural
уральсюя горы das Uralgebirge 
урожай die Ernte
уроки die Lection, die Stunde 
ycaonie die Bedingung 
утромъ am Morgen ' 
утешаться, аюсь, ешься sich trösten 
учебное заведёте die Lehranstalt 
ученйкъ der Schüler
ученица die Schülerin 
учёный der Gelehrte 
училище die Schule 
учитель, я der Lehrer 
учить наизусть auswendig lernen 
учиться, усь, ишься lernen 
учить, у, ишь lehren, unterrichten 
уезжать, аю, ешь wegfahren.

ch.
Фабрика die Fabrik 
флотъ die Flotte 
Фонарь, я die Laterne 
Французский, ая, ое der, die, das

französische; поФранцузски fran­
zösisch

французъ der Franzose 
фунтъ das Pfund 
Футъ der Fuß.

X.
Хвалить, ю, ишь loben 
хижина die Hütte
хитрый, ая, oe der, die, das listige, 

schlaue
хищный зв4рь, я das Raubthier 
хищная птица der Raubvogel 
хл4бъ das Getreide, das Brod 
ходить, жу, дишь gehen 
холодный, ая, ое der, die, das kalte 
хоронить, ю, ишь beerdigen 
хорбппй, ая, ее der, die, das gute 
хорошо gut
хотя zwar, obgleich, obschon 
храбрость, и die Tapferkeit 
храбрый, ая, oe der, die, das tapfere 
христианский, ая, oe der, die, das 

christliche
худой, ая, õe der, die, das schlechte.

Ц.
Царь, я der Zar
царскш день der Kronsfeiertag 
царств ob am e die Regierung 
цв'Ьтбкъ, тка die Blume
(цв1>тъ) die Blume, цвЪтыЬы Blumen 
цирки der Cirkus
целый, ая, oe der, die, das ganze 
ценить, ю, ишь schätzen
цЬною im Wertste.

Ч.
Чай der Thee
частное учебное заведете die 

Privatlehranstalt
часто oft, häufig
часть, и der Theil
часъ die Stunde, die Uhr 
человикь der Mensch
чёрезъ, чрезъ (mit d. Acc.) durch, 

über, nach
черкёсъ der Tscherkest'e
чёрный, ая, oe der, die das schwarze 
честный, ая, oe der, die, das ehrliche 
четверги der Donnerstag 
число die Zahl, das Datum 
чистый, ая, oe der, die, das reine 
читать, аю, ешь lesen
чтёте das Lesen
чтобы um, damit
что was, daß
чужой, ая, õe der, die, das fremde 
чуять, го, ешь merken, spüren 
ч4мъ als
ч4ми — тЬми je — desto.

III.
Шаги der Schritt 
шалаши das Zelt 
швёдстй, ая, oe der, die, das schwe­

dische
шведп der Schwede
шерсть, и die Wolle
шипяшдй звуки der Zischlaut 
широшй, ая, oe der, die, das breite 
шкапн der Schrank
школа die Schule



шляпа der Hut
шуба der Pelz
шутить, чу, тишь spaßen, scherzen 
шутка der Scherz, der Spaß.

Щадйть, жу, дйшь schonen.

D.
Ъ'здить, жу, дишь fahren 
ъздить верхбмъ reiten.

125 —

9.
Этажъ die Etage 
экваторъ der Aeguator.

ю.
Югъ der Süden
южный, ая, 06 der, die, das südliche.

Я.
Ядовйтый, ая, oe der, die, das giftige 
языкъ die Sprache, die Zunge 
языческш, ая, oe der, die, das 

heidnische
ясно deutlich
ястребъ der Habicht.



Deutsch-Ruffisches Wörterverzeichniß.

A.
aber но, а
Abend, der вёчеръ; am Abend вё- 

черомъ; das Abendessen ужинъ; 
zu Abend essen ужинать, аю, 
ешь

abrechnen вычитать, аю, ешь 
abreißen срывать, аю, ешь 
abziehen вычитать, аю, ешь 
achten уважать, аю, ешь; почи­

тать, аю, ешь
Ackerbau, der земледъл1е
Ackerbauer, der землед-ьлецъ, льда
Aequator, der экваторъ 
ärgern, sich сердиться, жусь, 

, дишься
Afrika Африка
afrikanischer, e, es аФриканскш, ая,ое
Akademie, die акадёмгя
Alexander Александръ 
alle вой
Alpen, die Альпы, ъ
als когда, чЬмъ, нёжели
alter, e, es старый, ая, ое; дрё- 

вшй, яя, ее
Alter, das старость, и
Amazonenfluß, der Амазонскаярйка
Amerika Амёрика
Amerikaner, der американецъ, нца 
amerikanischer, e, es американскгй, 

ая, ое
anbeten обожать, аю, ешь 
anderer, e, es другой,' ая, õe
Andreas Андрей
an fallen нападать, аю, ешь 
anfangen начинать, аю, ешь; на­

чинаться, аюсь, ешься

anfangs сначала
Anführer, der предводитель, я 
angeln удить, жу, дишь 
angenehrn приятно
ankleiden, sich одеваться, аюсь, 

ешься
ankominen пргйзжать, аю, ешь 
Ankunft, die прйздъ
Annäherung, die приближёше 
annehmen принимать, аю, ешь 
Ansiedler, der поселёнецъ, нца 
anstatt вм-Бсто (mit d. Gen.) 
ansteckender, e, es заразительный, 

ая, ое
Antwort, die отв-ьтъ 
antworten отвечать, аю, ешь 
anzünden зажигать, аю, ешь 
April, der Апръль, я 
arabischer, e, es арабскш, а я, ое 
Arbeit, die работа 
arbeiten работать, аю, ешь
Arbeiter, der работникъ
Arbeiterin, die работница
Armee, die арм!я
armer, e, es бъдный, ая, ое; arm 

werden бйдн-вть, тио, ешь
Arschin, der аршйнъ
Arzt, der врачъ, лекарь, я 
asiatischer, e, es азштскш, ая, ое 
Asien Аз1я
Atlantische Ocean, der Атлантиче­

ский океанъ
auch также
auf на (mit d. Acc. u. Präp.), по 

(mit d. Dat.)
Aufgabe, die задача 
aufheben, sich подниматься, аюсь, 

ешься
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aufmerksam внимательно 
aufnehmen принимать, аю, ешь 
Aufsatz, der сочинение 
aufschneiden разръзывать, аю, ешь 
August, der А'вгустъ 
aus изъ (mit d. Gen.) 
ausfliegen вылетать, аю ешь 
ausgehen выходить, жу, дишь • 

оканчиваться, аюсь, ешься 
auslaufen оканчиваться, аюсь, 

ешься
Ausländer, der иностранецъ, нца 
aus mach en составлять, яю, ешь 
außer кроме, вне (mit d. Gen.) 
Aussprache, die произношёше 
aussprechen произносить, шу, сишь 
auszeichnen, sich отличаться, аюсь, 

ешься
Auszug, der выступление, выездъ.

B
Bach, der ручей, чья
Bachlein, das ручеёкъ, чейка 
baden, sich купаться, аюсь, ешься 
bald скоро 
bald — bald то — то 
baldiger, e, es скорый, ая, ое 
BaltischeMeer,das Балтойское море 
Bank, die скамейка 
Bür, der медведь, я
barmherziger, e, es милосёрдый,ая,ое 
Bataillon, das батальбнъ 
Bau, der постройка
bauen строить, ю, ишь 
Baum, der дерево
bearbeiten обрабатывать, аю, ешь 
bedauern сожалеть, ъю, ешь 
bedecken покрывать, аю, ешь 
bedeuten значить, у, ишь 
bedeutender, e, es значительный, 

ая, ое
Bediente, der лакей, слуга 
Bedingung, die условно 
Beendigung, die окончание 
beerdigen хоронить, ю, ишь 
befehlen приказывать, аю, ешь; 

велъть, ю, ишь

befinden, sich находиться, жусь, 
ишься

begeben, sich отправляться, яюсь, 
ешься

begegnen, sich встречаться, аюсь, 
ешься

beginnen начинать, аю, ешь 
begleiten провожать, аю, ешь;

сопровождать, аю, ешь
bei у (mit d. Gen.), при (mit d. 

Präp.).
Beil, das топбръ
Bein, das нога 
beinahe почти 
beißen кусать, аю, ешь; кусаться, 

аюсь, ешься
Bekannte, der знакомый 
bekannter, e, es знакомый, ая, oei 

изв-встный, ая, ое
bekehren обращать, аю, ешь 
bekommen получать, аю, ешь 
belehrender, e, es поучительный, 

ая, ое
beleuchten освещать, аю, ешь 
bellen лаять, аю, ешь
belohnen награждать, аю, ешь 
Belohnung, die награда 
bemerken замечать, аю, ешь 
bemühen, sich стараться, аюсь, 

ешься
benachbarter, e, es соседний, яя, ее 
Benennung, die назван!e 
bequemer, e, es удобный, ая, ое 
bereiten готовить, лю, вишь 
Berg, der гора
Bergbewohner, der гбрецъ, рца 
Berkowez, das бёрковецъ, вца 
berühmter, e, es знаменитый, ая, ое 
beschäftigen, )ich заниматься, аюсь, 

ешься
Beschäftigung, die занятое 
Beschreibung, die описание 
Besitzer, der влад-влецъ, льна 
Besitzung, die владъше 
besonderer, e, es особенный, а я, ое 
beionders особенно 
beständig постоянно 
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bestehen состоять, ю, ишь 
bestellen заказывать, аю, ешь 
bestrafen наказывать, аю, ешь 
besuchen посещать, аю, ешь; zum

Besuch sein
Betragen, das поведёте 
Bett, das постель, и 
Beute, die добыча 
bevölkerter, e, es населённый, ая, oe 
bewachen сторожить, у, ишь 
bewaffneter, e, es вооружённый, 

ая, oe
bewirthen угощать, аю, ешь 
Bewohner, der житель, я 
bezahlen платить, чу, тишь 
Beziehung, die отпишете 
Bibliothek, die библиотека 
Bienengarten, der пчёльникъ 
Bienenstock, der улей, улья 
Bild, das картина 
bilden составлять, яю, ешь 
billiger, e, es дешёвый, ая, ое 
Birke, die берёза 
bis до (mit d. Gen.) 
bitten просить, шу, сишь 
blauer, e, es сити, яя, ее 
Bleistift, der кар ан дашь 
Blitz, der молтя 
Blume, die цвйтбкн, тка 
Blut, das кровь, и
blutgieriger, e, es кровожадный, 

ая, oe
Blüthe, die цвЪтдкъ, тка 
Boden, der почва, земля 
Bogen, der (Papier) листъ 
Böse, das зло 
böser, e, es злой, ая, õe 
Bösewicht, der злодий 
brechen ломать, аю, ешь 
breiter, e, es широкий, ая, ое 
brennen горьть, ю, ишь 
Brief, der письмо 
Brod, das хлЬби 
Brücke, die мости 
Buch, das книга
Buchhändlers. книгопродавеци,вца 
Buchstabe, der буква

Bude, die лавка 
Butter, die масло.

C.
Cap der Guten Hoffnung Мысъ 

Доброй Надежды
Casus, der падежи 
Cavallerie, die конница 
Centimeter, der сентимётрн 
China Китай
Chinese, der китаеци, тайца 
christlicher, e, es христганскш, ая ,oe 
Christi Geburt тождество Христово 
Cirkus, der цирки 
Compagnie, die рота 
Conjugation, die спряжёте 
Consonant, der согласная буква 
corrigiren поправлять, яю, ешь.

D.
Dabei притоми 
Dach, das крыша 
dafür зато 
dagegen напротив^ 
daher поэтому 
dahin туда 
Dame, die дама 
damit чтобы 
dankbarer, e, es благодарный, ая, ое 
danken благодарить, ю, йшь 
dann тогда, потоми 
darauf потоми 
darum поэтому 
daß что, чтобы 
Datum, das число 
dauerhafter, e, es прочный, ая, ое 
Dauerhaftigkeit, die прочность, и 
dauern продолжаться, аюсь, ешься 
davontragen уносить, шу, сишь 
dazu притоми 
December, der Декабрь, я 
Declination, die склонёше 
denken думать, аю, ешь 
Denkmal, das памятники 
denn ибо, таки каки, потому что 
dennoch всётаки 
Dessätina, die десятина
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deutlich ясно
deutscher, e, es н-Ьмёцкш, ая, ое 
Diamant, der алмазъ 
dichter, e, es густой, ая, õe 
dicker, e, es толстый, ая, ое 
Dieb, der воръ 
dienen служить, у, ишь 
Diener, der слуга, лакей 
Dienstag, der вторникъ 
Ding, das дъло, вещь, и 
Director, der дирёкторъ 
Dnjepr, der ДнЪпръ 
doch всётаки, однако 
Doctor, der докторъ 
Don, der Донъ 
Donner, der громъ 
Donnerstag, der четверть 
Dorf, das село, деревня 
dort тамъ
dortiger, e, es тамошшй, яя, ее 
draußen (wo?) на дворъ 
dreister дерзсгай, ая, ое 
duftiger, e, es душистый, ая, ое 
duminer, e, es глупый, ая, ое 
Dummheit, die глупость, и 
Düna, die Западная Двина 
dunkler, e, es тёмный, ая, ое 
dünner, e, es жйдкш, ая, ое; тон- 

гай, ая, ое
durch чрезъ, черезъ (mit d. Acc.) 
durchfließen протекать, аю, ешь 
durchschlagen пробивать, аю, ешь 
Durst, der жажда
Dwina, die Северная Двина.

E.
Ebenso одинаково, такъ же 
ebenso viel столько же 
Ecke, die уголь, угла 
eckelhafter, e, es гадгай, ая, ое 
edler, e, es благородный, ая, ое 
ehren почитать, аю, ешь 
ehrlicher, e, es честный, ая, ое 
ehrwürdiger, e, es почтенный, ая, ое 
eigener, e, es собственный, ая, ое 
eilen торопиться, люсь, пишься; 

спешить, у, ишь

Eimer, der ведро 
einer von одйнъ изъ 
einer und derselbe одйнъ и тотъ же 
einfacher e, es простой, ая, õe 
Einheit, die единица 
einige некоторые, ыя (welche?) 

нъсколько (wie viel?)
Einkünfte, die доходы 
einladen приглашать, аю, ешь 
einmal когда нибудь 
einschlagen вбивать, аю, ешь 
eintheilen разделять, яю, ешь 
eintreten наступать, аю, ешь 
Einwohner, der жплецъ, льца 

житель, я
Eis, das лёдъ, льда
Eisbär, der бълып медвъдь, я 
Eisen, das жел-взо
Eisenbahn, die желъзная дорога 
eiserner, e, es желъзный, ая, ое 
Elephant, der слонъ
Elfenbein, das слоновая кость, и 
Eltern, die родители, ей 
empfangen принимать, аю, ешь 
Ende, das конецъ, нца 
endigen кончать, аю, ешь; sich 

endigen оканчиваться, аюсь, 
ешься

Endung, die окончание 
enger, e, es узгай, ая, ое 
England, das А'нгл1я 
englischer, e, es англшсгай, ая, ое 
Enkel, der внукъ
Entfernung, die разстояше 
enthalten, sich содержаться, усь, 

ишь с я
entspringen вытекать, аю, ешь 

(vom Fluße)
Entzücken, das восхищение 
Erde, die земля, суша 
ergießen, sich впадать, аю, ешь 
erhalten получать, аю, ешь 
erheben, sich подниматься, аюсь, 

ешься
erholen, sich отдыхать, аю, ешь 
erinnern, sich помнить ю, ишь 
erklären объяснять, яю, ешь 

9
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erlangen достигать, аю, ешь 
erlauben позволять, яю, ешь 
erleuchten освещать, аю, ешь 
ernähren, sich питаться, аюсь, 

ешься
Ernte, die жатва, урожай 
ernten собирать плоды 
erscheinen показываться, аюсь, 

ешься
erschlagener, e, es убитый, ая, ое 
erst только что 
erster, e, es первый, ая, ое 
erstrecken, sich простираться, аюсь, 

ешься
erwarten ожидать, аю, ешь 
erweisen оказывать, аю, ешь 
erwerben прюбрЪтать, аю, ешь 
erzählen разсказывать, аю, ешь 
Erzählung, die разсказъ 
es giebt есть, es giebt nicht шЬть 
es ist есть, es ist nicht нЪтъ 
es sind есть 
essen кушать, аю, ешь 
Etage, die этажъ 
Europa Европа
Europäer, der европёецъ, пёйца 
europäischer, e, es европёйск!й,ая,ое.

F-
Fabel, die басня 
Fabrik, die Фабрика 
Faden, der сажёнь, и 
Fähigkeit, die способность, и 
Fahne, die знамя 
fahren здить, жу, дишь 
Fall, der случай 

' пада ть, аю, ешь
Familie, die фямйл!я, семёйство 
Fang, der . ; зля 
fangen ловить, лю, вишь 
Faß, das бочка 
fast почти 
fauler, e, es ленивый, ая, ое 
Faulenzer, der лЪнтяй 
Fehler, der ошибка 
Feiertag, der празднпкъ

Feind, der неприятель, я 
feindlicher, e, es непрштельсшй, 

ая, ое
feiner, e, es тонкш, ая, ое 
Feld, das поле
Feldherr, der полководецъ, дца 
Feldzug, der походъ 
Fenster, das окно
Ferien, die каникулы, ъ 
fertiger, e, es готовый, ая, ое 
Fest, das торжество, празднпкъ 
fester, e, es кръпкш, ая, ое 
Festung, die крепость, и 
fetter, e, es жирный, ая, ое 
feuchter, e, es сырой, ая, õe 
Feuer, das огонь, огня 
Feuerschaden, der пожарь 
finden находить, жу, дишь 
Finger, der палецъ, пальца 
Fisch, der рыба 
flacher, e, es мёлкш, ая, ое 
Flachs, der лёнъ, льна 
Flamme, die пламя 
Flecken, der пятно 
Fleisch, das мясо 
Fleiß, der прилежате 
fleißig прилёжно 
fleißiger, e, es прилёжный, ая, ое 
fliegen летать, аю, ешь 
Flintenkugel, die пуля 
Flotte, die флотъ 
Fluß, der рЪка 
flüsfiger, e, es жйдкш, ая, ое 
folgender, e, es слъдующгй, ая, ее 
folglich слъдовательно 
Frage, die вопрёсъ 
fragen спрашивать, аю, ешь 
Franzose, der Французъ 
französisch поФранцузски 
französischer, e, е§ Французский, ая, ое 
Frau, die жёнщина, жена, госпожа 
freier, e, es свободный, ая, ое 
Freitag, der пятница 
fremder, e, es чужой, ая, õe 
Freund, der прштель, я 
Freundin, die подруга 
freundlicher, e, es ласковый, ая, ое
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Freundschaft schließen дружиться, 
усь, йшься

frischer, e, es свъж!й, ая, ее 
Frost, der морозь
Frucht, die илодъ
fruchtbarer, e, es плодородный, ая, ое 
früh рано
früher прежде
früherer, e, es прёжнш, яя, ее 
Frühling, der весна; im Frühling 

весною
Frühlings- весёншй, яя, ее 
Frühstück, das завтракъ 
frühstücken завтракать, аю, ешь 
Fuchs, der лисица
Fuß, der нога, Футъ; zu Fuß пЬ- 

шкомъ
für для (mit. d. Gen.) 
Fürstin, die княгиня 
füttern кормить, лю, мишь.

G.
Gans, die гусь, я
ganzer, e, es цълый, ая, ое; весь, 

вся, всё; im Ganzen всего 
garstiger, e, es гадкш, ая, ое 
Garten, der сядь 
Gärtner, der садовникъ 
Gas, das газъ
Gast, der гость, я; zu Gast sein 

гостить, щу, стйшь; zu Gast 
(wo?) въ гостяхъ; zu Gast (wo­
hin?) въ гости

Gebäude, das здаше 
gebieten велъть, ю, ишь 
gebildeter, e, es образованный, ая, ое 
gebrauchen употреблять, яю, ешь 
Geburtstag, der день рождёшя 
Gedächtniß, das память, и 
Geduld, die терпъше 
Gefahr, die опасность, и 
gefährlicher, e, es опасный, ая, ое 
Gefährte, der товарищъ 
gefallen нравиться, люсь, виться 
Gefangenschaft, die неволя 
gegen противъ, около (mit d. Gen.);

къ, ко (mit d. Dat.)

Gegend, die страна
Gegentheil, im напротпвъ 
Gegenwart, in при (mit d. Präp.) 
gehen ходйть, жу, дпшь; zu Grunde 

gehen погибать, аю, ешь
Gehör, das слухъ
gehören принадлежать, у, йшь 
gehorsamer, e, es послушный, ая, ое 
Geld, das дёньги, негъ 
Gelegenheit, die обстоятельство 
Gelehrte, der учёный 
Gemahlin, die супруга 
Gemüsegarten, der огорбдъ 
genau точно, навърно 
General, der генералъ 
Generalin, die генеральша 
genesen выздоравливать, аю, ешь 
genug довольно
Geographie, die геограсмя 
geographischer, e, es геограФЙческш, 

ая, ое
gerader, e, es прямой, ая, õe 
gerade ровно
geräumiger, e, es обшйрный, а я, ое;

просторный, ая, ое
gerechter, e, es справедлйвый, ая, ое 
gern охотно
Gerücht, das слухъ 
Gesang, der пъше 
Geschenk, das подарокъ, рка 
Geschichte, die нсторш 
Geschlecht, das родъ 
Gesellschaft, die общество 
Gesetz, das законъ 
gestern вчера
gestriger, e, es вчерашнш, яя, ее 
gesund здорово
gesund werden выздоравливать, 

аю, ешь
Gesundheit, die здоровье 
Getränk, das напйтокъ, тка 
Getreide, das хлЬбъ 
gewandter, e, es бойкш, ая, ое 
Gewandtheit, die ловкость, и 
Gewissen, das совесть, и 
gewissenhafter, e, es добросовест­

ный, ая, ое
9*
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Gewissensbisse, die угрызёше со­
вести

Gewitter, das гроза 
gewöhnlich обыкновенно 
gieriger, e, es жадный, ая, oe 
giftiger, e, es ядовитый, ая, oe 
glatter, e, es гладкш, ая, oe 
Glaube, der в-вра 
glauben върить, го, ишь; думать, 

аю, ешь 
gleich одинаково
glücklicher, e, es счастливый, ая, ое 
Gnade, die милость, и 
Gold, das золото
goldener, e, es золотой, ая, õe 
Gott, der Богъ
Gouvernante, die гувернантка 
Gouvernement, das губёртя 
Gouverneur, der губернатора 
Grad, der градусъ 
Graf, der граФъ
Gräfin, die граойня
Gras, das трава 
grausamer, e, es жестокий, ая, oe 
Greis, der старйкъ
Grenze, die граница 
Grieche, der грекъ 
grimmiger, e, es свир-впый, ая, oe 
grob грубо 
grober, e, es грубый, ая, oe 
großer, e, es большой, ая, õe; ве- 

лйкш, ая, ое
groß werden увеличиваться, аюсь, 

ешься
Großmutter, die бабушка 
Großvater, der д'Ьдъ
Grund, der основание; zu Grunde 

gehen погибать, аю, ешь 
grüner, e, es зелёный, ая, ое 
grüßen кланяться, яюсь, ешься 

(кому)
günstiger, e, es благоприятный, ая, ое 
Gut, das им'ьше
Gure, das добро 
gut хорошо 
guter, e, es добрый, ая, ое; хоро­

ши!, ая, ее 

gütiger, e, es мйлостивый, ая, ое 
Gutsbesitzer, der пом-вщикъ 
Gymnasium, das гпмшння.

H.
Haben им-вть, вю, ешь 
Habicht, der ястребъ 
Hafen, der гавань, и 
Hafer, der овёсъ, овса 
Halbjahr, das полу год! е 
Halbvocal, der полугласная 
Hälfte, die половина 
halten держать, у, ишь 
Hammer, der молотокъ, тка 
handeln поступать, аю, ешь 
Handlung, die поступокъ, пка 
Handwerker, der ремёсленнпкъ 
harter, e, es твёрдый, ая, ое: жёст­

ки!, ая, ое
häßlicher, e, es гадкш, ая, ое 
Hauptstadt, die столица
Haus, das домъ, zu Hause дома;

nach Hause домой
Hausthier, das домашнее животное 
Haut, die кожа
Hebräer, der еврёй
Heer, das войско
Heeresabthcilung, die отряди, войска 
Heft, das тетрадь, и 
heftiger, e, es сильный, ая, oe 
heidnischer, e, es языческш, ая, oe 
heißen значить, у, ишь 
heißer, e, es жаркш, ая, ое; зной­

ный, ая, ое
heiterer, e, es весёлый, а я, ое 
Held, der герой 
Heldenthat, die подвиги 
helfen помогать, аю, ешь 
herauskommen выходйть, жу, дпшь 
Herbst, der осень, и; im Herbst осенью 
herfliegen прилетать, аю, ешь 
heru in вокругъ (mit d. Gen.) 
Herunterreißen срывать, аю, ешь 
heruntersteigen спускаться, аюсь. 

ешься
Heu, das сьно 
heute сегодня
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heutiger, e, es сегбдняшшй, яя7 ее 
hier здйсь 
hierher сюда
hiesiger, e, es здвшшй, яя7 ее 
Hilfe, die помощь, и
Himalayagebirge, das Гималайскгя 

горы
hinausgehen выходить, жу, дишь 
hindern мешать, аю, ешь 
hineinschlagen вбивать, аю, ешь 
hinrichten казнить, ю, ишь 
hinter за (mit d. Acc. u. Instr.) 
h inüb erschw imm en пере плывать,

аю, ешь
hinuntersteigen спускаться, аюсь, 

ешься
hinzufügen прибавлять, яю, ешь 
Hirsch, der олень, я
Hirt, der пастухъ
Hitze, die жарь 
hoch высоко 
Hof, der дворъ 
hoffen над-вяться, -вюсь, ешься 
Hoffnung, die надежда
Hohe, die вышина 
hoher, e, es высбкш, ая, ое 
holländischer, e, es голлапдсшй 

ая, ое
Holz, das дерево
hölzerner, e, es деревянный, ая> ое 
hören слышать, шу, ишь 
hübscher, e, es красивый, ая, ое 
Hund, der собака 
Hut, der шляпа 
Hütte, die хижина.

J.
Igel, der ёжъ
in въ, во (mit d. Acc. u. Präp.) 
immer всегда
Indianer, der индъецъ, дъйца 
Infanterie, die пйхбта
Infanterie-Regiment, das пахотный 

полкъ
innerlicher, e, es внутренней, яя, ее 
Insect, das насекомое 

interessanter, e, es занимательный. 
ая, ое; интересный, ая. ое 

interessiren занимать, аю, ешь 
Irgend-Iemand кто нпбудь, кто-то 
ist есть.

Ja да
Jagd, die охота
jagen, auf der Jagd sein охотить­

ся, чу сь, тишь с я
Jäger, der охбтнпкъ
Jahr, das годъ, л-в то
Jahreszeit, die время года 
Jahrhundert, das столетие 
jährlich, ежегодно 
je — desto чймъ — тЬмъ 
jeder, e, es каждый, ая, ое: вся- 

кш, ая, ое
jedoch однако 
jemals когда нпбудь 
Jemand кто то
jetziger, e, es тепёрешнш, яя. ее: 

нынйшшй, яя. ее
jetzt теперь
Juli, der Гюль, я
junger, e, es молодой, ая, бе 
Juni, der Гюнь, я.

K.
Käfig, der кл-втка
Kaiser, b er Императоръ, Государь, я 
Kaiftrthum, das государство
Kalmycke, der калмыкъ 
fatter, e, es холодный, ая, ое 
Kameel, das верблюдъ
Kamerad, der товаршцъ 
Kampfplatz, der поле битвы 
kämpfen сражаться, аюсь, ешься 
Kanal, der каналъ
Kanone, die пушка
Kapitän, der капптанъ
Kaspische Meer, das Каспшское 

море
Katze, die кошка
kaufen покупать, аю, ешь
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Kaufmann, der купёцъ, пца 
kaukasischer, e, es кавказскш, ая, ое 
Kaukasus, der Кавказъ 
keiner, e, es никакой, ая, õe 
kennen знать, аю, ешь 
Kenntniß, die знаше 
Kirgise, der киргйзъ 
Klasse, die классъ 
klassischer, e, es классйческш, ая, ое 
Klaue, die коготь, гтя 
kleiner, e, es малый, ая, ое; ма­

ленький, ая, ое
Klima, das клйматъ 
klopfen стучать, у, ишь 
kluger, e, es умный, ая, ое 
Knabe, der мальчикъ 
Knochen, der кость, и 
Koch, der пёваръ 
kochen варить, ю, ишь 
Kohle, die уголь, угля 
Kolibri, der колибри 
kommen приходить, жу, дишь; на­

ступать, аю, ешь
Kommode, die комодъ 
König, der король, я 
königlicher, e, es королёвскш, 

ая, ое
kosten стоить, ою, ишь 
Kralle, die коготь, когтя 
Kranich, der журавль, я 
kränken огорчать, аю, ешь 
kranker, e, es больной, ая, õe 
Krankheit, die болъзнь, и 
Kranz, der вйнокъ, нка 
Krieg, der война 
Krieger, der вбинъ
Kriegsschiff, das воённый корабль, я 
Kronsfeiertag, der Царскш день 
krummer, e, es кривой, ая, õe 
Kugel, die шарь, ядро 
Kuh, die корова 
kühner, e, es смелый, ая, ое 
Kummer, der печаль, и 
Kurländischer, e, es курляндскш, 

ая, ое
kurzer, e, es короткий, ая, ое; vor 

Kurzem недавно

L.
Lachen смеяться, юсь, ешься 
Lage, die мйстоположёше 
Land, das земля, страна; das 

trockene Land суша; auf dem 
Lande въ дерёвий; auf's Land 
въ дерёвню

Landmann, der земледълецъ, льда 
Landstraße, die столбовая дорога 
lange давно (vor langer Zeit); 

долго (lange Zeit) 
langer, e, es долгш, ая, ое 
langsamer, e, es мёдленный, ая, ое 
langsam тихо 
langweilen, sich скучать, аю, ешь 
lassen вельть, ю, ишь; оставлять, 

яю, ешь
Laterne, die Фонарь, я
Lauf, der течёте; im Laufe въ 

течёте
laufen бъгать, аю, ешь 
laut громко
Leben, das жизнь, и 
lebendiger, e, es живой, ая, õe 
Lebensmittel, die съестные припасы 
Lection, die урокъ
Lehranstalt, die учёбное заведёте 
lehren учить, у, ишь 
Lehrer, der учитель, я 
leichter, e, es лёгкш, ая, ое 
leiden страдать, аю, ешь 
Leinwand, die полотно 
leiser, e, es тйхш, ая, ое 
lernen учйться, усь, ишься; aus­

wendig lernen учйть наизусть 
Lesen, das чтёте 
lesen читать, аю, ешь 
letzter, e, es послъдшй, яя, ее 
lieben любйть, лю, бишь 
liebenswürdiger, e, es любёзныйд 

ая, ое 
liegen лежать, у, йшь 
Lilie, die лшпя 
Linie, die лйшя 
liniiren граФЙть, лю, фйшь 
linker, e, es лъвый, ая, ое 
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listiger, e, es хитрый, ая, ое 
livländischer, e, es лифляндскш, 

ая, õe
loben хвалить, ю, ишь 
London Лондонъ 
Loth, das лотъ 
Löwe, der левъ, льва 
Luchs, der рысь, п 
Lust, die воздух?. 
Lügner, der лгунъ 
Lust, die охота 
lustiger, e, es весёлый, ая, ое.

M
Machen дилать, аю, ешь 
Macht, die власть, и 
Mädchen, das дивочка 
Magazin, das магазйнъ 
Mai, der Май 
Maiblümchen, das ландыши 
Mann, der человъкн, мужчина 
man kam можно 
man kann nicht нельзя 
Mangel, der недостаток?., тка 
männlicher, e, es мужескш, ая, ое 
Maschine, die машина 
Mast, der мачта 
Matrose, der матрбсъ 
Maulwurf, der к р оти 
Meer, das море 
meiden избегать, аю, ешь 
Meile, die миля 
Melone, die дыня
Mensch, der человьки; die Menschen 

люди, ей 
merken чуять, ю, ешь 
Messer, das ножъ 
Metall, das металл?.
Meter, der метръ 
miethen нанимать, аю, ешь 
Milch, die молоко 
Millimeter, der миллиметр?. 
Minute, die минута 
Missionär, der миссионер?, 
mit съ, co (mit d. Instr.) 
Mittagessen, das объдъ; zu Mittag 

essen обвдать, аю, ешь

Mitte, die середина 
mittlerer, e, es срёднш, яя, ее 
Mittwoch, der среда 
Möbel, das мебель, и 
Model, das модель, и 
Monat, der м-всяцъ 
Mongole, der монгблъ 
Montag, der понедельник?, 
morgen завтра
Morgen, der утро, am Morgen 

утром?,
Moskau Москва
Mühe, die труд?., sich Mühe geben 

стараться, аюсь, ешься
Mühle, die мельница
Musik, die музыка 
muthiger, e, es отважный, ая, ое 
Mutter, die мать, матери.

sr.
Nach после (mit d. Gen.), чёрези 

(mit d. Acc.)
Nachahmung, die подражавie 
Nachricht, die изв-ьсНе 
nachsichtiger, e, es снисходитель­

ный, ая, ое
Nachtigall, die соловёй, вья
Nacht, die ночь, и; in der Nacht 

ночью
Nächste, der блпжшй 
Nagel, der гвоздь, я 
naher, e, es блйзкш, а я, ое 
nähern, sich приближаться, аюсь, 

ешься
nähren кормить, лю ишь 
Nahrung, die пища
Name, der имя 
nämlich а именно 
Natur, die природа 
neben около, возле, подле (mit b. G.) 
Nebenfluß, der притоки, тока 
Neffe, der племянники 
neidischer, e, es завистливый, а я, ое 
nein нети 
nennen называть, аю, ешь 
neuer, e, es новый, ая, ое 
Newa, die Нева 
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nicht не, garnicht вовсе не 
Nicolaus Николай 
nie, niemals никогда 
niedrig низко
-Niemand никто
Niemandes ничей, ничья, ничьё 
noch ещё
Norden, der севере
nördliche Breite, die северная ши­

рота
nördlicher, e, es северный, ая, ое 
nothwendiger, e, es необходимый, 

ая, о e
November, der Ноябрь, я 
Nowgorod Нбвгородъ 
Num in er, die нбмеръ 
nur только
nützlicher, e, es полезный, ая, ое.

O.
Ob ли
obgleich, obschon хотя
Ocean, der океане
Ochs, der быкъ
October, der Октябрь, я 
oder пли
Oel, das масло
Oesterreicher, der австр!ецъ, 1йца
Officier, der оФицёръ
ost часто
ohne безъ (mit d. Gen.)
Oka, die Ока
Onega, die Онега
Ordnung, die порядокъ, дка 
östlicher, e, es восточный, ая, ое 
östliche Länge, die восточная дол­

гота.
P

Palast, der дворёце, рца
Papier, das бумага
Paragraph, der параграфе 
Passagier, der пассажйръ 
Pelz, der шуба
Pension, die пансюнъ
Petersburg Петербурга
Pfeil, der етр-Ьла
Pferd, das лошадь, и

Pflanze, die растёте 
pflegen, zu sein бывать, аю, ешь 
Pfund, das Фунтъ 
Platz, der место 
plaudern болтать, аю, ешь 
Po, der По
Polarfuchs, der полярная лисица 
Poltawa Полтава 
prächtiger, e, es великолепный, 

ая, ое
preisen славить, лю, вишь 
Priester, der жрецъ, жреца 
Privatlehranstalt, die частное учеб­

ное заведёте
Pud, das нудь.

Q.. .
Ouadratmeile, die квадратная миля 
quälen, sich мучиться, усь, ишь с я 
Ouelle, die источнике.

R.
Rascher, e, es быстрый, ая, ое 
Rath, der советь
Raubthier, das хищный звйрь, я 
Raubvogel, der хищная птица 
rauher, e, es суровый, ая, ое 
Raum, der пространство 
Realschule, die реальное училище 
rechter, e, es правый, ая, ое 
Regel, die правило 
Regen, der дождь, я 
regieren управлять, яю, ешь 
Regierung, die царствование 
Regiment, das полкъ 
Reich, das государство 
Reiche, der богаче 
reicher, e, es богатый, ая, ое; 

обильный, ая, ое
reichlicher, e, es обильный, ая, ое 
Reichthum, der богатство 
reifer, e, es зрелый, ая, ое 
reiner, e, es чистый, ая, ое 
Reise, die путешёств1е 
Reisende, der путешёственнпкъ 
reiten ездить верхбмъ, жу, дишь 
Renthier, das северный олёнь я 
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Rhein, der Рейнъ 
richtig правильно 
Riesenschlange, die удавъ 
Ring, der перстень, тня 
Rock, der сюртукъ 
Rhone, die Рона 
Rubel, der рубль, я 
Ruhe, die покой 
ruhiger, e, es спокойный, ая, о e 
Russe, der Pyccidii 
russisch порусски 
russischer, e, es русскш, ая, ое 
Rußland, das Poccia.

S.
Sache, die вещь, и; дъло 
säen ( пять, ню, ешь 
Salz, das соль, и 
sagen говорить, ю, ишь 
Same, der с-ьмя 
sammeln собирать, аю, ешь 
Sammlung, die собраше 
Samojede, der само-вдъ 
sanfter, e, es; кроткш, ая, ое 
schaden вредить, жу, дйшь 
schädlicher, e, es вредный, ая, ое 
Schaf, das овца
Schafschur, die стрижка овёцъ 
scharfer, e, es острый, ая, ое 
Schatten, der тйнь, и 
schätzen цйнйть, ю, ишь 
schelten бранить, ю, ишь 
schenken дарить, ю, ишь 
Scherz, der шутка 
scherzen шутйть, чу, тишь 
Scheune, die сарай 
schicken посылать, аю, ешь 
schießen стрелять, яю, ешь 
schiefer, е, es кривой, ая, ое 
Schiff, das корабль, я 
Schlacht, die сражёше 
Schlange, die змйя 
schlecht дурно, худо 
schlechter, e, es дурной, ая, õe; 

худой, ая, õe
Schloß, das замокъ, мка 
Schlosser, der слёсарь, я

Schluß, der конёцъ, нца 
schmaler, e, es узшй, а я, ое 
schmeicheln льстить, щу, стпшь 
schmelzen таять, аю, ешь 
Schmetterling, der бабочка 
Schmied, der кузнёцъ, не на 
Schmuck, der украшёше 
schmücken украшать, аю, ешь 
Schnee, der снйгъ 
Schneider, der портной 
schnell скоро 
schneller, e, es скорый, ая, ое 
Schnelligkeit, die скорость, и 
schon ужё 
schonen щадить, жу, дйшь 
schöner, e, es прекрасный, ая, ое 
Schönheit, die красота 
Schöpfer, der Создатель, я 
Schrank, der шкапъ 
Schreiber, der пйсарь, я 
schreien кричать, у, йшь 
Schriftsteller, der писатель, я 
Schritt, der шагъ 
Schule, die училище, школа 
Schüler, der ученйкъ 
Schülerin, die ученйца 
Schutz, der защйта 
schützen защищать, аю, ешь 
schwacher, e, es слабый, ая, ое 
Schwalbe, die ласточка 
Schwan, der лёбедь, я 
schwarzer, e, es чёрный, а я, ое 
schwatzen болтать, аю, ешь 
Schwätzer, der болту ни 
Schwede, der шведъ 
schwedischer, e, es швёдскш, ая, ое 
schweigen молчать, у, йшь 
schwerer, e, es трудный, ая, ое 
Schwert, das мечъ 
Schwester, die сестра 
schwimmen плавать, аю, ешь 
See, der озеро
Seemann, der моряки 
sehen видъть, жу,дишь; смотръть, 

ю, ишь
sehr весьма, очень 
Sei^p, die страница
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Sekunde, die секунда 
selten ръдко 
seltener, e, es р-ьдкш, ая, ое 
Semester, das полугод!e 
September, der Сентябрь, я 
Sibirien Сибирь, и 
Sieg, der побъда 
Silber, das серебро 
silberner, e, es серебряный, ая, ое 
sind суть 
Sitte, die обычай 
so такъ, столь 
sogar даже 
so lange пока 
Solotnik, der золотнйкъ 
Sommer, der лъто
Sommer- льтнш, яя, ее; im Som­

mer лътомъ
sondern но
Sonnabend, der суббота 
Sonntag, der воскресенье 
sorgen заботиться, чусь, тишься 
so viel столько
so wohl — als auch какъ — такъ и 
Spann, der ведро 
spät поздно 
spazieren гулять, яю, ешь 
Speise, die пища
Spiel, das игра 
spielen играть, аю, ешь 
Spaß, der шутка 
spaßen шутить, чу, тишь 
Sprache, die языкъ 
sprechen говорить, ib, ишь 
spüren чуять, ю, ешь 
Stadt, die гбродъ 
Städtchen, das городбкъ, дка 
Stand, der состояше, im Stande 

sein быть въ состоянш 
starker, e, es кръпшй, ая, ое; силь­

ный, ая, ое 
stehen стоять, ю, ишь 
steiler, e, es крутой, ая, бе 
Stein, der камень, мня 
steinerner, e, es каменный, ая, ое 
Steinkohle, die каменный уголь, угля 
Stelle, die мъсто

Steppe, die степь, и 
sterben умирать, аю, ешь 
Steuerruder, das руль, я 
stiller, e, es тйхш, ая, ое 
Stimme, die гблосъ 
stolz sein (auf etwas) гордйться, 

жусь, ДЙШЬСЯ (ч'Ьмъ) 
Storch, der айстъ 
stören мешать, аю, ешь (кому) 
Strafe, die наказаше 
strafen наказывать, аю, ешь 
Strand, der взморье 
Straße, die улица 
Strauch, der кустарника, 
Strauß, der страусъ 
streicheln гладить, жу, дишь 
streiten спорить, ю, ишь 
streng строго 
strenger, e, es стрбпй, ая, ое 
Strömung, die течение 
Stube, die комната 
Student, der студента, 
Stufe, die ступень, и 
Stunde, die часъ 
Sturm, der буря 
subtrahiren вычитать, аю, ешь 
Süden, der югъ 
südlicher, e, es южный, ая, ое 
Sünde, die грйхъ 
Suppe, die супь.

T.
Tadel, der порицате 
tadeln порицать, аю, ешь 
Tag, der день, дня; am Tage днёмъ 
Tante, die тётка 
tapferer, e, es храбрый, ая, ое 
Tapferkeit, die храбрость, и 
Taube, die голубь, я 
Teich, der прудъ 
Teppich, der ковёр ь, вра 
That, die дъло; in der That въ 

самомъ дъл!>
Theater, das театръ 
Thee, der чай 
Theil, der часть, и 
th euer дорого 
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treuerer, e, es дорогой, ая, õe 
Thier, das животное, звЪрь, я 
thun дълать, аю, ешь 
tiefer, e, es глубокш, ая, ое 
Tiger, der тигръ 
Tisch, der столъ
Tischler, der столярь
Tochter, die дочь, дочери 
Tod, der смерть, и
tobten, tod schlagen убивать, аю, 

ешь
todtgeschlagener, e, es убитый, ая, ое 
Tonne, die бочка
tragen носить, шу, сишь 
trauriger, e, es печальный, ая, ое 
Treppe, die лъстница 
treuer, e, es в-ьрный, ая, ое 
trockener, e, es сухой, ая, õe 
Tropfen, der капля
trösten, sich утешаться, аюсь, ешься 
Tscherkesse, der черкёсъ
Tuch, das сукно.

u.
Hebet чрезъ, черезъ (mit d. Acc.); 

по (mit d. Dat.); надъ (mit d. 
Instr.); о, обь (mit d. Präp.); 
бблЪе

überfahren переезжать, аю, ешь 
überfallen нападать, аю, ешь 
Heberfluß, der изобшпе 
Heberschwemmung, die наводнёше 
übersetzen переводить, жу, дишь 
Hebersetzung, die перевбдъ 
übertreffen превосходить, жу, дишь 
übriger, e, es остальной, ая, õe 
Hhr, die часы, овъ (Hhrwerk) 
um — herum вокругъ (mit d. Gen.) 
um чтобы
umfassen обнимать, аю, ешь 
umgeben окружать, аю, ешь 
umgehen обходиться, жусь, дишься 
umgekehrt наоборотъ
uncherlaufen бъгать, аю, ешь 
umkommen погибать, аю, ешь 
umsonst напрасно
umziehen переезжать, аю, ешь 

unaufmerksam невнимательно 
und и, а
unerfahrener, e, es неопытный, ая, ое 
unerträglicher, е, es невыносимый, 

ая, ое
ungebildeter, e, es необразованный, 

ая, ое
ungefähr приблизительно 
ungeheurer, е, es огромный, ая, ое 
ungesunder, e, es нездоровый, ая, ое 
Hnglück, das несчаст!е 
Hnglücksfälle, die несчасття 
unglücklicher, e, es несчастный, ая, ое 
Hniversität, die унпверсптетъ 
unruhiger, e, es безпокойный, ая, ое 
unter подъ (mit d. Acc. u. Instr.) 
unterhalten, sich разговаривать, 

аю, ешь
Hnterhaltung, die разговоръ 
unternehnren предпринимать, аю, 

ешь
unterrichten учить, у, ишь 
unterscheiden отличать, аю, ешь 
Hnterschied, der разница
Hnterthan, der подданный 
unterwerfen, sich подчиняться, яюсь 

епгься
Unwahrheit, die неправда 
unweit недалеко
unzuverlässiger, e, es ненадёжный, 

ая, ое
Ural, der Уралъ
Uralgebirge, das Уральск!я горы.

B
Dater, der отёцъ, отца 
Vaterland, das отёчество 
Vegetation, die растительность, и 
Veränderung, die перемъна 
verarmen б^дньть, ью, ешь 
verbeffern поправлять, яю, ешь 
verbieten запрещать, аю, ешь 
verbrennen сожпгать, аю, ешь 
verbringen проводить, у, дишь 
verdienen зарабатывать, аю, ешь 
verehren почитать, аю, ешь 
vereinigen соединять, яю, ешь
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Verfahren, das поступокъ, пка 
vergeben прощать, аю, ешь 
vergebens напрасно 
vergelten платить, чу, тишь 
vergessen забывать, аю, ешь 
vergleichen сравнивать, аю, ешь 
Vergnügen, das удов0льств1е 
vergrößern увилйчивать, аю, ешь;

sich vergrößern увилйчиваться, 
аюсь, ешься

Verhältniß, das обстоятельство 
verkleinern уменьшать, аю, ешь 
verlassen оставлять, яю, ешь 
vermeiden избегать, аю, ешь 
vernichten уничтожать, аю, ешь 
vernünftiger, e, es умный, ая, ое 
versammeln, sich собираться, аюсь 

ешься
Versammlung, die собрате 
verschiedener, e, es разный, ая, ое;

различный, ая, ое 
versichern уверять, яю, ешь 
versprechen обещать, аю, ешь 
Verstand, der умъ 
verstehen умъть, ъю, ешь; пони­

мать, аю, ешь
vertheidigen защищать, аю, ешь 
Vertheidigen, sich защищаться, аюсь, 

ешься
Verteidigung, die защита 
vertragen переносить, шу, сишь 
^ertragen, sich уживаться, аюсь, 

ешься
vertrauen доверять, яю, ешь 
verursachen причинять, яю, ешь 
verwalten управлять, яю, ешь 
Verwalter, der управляющей 
Verwandte, der рбдственникъ 
Verweis, der выговоръ 
verzeihen прощать, аю, ешь 
verzieren украшать, аю, ешь 
Verzierung, die украшёше 
Viehzucht, die скотоводство 
viel много, гораздо; viele многие, 1я 
Vokabelheft, das тетрадь для словъ 
Vocal, der гласная буква
Vogel, der птйца

Volk, das народъ 
volkreicher, e, es населённый, ая, ое 
Volksstamm, der племя 
voller, e, es полный, ая, ое 
vollkommen совершенно 
vollständig совершенно 
von отъ (mit d. Gen.); объ, о (mit

d. Präp.); про (mit d. Acc.) 
vor предъ, пёредъ (mit d. Acc. u.

Instr.)
vorbei мимо (mit d. Gen.) 
vorbereiten приготовлять, яю, ешь 
Vorfahre, der прёдокъ, дка 
voriger, e, es прошлый, ая, ое 
vorkommen встречаться, аюсь, 

ешься
vorsichtiger, e, es осторожный, ая, ое 
vorüber мимо (mit d. Gen.) 
Vorzug, der преимущество.

W.
Waare, die товаръ 
wachsen выростать, аю, ешь 
während во врёмя 
Walisisch, der китъ 
wann когда
war быль, была, было; waren были 
warmer, e, es тёплый, ая, ое 
warum? зач-вмъ? почему"? 
was? что?
Wasser, das вода 
Weber, der ткачъ 
wecken будить, жу, дишь 
weder — noch ни — ни 
Weg, der дорога 
wegbringen уносить, шу, сишь 
wegfahren уезжать, аю, ешь 
wegfliegen улетать, аю, ешь 
wegnehmen отнимать, аю, ешь 
weiblicher, e, es жёнскш, ая, ое 
weicher, e, es мягкш, ая, ое 
weil потому что
Weihnachten, die Рождество 
Wein, der вино
Weise, die образъ; auf solche Weise 

такймъ ёбразомъ
Weise, der мудрёцъ, дрена 
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weißer, e, es бьлый, aa, oe 
weiter, e, es обширный, ая; oe 
weit далеко
welcher, e, es который, ая, oe 
Welle, die волна
Welt, die м!ръ, свЬтъ 
wenig мало 
wenn когда, если 
wenn — so если — то 
wer кто
werden становиться, люсь, виться

(чЪмъ)
Werk, das сочинёше
Werkzeug, das ин струм ёнтъ 
Werschok, der вершбкъ, шка 
Werst, die верста
Werth, der цйна; im Werthe ценою 
Werther, e, es, достойный, ая, oe 
weshalb? зачймъ ? почему?
Westlicher, e, es западный, ая, ое 
Wetter, das погода 
wichtiger, e, es важный, ая, oe 
wie какъ 
wieder опять 
wie viel сколько 
wilder, e, es дйкш, ая, oe 
Wind, der вътръ, тра
Winter, der зима, im Winter зимою 
Winter- зймшй, яя, ее
Winterhafen, der зимняя гавань, и 
wissen знать, аю, ешь 
Wissenschaft, die наука 
wo где
Woche, die нед-вля 
woher? откуда ? 
wohin? куда?
Wohlthüter, der благодетель, я 
Wohnung, die жилище, квартира 
Wolf, der волкъ 
Wolga, die Волга 
Wolle, die шерсть, и 
Wort, das слово
Wuchs, der ростъ, vom Wuchs po-

CTOM'b

wundern, sich удивляться, яюсь, 
ешься

Wunsch, der желаше 
wünschen желать, аю, ешь 
würdiger, e, es достойный, ая, ое 
Wüste, die пустыня.

Z
Zahl, die число 
zahlen платить, чу, тишь 
Zahlmeister, der казначей 
Zahn, der зубъ
Zar, der царь, я
Zaun, der заборъ
Zeichnen, das рпсовате
Zeile, die строка
Zeit, die время
Zelt, das шалашъ
zerschneiden разрвзывать, аю, ешь 
Ziegelstein, der кирпйчъ 
ziehen проводйть, жу, ишь 
ziemlich довольно
Zierde, die украшёше 
Zimmer, das комната 
Zimmermann, der плотникъ 
Zischlaut, der шипящш звукъ 
Zobel, der соболь, я 
zu къ, ко (mit d. Dat.); слйшкомъ 
Zucker, der сахаръ 
zuerst сперва 
zufriedener, c, es довольный, ая, oe 
Zug, der поъздъ 
zuhbren слушать, аю, ешь 
Zunge, die языкъ
zurück kehren возвращаться, аюсь, 

ешься
zusammen вместе 
zusammentressen встречаться, аюсь, 

ешься
zuweilen иногда
zwar хотя, und zwar а именно 
zwischen между (mit d. Instr.) 
Zwietracht, die ссора; in Zwietracht 

leben ссориться, юсь, ишь с я.


